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KARCHER Home & Garden App

Mit der KARCHER Home & Garden App profitieren Sie

bei der Nutzung lhres Gerats von folgenden Vorteilen:

e Anwendungstipps & Expertenwissen

e Produktinformationen, Zubehériibersicht und Be-
triebsanleitungen

e Hilfestellungen und Service-Kontakt

e Onlineshop - exklusive Angebote und vieles mehr

Den Code auf der Verpackung scannen oder die KAR-

CHER Home & Garden App aus Ihrem App Store down-

loaden und komfortabel |hr Produkt registrieren.

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitseinrichtungen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Schwere Verletzungen durch fehlende, verénderte bzw.
unwirksame Sicherheitseinrichtungen.

Umgehen bzw. entfernen Sie nicht die Sicherheitsein-
richtungen und machen Sie diese nicht unwirksam. Si-
cherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.

©O©oO~NOOOOOo oo oo oo

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerats.

Abzugshebel-Verriegelungsknopf
Der Abzugshebel-Verriegelungsknopf sperrt den Ab-
zugshebel und verhindert den unbeabsichtigten Start
des Gerats.

Auto-Stopp-Funktion
Wird der Abzugshebel losgelassen, schaltet der Druck-
schalter die Hochdruckpumpe ab und der Hochdruck-
strahl stoppt. Wird der Abzugshebel gezogen, schaltet
die Hochdruckpumpe ein.

Deutsch

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Symbole auf dem Gerat

ZTT Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
\na| Tiere, aktive elektrische Ausriistung oder
auf das Gerat selbst richten.

Das Gerat vor Frost schitzen.

Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

A
Protect from ot
Vor Frost schatzent

@

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmlill entsorgt werden.
C‘,}.‘J Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
d,;‘: Arbeiten mit Reinigungsmitteln durfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewéasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus &ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tUber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.
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Geratelibersicht

Abbildungen siehe Grafikseiten

Abbildungen exemplarisch, Details kdnnen abwei-
chen

Abbildung A

(@) Strahldiisenkopf

() Strahirohr

(® Hochdruckpistole

@ Hochdruckschlauch-Losetaste
() Abzugshebel

@ Abzugshebel-Verriegelungsknopf
(7) Hochdruckschlauch
Hochdruckpistolenhalter

(®) Hochdruckschlauchtrommel

Kurbelgriff

() Gerateschalter

(2 Rad

(@3 Teleskopgriff
Teleskopgriff-Entriegelungstaste
(5 Netzkabelhalter

Netzkabel

(i7) Netzstecker

Typenschild

Tragegriff

* Gartenschlauch

@ Kupplung fiir den Wasseranschluss
@) ** KARCHER Saugschlauch

@ Sieb

Wasseranschluss

@5 Reinigungsmittelflasche
Schaumdiise

@7) Strahlrohrhalter
Schaumdiisen-Lsetaste

@9 Schaumdosierhebel

* zusétzlich erforderlich
** optional erhaltlich

Abbildungen siehe Grafikseite.
Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Gerat montieren.

Teleskopgriff montieren
1. Den Teleskopgriff in das Geréat stecken, bis er hor-
bar einrastet.
Abbildung B

Hochdruckpistolenhalter montieren
1. Den Hochdruckpistolenhalter montieren:
a Den Hochdruckpistolenhalter in die Offnungen
am Gerat stecken und
b nach unten driicken, bis er einrastet.
Abbildung C

Netzkabelhalter montieren
1. Den Netzkabelhalter montieren:
a Den Netzkabelhalter in die Offnungen am Gerat
stecken und
b an das Gerét klappen, bis er horbar einrastet.
Abbildung D

Kupplung fiir den Wasseranschluss
montieren
1. Die Kupplung flr den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Gerats schrauben.
Abbildung E

Schaumdiise an Gerat montieren
1. Die Schaumdise auf die Reinigungsmittelflasche
schrauben.
Abbildung F
2. Die Schaumdise am Gerat einrasten.
3. Zum Demontieren die SchaumdUsen-L&setaste
driicken und die Schaumdiise am Gerat abziehen.

Inbetriebnahme

Hinweis

GerdtK 7:

Achten Sie darauf, dass die maximal zuldssige Netzim-

pedanz am Anschlusspunkt nicht iberschritten wird,

siehe Technische Daten. Anderenfalls kann es beim

Einschalten des Geréts zu Beeintrdchtigung anderer

elektrischer Verbraucher kommen (z. B. Lampenfila-

ckern).

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem Anschluss-

punkt vorliegenden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte

mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen in Verbin-

dung.

1. Das Gerat auf eine waagerechte, ebene Flache stel-
len.

ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr bei Betrieb mit aufgewickel-
tem Hochdruckschlauch!
Schéaden am Hochdruckschlauch.
Wickeln Sie den Hochdruckschlauch vollstéandig ab und
legen Sie ihn ohne Knoten, Schlaufen und Verdrehun-
gen aus, bevor Sie das Gerét betreiben.
2. Am Hochdruckschlauch ziehen, um ihn vollstandig
von der Schlauchtrommel abzuwickeln.
3. Den Hochdruckschlauch ohne Knoten, Schlaufen
und Verdrehungen auslegen.
4. Den Hochdruckschlauch an die Hochdruckpistole
montieren:
a Den Hochdruckschlauch ausrichten und
b in die Hochdruckpistole stecken, bis er horbar
einrastet.
Abbildung G
5. Die sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch prifen.
6. Das Netzkabel vollstandig abwickeln.
Abbildung H
7. Den Netzstecker in eine Netzsteckdose stecken.
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Wasserversorgung herstellen

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch verunreinigtes Was-

ser!

Verunreinigungen im Wasser kénnen die Hochdruck-

pumpe und das Zubehdr beschédigen.

Betreiben Sie das Gerét ausschliel3lich mit klarem Sif3-

wasser ohne Verunreinigungen bzw. Zusétze.

Verwenden Sie keinesfalls verunreinigtes Wasser, Ab-

wasser oder Salzwasser.

Kércher empfiehlt Ihnen, den optionalen Kércher Was-

seffilter zu verwenden.

1. Den Druck, die Temperatur und die Menge des Zu-
laufwassers auf Einhaltung der Anforderungen pri-
fen, siehe Technische Daten.

Hinweis

Die Vorschriften des Wasserversorgungsunterneh-

mens beachten.

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei der Verwendung von

Schlauchkupplungen aus Messing mit AquaStop-

Funktion von Fremdanbietern.

Schéden an der Hochdruckpumpe.

Verwenden Sie ausschlie8lich Schlauchkupplungen

mit/ohne AquaStop-Funktion von Kércher, Schlauch-

kupplungen ohne AquaStop-Funktion oder Schlauch-

kupplungen aus Kunststoff mit AquaStop-Funktion von

Fremdanbietern.

1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fiir den Was-
seranschluss stecken.

Hinweis

Gewebeverstarkter Gartenschlauch erforderlich,

Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm), Lénge min-

destens 7,5 m mit handelsiiblicher Schnellkupplung.
Abbildung |

2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.

3. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus Behéltern ansaugen

Dieses Gerat ist mit dem KARCHER Saugschlauch
zum Ansaugen von Wasser aus z. B. Regentonnen
oder Teichen geeignet (maximale Saughdhe siehe
Technische Daten).
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Den KARCHER Saugschlauch mit Wasser fiillen.
3. Den KARCHER Saugschlauch auf den Wasseran-
schluss des Geréats schrauben und in eine Wasser-
quelle hangen.

Gerit entliiften
Hinweis
Zum Entliiften des Geréts weder Strahlrohr noch
Schaumdiise an die Hochdruckpistole montieren.
1. Das Geréat einschalten, dazu den Gerateschalter in
Stellung “I” drehen.
Um das Geréat auszuschalten, den Geréateschalter in
Stellung “0” drehen.
Abbildung J
2. Den Abzugshebel entriegeln.
Abbildung K
3. Den Abzugshebel betatigen.
Das Gerat schaltet ein.
4. Das Gerat maximal 2 Minuten betreiben, bis das
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.

Hinweis

Ist die Schaumd(ise am Geréat montiert, wird Reini-
gungsmittel zugemischt.

5. Den Abzugshebel loslassen.

6. Den Abzugshebel verriegeln.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser!

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei Trockenlauf der Pumpe!
Pumpenschaden

Schalten Sie das Gerét ab, wenn es innerhalb von 2 Mi-
nuten keinen Druck aufbaut.

Verfahren Sie gemal3 den Hinweisen in Hilfe bei St6-
rungen.

Strahlart einstellen
1. Den Abzugshebel verriegeln.
2. Das Strahlrohr ausrichten, in die Hochdruckpistole
stecken und durch 90° Drehung fixieren.
Abbildung L

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr beim Drehen des Strahldii-

senkopfs wiahrend des Betriebs!

Schéden am Strahlrohr

Lassen Sie den Abzugshebel los, bevor Sie den Strahl-

diisenkopf drehen.

3. Den Strahldisenkopf drehen, um eine fir die Reini-
gungsaufgabe und das Objekt geeignete Strahlart
einzustellen.

Das entsprechende Piktogramm muss nach oben
weisen.
Abbildung M

Hinweis

Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter

und Zustand stark abweichen. Die Empfehlungen sind

daher unverbindlich.

Pikto-
gramm
chen

Breiter Flachstrahl  |PKW / Motorrad,

o mit mittlerem Druck |Fahrrad, Ziegel-
Q stein- /Sandsteinfla-
chen, verputzte
Wande, Holzfla-
chen, Kunststoff- /
Rattan-Mdébel

SchmalerFlachstrahl |Steinfliesen, As-
o mit hohem Druck phalt, Metalloberfla-

chen,
Gartenutensilien

(Schubkarre, Spa-
ten, etc.)

Strahlform und - Empfohlen fiir
druck z. B.

Reinigungsmittel-
strahl mit geringem
Druck

alle fur die Verwen-
dung von Reini-
gungsmitteln
geeigneten Oberfla-
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Pikto- Strahlform und - Empfohlen fiir
gramm druck z.B.
Drehstrahl mit hdchs-|besonders hartna-
= tem Druck ckigen Schmutz auf
A Steinfliesen, As-
D) phalt, Metalloberfla-
chen,

Gartenutensilien
(Schubkarre, Spa-

ten, etc.)

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Gesundheitsgefdhrdung durch Reinigungsmittel!
Schwere Gesundheitsschédden

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-
gungsmittelherstellers.

Tragen Sie die vorgegebene Persénliche Schutzaus-
ristung.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch ungeeignete Reini-
gungsmittel!

Sachschéden

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die von Kércher
freigegeben und fiir die zu reinigenden Objekte geeig-
net sind.

Beachten Sie Sicherheitshinweise, Dosierempfehlun-
gen und Hinweise, die den Reinigungsmitteln beiliegen.
Gehen Sie sparsam mit Reinigungsmitteln um.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch zu langes Einwirken
und Eintrocknen von Reinigungsmitteln!
Sachschéden
Tragen Sie Reinigungsmittel nicht auf heilBe Oberfla-
chen auf und beachten Sie die maximale Einwirkzeit.
Lassen Sie Reinigungsmittel nicht antrocknen.
Hinweis
KARCHER-Reinigungsmittel sorgen fiir stérungsfreies,
effektives Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten und
beachten sie unsere Reinigungsmittel-Informationsblét-
ter.
1. Das Reinigungsmittel kann zugemischt oder mit der
Schaumduse aufgetragen werden.
Zumischen
a Die Schaumdiise an das Gerat montieren.
Die Stellung des Schaumdosierhebels ist nicht
von Bedeutung.
b Am Strahldlsenkopf den Reinigungsmittelstrahl
einstellen, siehe Strahlart einstellen.
Das Reinigungsmittel wird dem Wasserstrahl
wahrend des Betriebs zugemischt.
Schaumdiise verwenden
a Die Schaumdiise am Gerat demontieren und
statt des Strahlrohrs an die Hochdruckpistole
montieren.
Mit dem Schaumdosierhebel die gewlinschte
Schaummenge einstellen.
2. Den Abzugshebel entriegeln.
3. Den Abzugshebel betatigen und das Reinigungs-
mittel sparsam auf die trockenen Flachen spriihen.
4. Das Reinigungsmittel einwirken (nicht trocknen) las-
sen.
5. Den geldsten Schmutz mit einer geeigneten Strahl-
art abspulen, siehe Betrieb ohne Reinigungsmittel.

Betrieb ohne Reinigungsmittel

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch zu geringen Strahlab-

stand bzw. ungeeignete Strahlart!

Schéden an lackierten bzw. empfindlichen Oberfldchen.

Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand ein bei der

Reinigung von lackierten Oberflachen.

Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-

flachen wie Holz nicht mit dem Drehstrahl.

1. Eine fir die Reinigungsaufgabe und das Objekt ge-
eignete Strahlart einstellen, siehe Strahlart einstel-
len.

2. Den Abzugshebel entriegeln.

3. Den Abzugshebel betatigen und den Reinigungs-
vorgang durchfiihren.

Betrieb unterbrechen

1. Den Abzugshebel loslassen.
Das Gerét stoppt. Der Hochdruck im System bleibt
erhalten.

2. Den Abzugshebel verriegeln.

3. Die Hochdruckpistole in den Hochdruckpistolenhal-
ter stellen.

4. Bei Arbeitspausen langer 5 Minuten, das Gerat aus-
schalten.

Betrieb beenden

AN\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-
tendes Wasser!
Verletzungen
Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.
1. Den Abzugshebel loslassen.
2. Den Wasserhahn schlielen.
3. Den Abzugshebel 30 Sekunden betatigen.

Der im System verbliebene Druck wird abgebaut.
4. Den Abzugshebel loslassen.
5. Den Abzugshebel verriegeln.
6. Das Gerat ausschalten.

AN VORSICHT

Verbriihungsgefahr!

Verbrithungen durch Austritt von heiBem Wasser nach

dem Betrieb, beim Trennen des Garten- oder Hoch-

druckschlauchs.

Tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe.

Lassen Sie das Geréat nach dem Betrieb abkiihlen, be-

vor Sie den Garten- oder Hochdruckschlauch trennen.

7. Das Gerat abkihlen lassen oder Schutzhandschu-
he tragen.

8. Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.

9. Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.

AN\ VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits!

Verletzungen und Beschéadigungen.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Geriéts.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch auslaufendes Reini-
gungsmittel!

Sachschéden
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Transportieren und lagern Sie die Reinigungsmittelfla-
sche mit der montierten Schaumdiise stets aufrecht,
nicht liegend.

Gerat transportieren

Geriét ziehen / schieben

1. Den Teleskopgriff entriegeln und nach oben ziehen,
bis er einrastet.
Abbildung N

2. Das Gerat auf die Rader kippen und ziehen oder
schieben.

Geriét tragen

3. Den Teleskopgriff entriegeln und zusammenschie-
ben.

4. Das Gerat an Teleskopgriff und Tragegriff anheben
und tragen.

Gerat im Fahrzeug transportieren

5. Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr durch das
Gewicht des Gerits!

Verletzungen und Beschédigungen.

Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht
des Gerits.

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr durch auslaufendes Reini-
gungsmittel!

Sachschéden

Transportieren und lagern Sie die Reinigungsmittelfla-
sche mit der montierten Schaumdiise stets aufrecht,
nicht liegend.

Gerat aufbewahren

N VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unter Hochdruck austre-

tendes Wasser!

Verletzungen

Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-

druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-

tem vorhanden ist.

1. Den Betrieb beenden, siehe Betrieb beenden.

2. Das Strahlrohr an der Hochdruckpistole demontie-
ren.

3. Das Strahlrohr in einen Strahlrohrhalter stellen oder
einrasten.

4. Die Hochdruckschlauch-Losetaste driicken und den
Hochdruckschlauch an der Hochdruckpistole abzie-
hen.

5. Die Hochdruckpistole in den Hochdruckpistolenhal-
ter stellen.

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr bei falscher Wickelrichtung!

Schdden am Hochdruckschlauch

Drehen Sie die Hochdruckschlauchtrommel nur in die

angegebene Richtung.

6. Den Kurbelgriff im Uhrzeigersinn drehen, um den
Hochdruckschlauch aufzuwickeln.
Abbildung O

7. Das Netzkabel am Netzkabelhalter verstauen.
Abbildung P

Vor langerer Lagerung zusatzliche Hinweise beachten,

siehe Pflege und Wartung.

Frostschutz
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch Frost!
Sachschéden

Entleeren Sie das Wasser vollstdndig aus dem Geréat
und Zubeh6r.

Schiitzen Sie Gerét und Zubehor stets vor Frost.

1. Den Betrieb beenden, siehe Betrieb beenden.
Den Netzstecker in der Netzsteckdose belassen.
Das Geréat einschalten.

Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr
austritt.

Das Gerat ausschalten.

Das Wasser aus dem Zubehor ablaufen lassen.
Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.
Das Gerat und Zubehor in einem frostsicheren
Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Lebensgefahr!

Tédliche Verletzungen durch Stromschlag beim Bertih-
ren spannungsfiihrender Teile.

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.
Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
Das Gerat ist wartungsfrei, d. h. Sie mUssen keine re-
gelmafRigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

@ N

No ok~

Sieb im Wasseranschluss reinigen

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr durch fehlendes oder be-
schédigtes Sieb!
Schéden an der Hochdruckpumpe
Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Sieb.
Reinigen Sie das Sieb nicht mit harten, spitzen Gegen-
stéanden.
Das Sieb im Wasseranschluss bei Bedarf reinigen.
1. Die Kupplung am Wasseranschluss abschrauben.
2. Das Sieb herausziehen.
Abbildung Q
3. Das Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.
4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

A GEFAHR

Lebensgefahr!

Tédliche Verletzungen durch Stromschlag beim Beriih-

ren spannungsfiihrender Teile.

Bertihren Sie keine spannungsfiihrenden Teile.

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

Gerdt lauft nicht

Die Spannungsversorgung ist unterbrochen.

1. Prifen, ob der Netzstecker eingesteckt ist.

2. Das Gerat einschalten.

3. Den Abzugshebel entriegeln und betatigen.
Das Gerét lauft an, anderenfalls:

4. Prifen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle liber-
einstimmt.

Deutsch 9



5. Den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen und
das Netzkabel und den Netzstecker auf Beschadi-
gungen prifen.

Bei Schaden das Netzkabel unverziglich vom auto-
risierten Kundendienst erneuern lassen.

Der Motorschutzschalter ist aktiv.

1. Ist der Motor Uberlastet, schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerét ab.

2. Das Gerat ausschalten.

3. Das Gerat 1 Stunde abkiihlen lassen.

4. Das Gerat einschalten und in Betrieb nehmen.

Tritt die Stérung mehrmals auf, das Gerat durch den
Kundendienst priifen lassen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

Eine ungeeignete Strahlart ist eingestellt.

1. Den Strahldusenkopf in Stellung “Reinigungsmittel-
strahl” drehen.

Die Schaumdiise mit der Reinigungsmittelflasche ist

nicht am Gerat montiert.

1. Die Schaumdiise mit der gefiillten Reinigungsmittel-
flasche an das Gerat montieren.

Die Reinigungsmittelflasche ist leer.

1. Eine volle Reinigungsmittelflasche montieren.

Gerat kommt nicht auf Druck

Am Strahldisenkopf ist eine ungeeignete Strahlart ein-

gestellt.

1. Eine Strahlart mit Hochdruckstrahl einstellen.

Die Wasserzufuhr ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollsténdig 6ffnen.

2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Férdermenge
prifen.

3. Den Gartenschlauch knickfrei verlegen.

4. Sicherstellen, dass die maximale Saughéhe nicht
Uberschritten ist.

Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.

1. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.

Im Gerat ist Luft.

1. Das Gerat entliften.

Starke Druckschwankungen

Die Strahlduse im Strahldiisenkopf ist verschmutzt.

1. Die Strahldiise von vorn mit einer Nadel reinigen
und durchspiilen.

Die Zulaufwassermenge ist zu gering.

1. Den Wasserhahn vollsténdig 6ffnen.

2. Den Gartenschlauch knickfrei verlegen.

3. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen.

4. Die Zulaufwassermenge prifen und bei Bedarf er-
hohen.

Gerat undicht

Eine geringe Undichtigkeit des Gerats ist technisch be-

dingt.

1. Bei starker Undichtigkeit den autorisierten Kunden-
dienst informieren.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
flihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: K 7 Comfort Premium

Richtlinien und Verordnungen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)
(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

K 7 Comfort Premium
Gemessen: 90

Garantiert: 93

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \% 220-230
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50
Maximal zulassige Netzimpedanz Q 0,292 +
j0,183
Stromaufnahme A 13
Schutzart IPX5
Schutzklasse |
Netzabsicherung (tréage) A 16
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa 1,2
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) I/min 11
Ansaughdhe (max.) m 0,5
Leistungsdaten Gerat
Betriebsdruck MPa 15
Max. zulassiger Druck MPa 18
Fordermenge, Wasser I/min 9,2
Férdermenge, Reinigungsmittel  I/min 0,3
RuckstoRkraft der Hochdruckpis- N 22
tole
MaBe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 21,8
Lange mm 465
Breite mm 354
Hohe mm 750
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert ay,, m/s? 2.2
Unsicherheit K mis? 07
Schalldruckpegel Lya dB(A) 76
Unsicherheit K dB(A) 2,6
Schallleistungspegel Ly dB(A) 90
garantierter dB(A) 93

Schallleistungspegel Ly 4
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KARCHER Home & Garden App

With the KARCHER Home & Garden app, you benefit

from the following advantages when using your device:

e Application tips & expert knowledge

e Product information, overview of accessories and
operating instructions

e Support and service contact

e Online shop - exclusive offers and much more

Scan the code on the packaging or download the

KARCHER Home & Garden app from your app store

and conveniently register your product.

Read these original operating instruc-
A || tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Safety devices

&N WARNING

Danger of injury!

Serious injuries due to missing, modified or ineffective
safety devices.

Do not bypass or remove the safety devices and do not
render them ineffective. Safety devices are provided for
your own protection.

Power switch

The power switch prevents unintentional operation of
the device.

Trigger locking button

The trigger locking button blocks the trigger and pre-
vents the device from switching on unintentionally.

Auto-stop function
If the trigger of the high-pressure pump is released, the
pressure switch turns off the pump and the high-pres-
sure jet is stopped. The high-pressure pump switches
on again when the trigger is pulled.

Motor circuit breaker
The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device

21T Do not aim the high-pressure jet may at per-
Nrwal sons, animals, live electrical equipment or
the device itself.
Protect the device against frost.
The device may not be connected to the
public drinking water network.

Protoct rom st
Vor Frostschitzent

<)
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Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
d,;‘: Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
C‘,;) Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
C‘,}.‘J Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the

event of any shipping damage, please notify your deal-

er.
Overview of the device

For illustrations, refer to the graphics pages
lllustrations are examples, details may vary
Illustration A

(@) Jet nozzle head

() Spray lance

(® High-pressure gun

@ High-pressure hose release button
(&) Trigger

(8) Trigger locking button

(@) High-pressure hose
High-pressure gun holder

@ High-pressure hose drum

Crank handle

(@) Power switch

({2 Wheel

(3 Telescopic handle
Telescopic handle unlocking button
(® Mains cable holder

Mains cable
(i7) Mains plug
Type plate
Carrying handle

* Garden hose

@ Coupling for the water connection
** KARCHER suction hose

@3 Screen

Water connection

(@5) Detergent bottle

@6) Foam nozzle

@7) Spray wand holder

Foam nozzle release button
Foam dosing lever

* additionally required
** optionally available

For the figures, please refer to the graphics page.
Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.

Installing the telescopic handle
1. Insert the telescopic handle into the device until it
audibly clicks into place.
lllustration B

Installing the high-pressure gun holder
1. Installing the high-pressure gun holder:
a Insert the high-pressure gun holder into the open-
ings on the device and
b press downwards until it clicks into place.
lllustration C

Installing the mains cable holder
1. Installing the mains cable holder:
a Insert the mains cable holder into the openings
on the device and
b fold it into the device until you hear it click into
place.
Illustration D

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water
connection on the device.
lllustration E

Installing the foam nozzle on the device
1. Screw the foam nozzle onto the detergent bottle.
lllustration F
2. Snap the foam nozzle into place on the device.
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3. To remove, press the foam nozzle release button
and remove the foam nozzle from the device.

Startup

Note

Device K 7:

Take care not to exceed the maximum permissible
mains impedance at the electrical connection point, see
Technical data. Otherwise, other electrical loads may
be affected when the device is switched on (suchas a
flickering lamp).

Contact your electricity supplier in the case of any un-
certainties regarding the mains grid impedance at your
electrical connection point.

1. Place the device on a level, horizontal surface.

ATTENTION
Risk of damage during operation with wound-up
high-pressure hose!
Damage on the high-pressure hose.
Unwind the high-pressure hose completely and lay it out
without knots, loops or twists before operating the de-
vice.
2. Pull the high-pressure hose to fully unwind it from
the hose reel.
3. Lay out the high-pressure hose without knots, loops
or twists.
4. Mount the high-pressure hose on the high-pressure
gun.
a Align the high-pressure hose and
b insert it into the high-pressure gun until it audibly
clicks into place.
lllustration G
5. Check the secure connection by pulling on the high-
pressure hose.
6. Unwind the power cord completely.
Illustration H
7. Insert the mains plug into a mains socket.

Connecting the water supply

ATTENTION

Risk of damage through contaminated water!
Contamination in the water can damage the high-pres-
sure pump and accessories.

Operate the device only with clear fresh water without

contamination or additives.

Never use contaminated water, waste water or salt wa-

ter.

Kércher recommends using the optional Kércher water

filter.

1. Check the pressure, temperature and quantity of the
supply water for compliance with the requirements,
see Technical data.

Note

Observe the water distribution company regulations.

Connection to the water line

ATTENTION

Risk of damage when using hose couplings made

of brass with AquaStop function from third-party

suppliers.

Damage to the high-pressure pump.

Only use hose couplings with/without AquaStop func-

tion from Kércher, hose couplings without AquaStop

function or hose couplings made of plastic with AquaS-

top function from third-party suppliers.

1. Plug the garden hose onto the water connection
coupling.

Note
Reinforced garden hose required: minimum diameter 1/
2 inch (13 mm), minimum length 7.5 m, with standard
quick coupling.

Illustration |
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap completely.

Suctioning water from the containers

This device with the KARCHER suction hose is suitable

for sucking water frome.g. water butts or ponds (for

maximum suction height, see Technical data).

1. Unscrew the coupling on the water connection.

2. Fill the KARCHER suction hose with water.

3. Screw the KARCHER suction hose onto the water
connection of the device and hang it in a water
source.

Vent the device

Note

To vent the device, do not fit the spray lance or foam

nozzle to the high-pressure gun.

1. Switch on the device by turning the device switch to
the "I" position.

To switch off the device, turn the device switch to the
"0" position.
lllustration J

2. Unlocking the trigger.
lllustration K

3. Actuate the trigger.

The device switches on.

4. Allow the device for run a maximum of 2 minutes un-
til the water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

Note

If the foam nozzle is fitted to the device, detergent is

added.

5. Release the trigger.

6. Lock the trigger.

AN CAUTION

Risk of injury from escaping water under high pres-
sure!

Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.

ATTENTION

Risk of damage due to the pump running dry!
Pump damage

Switch off the device if it does not build up pressure
within 2 minutes.

Proceed according to the instructions in Troubleshoot-
ing guide.

Set spray type
Lock the trigger.
2. Align the spray lance and insert it into the high-pres-
sure gun and lock it into position by turning it 90°.
lllustration L

ATTENTION

Risk of damage if the jet nozzle head is turned dur-
ing operation!

Damage to the spray lance

Release the trigger before turning the jet nozzle head.

-
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3. Turn the jet nozzle head to set a suitable spray type
for the cleaning task and the object.
The corresponding pictogram must point upwards.
lllustration M
Note
The sensitivity of materials can vary greatly depending
on age and condition. The recommendations are there-
fore not binding.

Pictogram |Spray form and |[Recommended fore.g.

Detergent spray |All surfaces suitable for
with low pressure|use with detergents

pressure

Wide flat stream |Car/motorcycle, bicy-

o with medium cles, brick / sandstone
O pressure surfaces, plastered
walls, wood surfaces,
plastic/rattan furniture
Narrow flat Stone tiles, asphalt, met-

stream with high |al surfaces, garden

spade, etc.)
Rotary jet with  |Particularly stubborn dirt
maximum pres- |on stone tiles, asphalt,
sure metal surfaces, garden
tools (wheelbarrow,
spade, etc.)

a
ﬂ pressure utensils (wheelbarrow,
A

Operation with detergent

A DANGER

Health hazards due to detergents!

Serious damage to health

Observe the detergent manufacturer's safety data
sheet.

Wear the prescribed personal protective gear.

ATTENTION

Risk of damage from unsuitable detergents!
Material damage

Only use detergents that have been approved by Kérch-
er and are suitable for the objects to be cleaned.
Observe the safety instructions, dosage recommenda-
tions and notes enclosed with the detergents.

Use detergents sparingly.

ATTENTION
Risk of damage due to detergents acting too long
and drying out!
Material damage
Do not apply detergent to hot surfaces and observe the
maximum contact time.
Do not allow detergent to dry on the surfaces being
cleaned.
Note
KARCHER detergents ensure fault-free, effective oper-
ation. Please ask us for advice and observe our catalog
or our detergent information sheets.
1. The detergent can be mixed in or applied with the
foam nozzle.
Mixing
a Install the foam nozzle on the device.
The position of the foam dosing lever is not im-
portant.
b Adjust the detergent spray at the jet nozzle head,
see Set spray type.

The detergent is mixed into the water stream dur-
ing operation.
Using the foam nozzle
a Remove the foam nozzle from the device and in-
stall it on the high-pressure gun instead of the
spray lance.
Use the foam dosing lever to set the desired
amount of foam.
2. Unlocking the trigger.
3. Pull the trigger and spray the detergent sparingly
onto the dry surfaces.
4. Allow the detergent to act (not to dry).
5. Rinse off the loosened dirt using an appropriate
spray type, see Operation without detergent.

Operation without detergent

ATTENTION

Risk of damage due to too close a spray distance or

inappropriate spay type!

Damage to painted or sensitive surfaces.

Keep at least 30 cm spray distance when cleaning

painted surfaces.

Do not clean car tires, paint or delicate surfaces such as

wood with the rotary jet.

1. Set a suitable spray type for the cleaning task and
the object, see Set spray type.

2. Unlocking the trigger.

3. Pull the trigger and carry out the cleaning process.

Interrupting operation

1. Release the trigger.
The device stops. The high-pressure in the system
is maintained.

2. Lock the trigger.

3. Place the high-pressure gun in the high-pressure
gun holder.

4. For work breaks longer than 5 minutes, switch off
the device.

Ending operation

&N CAUTION
Risk of injury from escaping water under high pres-
sure!
Injuries
Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device if there is no pressure in the
system.
1. Release the trigger.
2. Close the water tap.
3. Actuate the trigger for 30 seconds.
The pressure in the system is released.
4. Release the trigger.
5 Lock the trigger.
Switch off the device.

A CAUTION

Risk of scalding!

Scalding due to hot water escaping after operation,

when disconnecting the garden hose or high-pressure

hose.

Wear suitable protective gloves.

After operation, allow the device to cool down before

disconnecting the garden hose or high-pressure hose.

7. Allow the device to cool down or wear protective
gloves.

8. Disconnect the device from the water supply.

9. Pull the mains plug out of the mains socket.
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AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice!

Injury and damage.

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

ATTENTION

Risk of damage due to leaking detergent!

Material damage

Always transport and store the detergent bottle with the
foam nozzle fitted upright, not lying down.

Transporting the device
Pulling/pushing the device
1. Unlock the telescopic handle and pull upwards until
it engages.
lllustration N
2. Tilt the device onto the wheels and pull or push it.
Carrying the device
3. Unlock the telescopic handle and slide it together.
4. Lift up and carry the device by the telescopic handle
and the carrying handle.
Transporting the device in a vehicle
5. Secure the device against slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to the weight of the de-
vice!

Injury and damage.

Be aware of the weight of the device during transport
and storage.

ATTENTION

Risk of damage due to leaking detergent!

Material damage

Always transport and store the detergent bottle with the
foam nozzle fitted upright, not lying down.

Storing the device

AN CAUTION

Risk of injury from escaping water under high pres-

sure!

Injuries

Only disconnect the high-pressure hose from the high-

pressure gun or the device if there is no pressure in the

system.

1. Finish operation, see Ending operation.

2. Remove the spray wand from the high-pressure
gun.

3. Engage or place the spray lance on a spray lance
holder.

4. Press the high-pressure hose release button and
pull off the high-pressure hose on the high-pressure
gun.

5. Place the high-pressure gun in the high-pressure
gun holder.

ATTENTION
Risk of damage if wound in the wrong direction!
Damage on the high-pressure hose
Only turn the high-pressure hose drum in the specified
direction.
6. Turn the crank handle clockwise to wind up the high-
pressure hose.
Illustration O

7. Store the power cable on the power cable holder.
lllustration P

Observe the additional notes before storing the device

for a long period of time, see Care and maintenance.

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage due to frost!

Material damage

Empty the water completely from the device and acces-
sories.

Always protect the device and accessories from frost.
1. Finish operation, see Ending operation.

Leave the mains plug in the mains socket.

Switch the device on.

Wait a maximum of 1 minute until no more water
comes out.

Switch off the device.

Drain the water from the accessories.

Pull the mains plug out of the mains socket.

Store the device and accessories in a frost-protect-
ed space.

Care and maintenance

A DANGER

Danger of death!

Fatal injuries due to electric shock when touching live
parts.

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

The device is maintenance-free, i.e. you do not need to
perform periodic maintenance work.

@ N

No ok~

Clean the sieve in the water connection

ATTENTION
Risk of damage due to missing or damaged sieve!
Damage to the high-pressure pump
Do not operate the device without a sieve.
Do not clean the sieve with hard, pointed objects.
Clean the sieve in the water connection if necessary.
1. Unscrew the coupling on the water connection.
2. Pull out the sieve.

lllustration Q
3. Clean the sieve under running water.
4. Insert the sieve into the water connection.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorized Customer Service.

A DANGER

Danger of death!

Fatal injuries due to electric shock when touching live

parts.

Do not touch any live parts.

Switch off the device.

Pull the mains plug out of the mains socket.

Device is not running

The voltage supply is interrupted.

1. Check that the mains plug is plugged in.

2. Switch the device on.

3. Unlock and actuate the trigger.
The device starts up, otherwise:

4. Check if the voltage specified on the type plate
matches the voltage of the power source.
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5. Unplug the mains plug from the mains socket and
inspect the mains cable and mains plug for damage.
A damaged power cord must be replaced promptly
by an authorized Customer Service.

The motor circuit breaker is active.

1. If the motor is overloaded, the motor circuit breaker
switches the device off.

2. Switch off the device.

3. Allow the device to cool off for 1 hour.

4. Switch on the device and put it into operation.
If the fault occurs several times, have the device
checked by Customer Service.

Detergent is not sucked in

An unsuitable spray type is set.

1. Turn the jet nozzle head to the "detergent spray" po-
sition.

The foam nozzle with the detergent bottle is not installed

on the device.

1. Install the foam nozzle with the filled detergent bottle
on the device.

The detergent bottle is empty.

1. Install a full bottle of detergent.

The device does not reach required pressure

An unsuitable spray type is set on the jet nozzle head.

1. Set a spray type with a high-pressure jet.

The water supply is too low.

1. Open the water tap completely.

2. Check the water inlet for sufficient flow rate.

3. Lay the garden hose without kinks.

4. Make sure that the maximum suction height is not
exceeded.

The sieve in the water connection is contaminated.

1. Clean the sieve in the water connection.

There's air in the device.

1. Vent the device.

Strong pressure fluctuations

The jet nozzle in the jet nozzle head is dirty.

1. Clean the jet nozzle from the front using a needle
and flush it through.

The water supply quantity is too low.

1. Open the water tap completely.

2. Lay the garden hose without kinks.

3. Clean the sieve in the water connection.

4. Check the water supply quantity and increase if nec-
essary.

Device leaking

The device leaks a small amount for technical reasons.

1. In case of severe leakage, contact the authorized
Customer Service.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

EU Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity |

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: High-pressure cleaner

Type: K7 Comfort Premium

Directives and Regulations
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2000/14/EC

2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)
K 7 Comfort Premium
Measured: 90
Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Declaration of Conformity (UK)

UK Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.
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Product: High-pressure cleaner
Type: K 7 Comfort Premium

Directives and Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)
K 7 Comfort Premium
Measured: 90
Guaranteed: 93

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-230
Phase ~ 1
Frequency Hz 50
Maximum permissible mains grid Q 0,292 +
impedance j0,183
Current consumption A 13
Protection type IPX5
Protection class |
Power protection (slow-blowing) A 16
Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1,2
Input temperature (max.) °C 60

Input amount (min.) I/min 11
Suction height (max.) m 0,5
Device performance data

Operating pressure MPa 15
Max. permissible pressure MPa 18
Water flow rate I/min 9,2
Detergent flow rate I/min 0,3
High-pressure gun recoil force N 22
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 21,8
Length mm 465
Width mm 354
Height mm 750

Values determined in accordance with
EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value ay,, m/s? 2,2
Uncertainty K m/s2 0,7
Sound level Lya dB(A) 76
Uncertainty K dB(A) 2,6
Sound power level Ly dB(A) 90
Guaranteed sound power dB(A) 93

level LWA,d

Subject to technical modifications.

Application KARCHER Home & Garden... 17
Remarques générales.. 18
Dispositifs de sécurité .. 18
Symboles sur I'appareil 18
Protection de I'environnement 18
Utilisation conforme 18
Accessoires et pieces de rechange ... 18
Etendue de livraison 18
Récapitulatif des appareils 18
Montage 19
Mise en service .. 19
Fonctionnement . 20
Transport 21
Stockage 21
Entretien et maintenance ... 22
Dépannage en cas de défaut 22
Garantie 23
Déclaration de conformité UE 23

Caractéristiques techniques... 23

Application KARCHE
Home & Garden
Avec l'application Home & Garden de KARCHER, vous
bénéficiez des avantages suivants lors de |'utilisation de
votre appareil :
e Conseils d'utilisation & expertise
e Informations sur les produits, présentation des ac-
cessoires et manuels d'utilisation
e Aide et contact de service
e Boutique en ligne - offres exclusives et bien plus en-
core
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Scannez le code sur I'emballage ou téléchargez I'appli-
cation KARCHER Home & Garden dans votre App
Store et enregistrez aisément votre produit.

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Dispositifs de sécurité
N AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Blessures graves dues a I'absence, a la modification ou
a l'inefficacité des dispositifs de sécurité.
Ne contournez pas ou n’enlevez pas les dispositifs de
sécurité et ne les rendez pas inefficaces. Les dispositifs
de sécurité servent a vous protéger.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.

Bouton de verrouillage de la gachette
Le bouton de verrouillage de la gachette bloque la ga-
chette et empéche tout démarrage accidentel de I'appa-
reil.

Fonction Auto-Stop
Si la gachette est relachée, le pressostat désactive la
pompe et arréte le jet haute pression. La pompe s'al-
lume lorsque la gachette est tirée.

Protection thermique du moteur
Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Symboles sur I'appareil

21T Ne pas diriger le je_t haute pressior} sur des
‘e personnes, des animaux, des équipements
électriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme.

Protéger I'appareil contre le gel.

L'appareil ne doit pas étre raccordé directe-
ment au réseau d'eau potable public.

A
Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Q

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques

contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,

batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et 'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
C‘,;) Les travaux de nettoyage provoquant des eaux

usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage

de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.

d,;‘: Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,

avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas

laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le

sol.

(23 Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.

Remarques concernant les matiéres composantes

(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres

composantes sont disponibles sous : www.kaer-

cher.de/REACH

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniquement pour un
usage ménager privé.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, facades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s0r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Récapitulatif des appareils

Pour les figures, voir pages des graphiques
lllustrations a titre d'exemple, les détails peuvent
varier

Illustration A

(1) Téte de buse de sablage

@) Lance

(3 Pistolet haute pression

@ Bouton de déverrouillage du flexible haute pression
(®) Gachette

@ Bouton de verrouillage de la gachette
(D) Flexible haute pression

Support de pistolet haute pression
@ Enrouleur de flexible haute pression
Poignée de manivelle

@ Interrupteur principal

(2 Roue

(3 Poignée télescopique

Bouton de déverrouillage de la poignée télesco-
pique
@ Support de cable d'alimentation

Cable secteur

18 Frangais



(7)) Fiche secteur

Plaque signalétique
Poignée de transport

* Tuyau d'arrosage
@ Raccord pour le raccord d'alimentation en eau
@2 ** Tuyau d'aspiration KARCHER

@3 Tamis
Raccord d'alimentation en eau
@5 Bouteille de détergent

Buse a mousse

@7 Support de la lance
Bouton de libération des buses a mousse
Levier de dosage de mousse

* également nécessaire
** Disponible en option

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Monter les pieces détachées fournies sur I'appareil
avant sa mise en service.

Monter la poignée télescopique
1. Insérer la poignée télescopique dans I'appareil
jusqu'a ce qu'elle s'enclenche de maniére audible.
lllustration B

Montage du support de pistolet haute
pression
1. Monter le support de pistolet haute pression :

a Insérer le support du pistolet haute pression dans
les ouvertures de I'appareil et

b appuyer vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche
de manieére.

Illustration C

Monter le support de cable d'alimentation
1. Monter le support de cable d'alimentation :
a Insérez le support de cable d'alimentation dans
les ouvertures de l'appareil et
b le rabattre sur I'appareil jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniére audible.
lllustration D

Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
1. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-
reil.
lllustration E

Monter la buse a mousse sur I'appareil

1. Visser la buse a mousse sur la bouteille de dé-
tergent.
Illustration F

2. Enclencher la buse a mousse sur I'appareil.

3. Pour le démontage, appuyez sur le bouton de libé-
ration de la buse a mousse et retirez la buse a
mousse de l'appareil.

Mise en service

Remarque

Appareil K7 :

Veillez a ne pas dépasser I'impédance secteur maxi-

male admissible au point de raccordement, voir Carac-

téristiques techniques. Dans le cas contraire, la mise en

marche de l'appareil risque d'affecter d'autres consom-

mateurs électriques (par que clignotement des lampes).

En cas de doute sur I'impédance secteur présente sur

votre point de raccordement, veuillez contacter votre

fournisseur d’énergie.

1. Placer I'appareil sur une surface plane et horizon-
tale.

ATTENTION

Risque d’endommagement en cas de fonctionne-

ment avec un flexible haute pression enroulé

Dommages sur le flexible haute pression.

Déroulez complétement le flexible haute pression et dé-

ployez-le sans faire de noeuds, de boucles ou de tor-

sions avant d'utiliser I'appareil.

2. Tirer sur le flexible haute pression pour le dérouler
complétement de I'enrouleur.

3. Poser le flexible haute pression sans faire de
nceuds, de boucles ou de torsions.

4. Monter le flexible haute pression dans le pistolet
haute pression :
a Aligner le flexible haute pression et
b l'insérer dans le pistolet haute pression jusqu'a

ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

lllustration G

5. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.

6. Dérouler complétement le cable secteur.
Illustration H

7. Brancher la fiche secteur dans une prise secteur.

Réalisation de I'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement dii a de I’eau impure !

Les impuretés contenues dans I'eau peuvent endom-

mager la pompe haute pression et les accessoires.

Faites fonctionner 'appareil exclusivement avec de

I'eau douce claire, sans impuretés ni additifs.

Nutilisez en aucun cas de 'eau contaminée, des eaux

usées ou de 'eau salée.

Kércher vous recommande d'utiliser le filtre a eau Kér-

cher en option.

1. \Vérifier la pression, la température et le débit d’arri-
vée d’eau pour assurer qu’ils sont conformes aux
exigences, voir Caractéristiques techniques.

Remarque

Respecter les directives de I'entreprise de distribution

d’eau.

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION

ATTENTION Risque d’endommagement lors de I'uti-

lisation de raccords de tuyaux en laiton avec fonc-

tion AquaStop de fournisseurs externes.

Dommages sur la pompe a haute pression.

Utilisez exclusivement des raccords de tuyaux avec/

sans fonction AquaStop de Kércher, des raccords de

tuyaux sans fonction AquaStop ou des raccords de

tuyaux en plastique avec fonction AquaStop d'autres

fournisseurs.

1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
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Remarque
Tuyau d'arrosage renforcé en tissu nécessaire, dia-
metre d'au moins 1/2 pouce (13 mm), longueur d'au
moins 7,5 m avec coupleur rapide disponible dans le
commerce.
lllustration |
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir completement le robinet d'eau.
Aspirer de I'eau des réservoirs
Cet appareil est équipé du tuyau d'aspiration KAR-
CHER pour aspirer I'eau de par ex. a partir de tonneaux
d’eau de pluie ou d’étangs (hauteur d’aspiration maxi-
male, voir Caractéristiques techniques).
1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.
2. Remplir le tuyau d'aspiration KARCHER avec de
I'eau.
3. Visser le tuyau d’aspiration KARCHER sur le rac-
cord d’alimentation en eau de I'appareil et le sus-
pendre dans une source d’eau.

Purger I'appareil

Remarque

Pour purger I'appareil, ne pas monter de lance ni de

buse a mousse sur le pistolet haute pression.

1. Mettre I'appareil en marche en tournant l'interrup-
teur de l'appareil en position « | ».

Pour éteindre I'appareil, tourner l'interrupteur de
I'appareil en position « 0 ».
Illustration J

2. Déverrouiller la gachette.
lllustration K

3. Actionner le levier de la gachette.

L'appareil démarre.

4. Faire fonctionner I'appareil pendant 2 minutes maxi-
mum jusqu'a ce que l'eau sorte du pistolet haute
pression sans faire de bulles.

Remarque

Si la buse a mousse est montée sur I'appareil, le dé-

tergent est mélangé.

5. Relacher la gachette.

6. Verrouiller la gachette.

Fonctionnement

N PRECAUTION

Risque de blessures dues a I'’eau éjectée sous
haute pression !

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

ATTENTION

Risque d'endommagement dii a la marche a sec de
la pompe !

Pompe endommagée

Eteignez I'appareil s'il ne se met pas sous pression
dans les 2 minutes.

Procédez conformément aux instructions au Dépan-
nage en cas de défaut.

Réglage du type de jet
1. Verrouiller la gachette.
Orienter la lance dans le pistolet haute pression et
la fixer par une rotation de 90°.
Illustration L

ATTENTION
Risque d’endommagement lors de la rotation de la
téte de la buse de projection pendant le
fonctionnement !
Dommages sur la lance
Relacher la gachette avant de tourner la téte de la buse
de projection.
3. Tourner la téte de la buse de projection afin de ré-
gler un type de jet adapté a la tache de nettoyage et
a l'objet.
Le pictogramme correspondant doit étre orienté
vers le haut.
lllustration M
Remarque
La sensibilité des matériaux peut varier considérable-
ment en fonction de I'4ge et de I'état. Les recommanda-
tions ne sont donc pas contraignantes.

Picto-
gramme

Jet plat large a

= moyenne pression

O

Forme et pression |Recommandé
du jet pour p. ex.
Jet de détergent a
faible pression

pour toutes les sur-
faces adaptées a
I'utilisation de dé-
tergents

Voiture/moto, vélo,
briques/surfaces en
gres, murs crépis,
surfaces en bois,
meubles en plas-
tique/rotin

Jet plat étroit a haute |Carreaux en pierre,

= pression asphalte, surfaces
ﬂ métalliques, usten-
siles de jardinage
(brouette, béche,
etc.)

salissures particu-
lierement résis-
tantes sur les
carreaux en pierre,
I'asphalte, les sur-
faces métalliques,
les ustensiles de jar-
dinage (brouette,
béche, etc.)

Jet rotatif a trés
haute pression

D=

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Danger pour la santé di aux produits d'entretien !
Atteintes graves a la santé

Tenez compte de la fiche de données de sécurité du fa-
bricant du détergent.

Portez I'équipement de protection individuel prescrit.

ATTENTION

Risque d’endommagement di a des détergents
inappropriés !

Dommages matériels

N'utilisez que des détergents approuvés par Kércher et
adaptés aux objets a nettoyer.

Respectez les consignes de sécurité, les recommanda-
tions de dosage et les remarques jointes aux dé-
tergents.

Utilisez le détergent avec parcimonie.
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ATTENTION
Risque d’endommagement di a un temps d’action
trop long et au séchage des détergents !
Dommages matériels
N’appliquez pas de détergents sur des surfaces
chaudes et respectez le temps d’action maximal.
Ne laissez pas le détergent sécher.
Remarque
Les produits d'entretien KARCHER garantissent un tra-
vail efficace et sans probléeme. N'hésitez pas a deman-
der conseil et a consulter nos fiches d'information sur
les produits d'entretien.
1. Le détergent peut étre mélangé ou appliqué a l'aide
de la buse & mousse.
Mélanger
a Monter la buse a mousse sur I'appareil.
La position du levier de dosage de mousse n'a
pas d'importance.
b Réglerle jet de détergent sur la téte de la buse de
sablage, voir Réglage du type de jet.
Le détergent est mélangé au jet d'eau pendant le
fonctionnement.
Utiliser la buse a mousse
a Démonter la buse a mousse sur I'appareil et la
monter sur le pistolet haute pression ala place de
la lance.
Régler la quantité de mousse souhaitée a l'aide
du levier de dosage de la mousse.
2. Déverrouiller la gachette.
3. Actionner la gachette et pulvériser le détergent avec
parcimonie sur les surfaces séches.
4. Laisser agir le détergent (ne pas le laisser sécher).
5. Rincer les salissures détachées avec un type de jet
approprié, voir Fonctionnement sans détergent.

Fonctionnement sans détergent

ATTENTION

Risque d’endommagement en raison d’une dis-

tance du jet trop faible ou un type de jet

inapproprié !

Endommagement des surfaces peintes ou fragiles.

Respectez au moins une distance du jet de 30 cm lors

du nettoyage de surfaces peintes.

Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou

des surfaces sensibles telles que le bois avec le jet ro-

tatif.

1. Réglerun type de jet adapté a la tache de nettoyage
et a l'objet, voir Réglage du type de jet.

2. Déverrouiller la gachette.

3. Actionner la gachette et réaliser le processus de
nettoyage.

Interruption du fonctionnement
1. Relacher la gachette.
L'appareil s'arréte. La haute pression demeure dans
le systeme.
Verrouiller la gachette.
Mettre le pistolet haute pression sur son support.
En cas de pauses de travail plus longues 5 minutes,
éteindre I'appareil.

roN

Terminer l'utilisation

AN PRECAUTION
Risque de blessures dues a I’eau éjectée sous
haute pression !
Blessures
Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.
1. Relacher la gachette.
2. Fermer le robinet d'eau.
3. Actionner le levier de la gachette pendant

30 secondes.

La pression résiduelle du systéme est évacuée.
4. Relacher la gachette.
5 Verrouiller la gachette.

Eteindre I'appareil.

A PRECAUTION

Risque de brilure !

Bralures dues a I'écoulement d’eau chaude apres le

fonctionnement, lors de la déconnexion du tuyau d’arro-

sage ou du flexible haute pression.

Portez des gants de protection adaptés.

Apres le fonctionnement, laissez I'appareil refroidir

avant de débrancher le tuyau d’arrosage ou le flexible

haute pression.

7. Laisser refroidir I'appareil ou porter des gants de
protection.

8. Couper l'appareil de I'alimentation en eau.

9. Retirer la fiche secteur de la prise secteur.

&N PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil !

Risque de blessures et de dommages.

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.

ATTENTION

Risque d’endommagement dii a une fuite de produit
d’entretien !

Dommages matériels

Transportez et stockez toujours la bouteille de dé-
tergent avec la buse de mousse montée en position ver-
ticale, et non pas couchée.

Transporter I'appareil

Tirer / pousser I’appareil

1. Déverrouiller la poignée télescopique et la tirer vers
le haut jusqu'a ce qu'elle s'enclenche.
Illlustration N

2. Basculer I'appareil sur les roues et le tirer ou le
pousser.

Porter I'appareil

3. Déverrouiller et rentrer la poignée télescopique.

4. Soulever et porter I'appareil par la poignée télesco-
pique.

Transport de I'appareil dans un véhicule

5. Empécher 'appareil de glisser et de se renverser.

Stockage

&N PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement dus au
poids de I'appareil !

Risque de blessures et de dommages.

Observez le poids de I'appareil pour le transport et le
stockage.
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ATTENTION

Risque d'endommagement dii a une fuite de produit
d'entretien !

Dommages matériels

Transportez et stockez toujours la bouteille de dé-
tergent avec la buse de mousse montée en position ver-
ticale, et non pas couchée.

Rangement de I’appareil

N PRECAUTION

Risque de blessures dues a I’eau éjectée sous

haute pression !

Blessures

Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute

pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est

hors pression.

1. Terminer le fonctionnement, voir Terminer l'utilisa-
tion.

2. Démonter la lance du pistolet haute pression.

3. Poser ou enclencher la lance dans un support de la
lance.

4. Appuyer sur le bouton de déverrouillage du flexible
haute pression et retirer le flexible haute pression du
pistolet haute pression.

Mettre le pistolet haute pression sur son support.

A TTENTION
Risque d’endommagement en cas de sens erroné
d'enroulement !
Dommages sur le flexible haute pression
Ne tournez I'enrouleur du flexible haute pression que
dans le sens indiqué.
6. Tourner la poignée de la manivelle pour enrouler le
flexible haute pression.
lllustration O
7. Ranger le cable d'alimentation sur le support de
cable d'alimentation.
lllustration P
Avant le stockage de longue durée, tenir compte des re-
marques complémentaires, voir Entretien et mainte-
nance.

Protection antigel

ATTENTION

Risque d’endommagement par le gel !

Dommages matériels

Vider completement I'eau de I'appareil et des acces-

soires.

Protéger I'appareil et les accessoires du gel.

1. Terminer le fonctionnement, voir Terminer l'utilisa-
tion.
Laisser la fiche secteur dans la prise secteur.

2. Démarrer l'appareil.

3. Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de I'eau
ne sorte plus.

4. Eteindre l'appareil.

5. Laisser I'eau s'écouler des accessoires.

6. Retirer la fiche secteur de la prise secteur.

7. Ranger l'appareil et les accessoires dans un local a

I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A DANGER

Danger de mort !

Blessures mortelles par électrocution en cas de contact
avec des pieces conductrices de tension.

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.

Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

L’appareil ne nécessite aucune maintenance. C’est-a-
dire qu'il est inutile d’effectuer des travaux de mainte-
nance réguliers.

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau

ATTENTION

Risque d’endommagement dii a un tamis

endommagé !

Dommages sur la pompe haute pression.

Ne faites pas fonctionner pas I'appareil sans tamis.

Ne nettoyez pas le tamis avec des objets durs et poin-

tus.

Nettoyer si nécessaire le tamis dans le raccord d’ali-

mentation en eau.

1. Dévisser le raccord sur le raccord d’alimentation en
eau.

2. Sortir le tamis.
lllustration Q

3. Nettoyer le tamis a |'eau courante.

4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a l'aide de I'apergu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

A DANGER

Danger de mort !

Blessures mortelles par électrocution en cas de contact

avec des pieces conductrices de tension.

Ne touchez aucune piece conductrice de tension.

Mettre I'appareil hors tension.

Retirez la fiche secteur de la prise secteur.

L’appareil ne fonctionne pas

L'alimentation électrique est interrompue.

1. Vérifier que la fiche secteur est bien branchée.

2. Démarrer I'appareil.

3. Déverrouiller la gachette et I'actionner.

L'appareil se met en marche, sinon :

4. Vérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.

5. Débrancher la fiche secteur de la prise secteur et
vérifier que le cable d'alimentation et la fiche secteur
ne sont pas endommagés.

Faire remplacer immédiatement un cable d'alimen-
tation endommagé par le service aprés-vente
agréé.

La protection thermique du moteur est active.

1. Sile moteur est surchargé, la protection thermique
du moteur arréte l'appareil.

2. Eteindre l'appareil.

3. Laisser refroidir I'appareil pendant 1 heure.

4. Mettre I'appareil sous tension et le mettre en ser-
vice.

Si le défaut se reproduit plusieurs fois, faire réviser
I'appareil par le service aprés-vente.

Le détergent n'est pas aspiré

Un type de jet inapproprié est réglé.

1. Tourner la téte de la buse de projection en position
« jet de détergent ».
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La buse a mousse avec la bouteille de détergent n'est

pas montée sur l'appareil.

1. Monter la buse a mousse sur I'appareil avec la bou-
teille de détergent remplie.

La bouteille de détergent est vide.

1. Monter une bouteille de détergent pleine.

L'appareil ne se met pas sous pression

Un type de jet inapproprié a été réglé sur la téte de la

buse de projection.

1. Régler un type de jet avec un jet haute pression.

L'alimentation en eau est trop faible.

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

2. S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur I'ar-

rivée d'eau.

Poser le tuyau d'arrosage sans le plier.

Vérifier que la hauteur d'aspiration maximale n'est

pas dépassée.

Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est

encrassé.

1. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en
eau.

De Il'air se trouve dans l'appareil.

1. Purger l'appareil.

Fortes variations de pression

La buse a jet dans la téte de buse de projection est

encrasseée.

1. Nettoyer la buse a jet par I'avant avec une aiguille et
la rincer.

Le débit d’arrivée d’eau est trop faible.

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

2. Poser le tuyau d'arrosage sans le plier.

3. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en

eau.

Vérifier le débit d’arrivée d’eau et 'augmenter si né-

cessaire.

L'appareil n'est pas étanche.

Une faible fuite de I'appareil est purement technique.

1. En cas de forte fuite, informer le Service aprés-
vente autorisé.

bl

»

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : K7 Comfort Premium

Normes et ordonnances
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
K 7 Comfort Premium

Mesuré : 90

Garanti : 93

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, le 01/09/2025

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 220-230
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50
Impédance secteur maximale ad- Q 0,292 +
missible j0,183
Puissance absorbée A 13
Type de protection IPX5
Classe de protection |
Fusible principal (lent) A 16
Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation (max.) MPa 1,2
Température d'alimentation (max.) °C 60
Débit d'alimentation (min.) I/min 11
Hauteur d'aspiration (max.) m 0,5
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Caractéristiques de puissance de I'appareil

Pression de service MPa 15
Pression max. admissible MPa 18
Débit, eau I/min 9,2
Débit, détergent I/min 0,3
Force de recul du pistolet haute N 22
pression

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 21,8
Longueur mm 465
Largeur mm 354
Hauteur mm 750

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations main-bras ay,, m/s? 2,2

Incertitude K m/s? 0,7
Niveau de pression acoustique Ly dB(A) 76
Incertitude K dB(A) 2,6
Niveau de pression acoustique Lo dB(A) 90
Niveau de puissance acoustique  dB(A) 93

garanti Ly g

Sous réserve de modifications techniques.
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App KARCHER Home & Garde

Con l'applicazione KARCHER Home & Garden, potrete

beneficiare dei seguenti vantaggi nell'utilizzo del vostro

apparecchio:

e Consigli per I'applicazione e conoscenze specialisti-
che

e Informazioni sul prodotto, panoramica degli acces-
sori e istruzioni per I'uso

e Contatto per l'assistenza e il servizio

e Negozio online - offerte esclusive e molto altro

Scansionare il codice sulla confezione o scaricare I'app

KARCHER Home & Garden dal vostro app store e regi-

strate comodamente il vostro prodotto.

Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Dispositivi di sicurezza
&N AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni!
Lesioni gravi dovute a dispositivi di sicurezza mancanti,
modificati o inefficaci.
Non bypassare o rimuovere i dispositivi di sicurezza e
non renderli inefficaci. | dispositivi di sicurezza sono
pensati per proteggere ['utilizzatore.

Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Pulsante di bloccaggio della leva del grilletto
Il pulsante di bloccaggio della leva del grilletto inibisce

la leva a scatto e impedisce |'azionamento accidentale
dell'apparecchio.

Funzione di stop automatico
Quando la leva del grilletto viene rilasciata, il pressosta-
to spegne la pompa ad alta pressione e il getto ad alta
pressione si interrompe. Quando la leva del grilletto vie-
ne tirata, la pompa ad alta pressione si accende.

Interruttore salvamotore
In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell'acqua potabile.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
cg) | lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
cg) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.

24 Italiano



d,;‘: In alcuni paesi non & consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alle disposizioni

Questa idropulitrice € destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice € progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Panoramica dell'apparecchio

Per le figure vedi pagine dei grafici

Le illustrazioni sono esempi, i dettagli possono va-
riare

Figura A

(D) Testa dell'ugello a getto
@ Lancia
(®) Pistola AP

@ Pulsante di rilascio del tubo flessibile per alta pres-
sione

(®) Leva a scatto

@ Pulsante di bloccaggio della leva del grilletto

@ Tubo flessibile per alta pressione

Supporto per pistola AP

@ Tamburo avvolgitubo flessibile per alta pressione

Manovella

@ Interruttore dell'apparecchio

(2 Ruota

(3 Manico telescopico

Pulsante di rilascio del manico telescopico
@ Supporto del cavo di alimentazione
Cavo di alimentazione

@ spina

Targhetta identificativa

Maniglia di trasporto

* Tubo flessibile per giardino

@ Giunto per il collegamento idrico
@2 ** Tubo di aspirazione KARCHER

@3) Setaccio

@% Collegamento idrico

@5 Flacone di detergente

Ugello per schiumatura

@7) Supporto della lancia

Pulsante di rilascio dell'ugello della schiuma
Leva di dosaggio della schiuma

* richiesto in aggiunta
** disponibile come opzione

Montaggio

Per le figure vedi pagina dei grafici.
Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Montare il manico telescopico
1. Inserire 'impugnatura telescopica nell'apparecchio
fino a quando non si sente lo scatto di aggancio.
Figura B

Montare il supporto per la pistola AP
1. Montare il supporto della pistola AP:
a Inserire il supporto della pistola AP nelle aperture
sull'apparecchio e
b premere verso il basso finché non scatta in posi-
zione.
Figura C

Montare il supporto del cavo di alimentazione
1. Montare il supporto del cavo di alimentazione:
a Inserire il supporto del cavo di alimentazione nel-
le aperture sull'apparecchio e
b ripiegarlo verso I'apparecchio fino a quando non
si sente lo scatto in posizione.
Figura D

Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Auvvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figura E

Montare I'ugello per schiumatura
sull'apparecchio
1. Avvitare l'ugello per schiumatura sul flacone del de-
tergente.
Figura F
2. Agganciare I'ugello per schiumatura all'apparecchio.
3. Premere il pulsante di sgancio dell’'ugello per schiu-
matura e staccare |'ugello dall'apparecchio.

Messa in funzione

Nota

Apparecchio K 7:

Assicurarsi che non venga superata I'impedenza di rete

massima consentita nel punto di collegamento, vedi

Dati tecnici. In caso contrario, all'accensione dell'appa-

recchio potrebbero essere interessati altri carichi elettri-

ci (ad es. sfarfallamento della lampada).

In caso di dubbi in merito allimpedenza di rete esistente

sul vostro collegamento elettrico, vi preghiamo di con-

tattare la vostra impresa fornitrice di energia elettrica.

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e
orizzontale.
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ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento durante il funziona-
mento con tubo flessibile per alta pressione avvol-
to!
Danneggiamento del tubo flessibile per alta pressione.
Svolgere completamente il tubo flessibile per alta pres-
sione e stenderlo senza nodi, asole o torsioni prima di
mettere in funzione I'apparecchio.
2. Tirare il tubo flessibile per alta pressione per sroto-
larlo completamente dal tamburo avvolgitubo.
3. Disporre il tubo flessibile per alta pressione senza
nodi, asole né torsioni.
4. Montare il tubo flessibile per alta pressione sulla pi-
stola AP:
a Allineare il tubo flessibile per alta pressione e
b introdurlo nella pistola AP fino a udire lo scatto di
innesto.
Figura G
5. Accertarsi del corretto collegamento tirando il tubo
flessibile per alta pressione.
6. Svolgere completamente il cavo di alimentazione.
FiguraH
7. Inserire la spina di rete in una presa elettrica.

Istituire I'alimentazione di acqua

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento a causa di acqua con-

taminata!

Le impurita presenti nell’acqua possono danneggiare la

pompa per alta pressione e gli accessori.

Utilizzare I'apparecchio solo con acqua dolce e limpida,

senza impurita o additivi.

Non utilizzare mai acqua contaminata, acque di scarico

0 acqua salata.

Kércher consiglia di utilizzare il filtro acqua Kércher op-

Zionale.

1. Verificare che pressione, temperatura e quantita
dell’acqua in ingresso rispettino i requisiti, vedere
Dati tecnici.

Nota

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-

provvigionamento idrico.

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE
Rischio di danni quando si utilizzano raccordi per
tubi flessibili in ottone con funzione AquaStop di
fornitori terzi.
Danni alla pompa ad alta pressione.
Utilizzare esclusivamente raccordi per tubi flessibili con/
senza funzione AquaStop di Kércher, raccordi per tubi
flessibili senza funzione AquaStop o raccordi per tubi
flessibili in plastica con funzione AquaStop di fornitori
terzi.
1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.
Nota
E necessario un tubo da giardino rinforzato con tessuto,
con diametro minimo di 1/2 pollice (13 mm), lunghezza
minima di 7,5 metri e dotato di un raccordo rapido stan-
dard.
Figural
2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.
3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

Aspirazione dell'acqua dai contenitori

Questo apparecchio € dotato di un tubo di aspirazione

KARCHER per I'aspirazione dell'acqua, ad es. da rac-

coglitori di acqua piovana o da stagni (per l'altezza di

aspirazione max vedi Dati tecnici).

1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.

2. Riempire il tubo flessibile di aspirazione KARCHER
con acqua.

3. Awvitare il tubo flessibile di aspirazione KARCHER
al collegamento idrico dell'apparecchio e agganciar-
lo a una fonte d'acqua.

Sfiatare I'aria dell'apparecchio
Nota
Per sfiatare I'apparecchio, non montare la lancia di ne-
bulizzazione o l'ugello della schiuma sulla pistola AP.
1. Accendere I'apparecchio portando l'interruttore in
posizione "I".
Per spegnere l'apparecchio, portare l'interruttore
dell'apparecchio in posizione "0".
FiguraJ
2. Sbloccare la leva del grilletto.
Figura K
3. Azionare la leva a scatto.
L'apparecchio si accende.
4. Far funzionare I'apparecchio per un massimo di
2 minuti fino a quando I'acqua non esce dalla pistola
AP senza bolle.
Nota
Se I'apparecchio é dotato di un ugello per schiumatura,
si aggiunge il detergente.
5. Rilasciare la leva a scatto.
6. Bloccare la leva del grilletto.

Funzionamento

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione!

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é
scaricata dal sistema.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di funziona-
mento a secco della pompa!

Danni alla pompa

Spegnere I'apparecchio se non aumenta la pressione
entro 2 minuti.

Poi proseguire secondo le istruzioni del capitolo Guida
alla risoluzione dei guasti.

Impostazione del tipo di getto
Bloccare la leva del grilletto.
2. Allineare la lancia, inserirla nella pistola AP e fissar-
la ruotandola di 90°.
Figura L

ATTENZIONE

Rischio di danni quando si ruota la testa dell'ugello

durante il funzionamento!

Danni alla lancia

Rilasciare la leva del grilletto prima di ruotare la testa

dell'ugello.

3. Ruotare la testa dell'ugello per impostare un tipo di
getto adatto all'operazione di pulizia e all'oggetto.
Il pittogramma corrispondente deve essere rivolto
verso l'alto.
Figura M

-
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Nota

La sensibilita dei materiali puo variare notevolmente a
seconda dell'eta e dello stato degli stessi. | consigli non
sono quindi vincolanti.

Pittogram- [Forma e pres-
ma sione del getto

Consigliato ad es.

per getto di deter-|tutte le superfici adatte
gente a bassa all'uso di detergenti
pressione

Getto ampio e

= piatto con pres-

O sione media

Auto / moto, bicicletta,
superfici in mattoni /
pietra arenaria, muri in-
tonacati, superfici in le-
gno, mobili in plastica /
rattan.

Getto piatto stret- |Piastrelle in pietra,
= to ad alta pressio-|asfalto, superfici metal-
ﬂ ne liche, utensili da giardi-
no (carriole, vanghe,
etc.)

Getto rotante con |In caso di sporco parti-
pressione massi- (colarmente resistente
ma su piastrelle in pietra,
asfalto, superfici metal-
liche, utensili da giardi-
no (carriole, vanghe,
ecc.)

D=

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Pericoli per la salute dovuti ai detergenti!

Gravi danni alla salute

Perlimpiego dei detergenti osservare la scheda tecnica
di sicurezza del relativo produttore.

Indossare I'equipaggiamento di protezione individuale
prescritto.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto a detergenti
non idonei.

Danni materiali

Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta Kércher e
adatti agli oggetti da pulire.

Attenersi alle indicazioni di sicurezza, alle raccomanda-
zioni di dosaggio e alle istruzioni allegate ai detergenti.
Non eccedere nell'utilizzo di detergenti.

ATTENZIONE
Rischio di danni dovuti a detergenti che agiscono
troppo a lungo e si seccano!
Danni materiali
Non applicare il detergente su superfici calde e rispetta-
re il tempo massimo di azione.
Non lasciare che il detergente si asciughi.
Nota
| detergenti KARCHER consentono un lavoro efficace e
senza problemi. Chiedete consiglio ai nostri esperti op-
pure consultate le nostre schede informative specifiche
per i detergenti.
1. Il detergente pud essere miscelato oppure applicato
con l'ugello per schiumatura.
Miscelazione
a Montare I'ugello per schiumatura sull'apparec-
chio.

La posizione della leva di dosaggio della schiuma
non & importante.
b Regolare il getto di detergente sulla testa
dell'ugello, vedere Impostazione del tipo di getto.
Il detergente viene miscelato al getto d’acqua du-
rante il funzionamento.
Utilizzare I'ugello per schiumatura
a Rimuovere l'ugello per schiumatura dall'apparec-
chio e montarlo sulla pistola AP al posto della lan-
cia.
Utilizzare la leva di dosaggio della schiuma per
impostare la quantita di schiuma desiderata.
2. Sbloccare la leva del grilletto.
3. Premere la leva del grilletto e spruzzare con parsi-
monia il detergente sulle superfici asciutte.
4. Lasciare agire il detergente (non asciugare).
5. Sciacquare lo sporco sciolto con il tipo di getto adat-
to, v. capitolo Funzionamento senza detergenti.

Funzionamento senza detergenti

ATTENZIONE

Rischio di danni a causa di una distanza insufficien-

te del getto o di un tipo di getto non adatto!

Danni alle superfici laccate o delicate.

Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-

stanza dalle superfici verniciate.

Non pulire pneumatici di auto, vernice o superfici sensi-

bili come il legno con il getto rotante.

1. Impostare un tipo di getto adatto all'operazione di
pulizia e all'oggetto, vedere Impostazione del tipo di
getto.

2. Sbloccare la leva del grilletto.

3. Premere laleva a scatto ed eseguire la procedura di
pulizia.

Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva a scatto.
L’apparecchio si arresta. Il sistema rimane comun-
que in pressione.
Bloccare la leva del grilletto.
Posizionare la pistola AP nell'apposito supporto.
Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio.

Rl el

Termine del funzionamento

AN PRUDENZA
Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua
ad alta pressione!
Lesioni
Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-
stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é
scaricata dal sistema.
1. Rilasciare la leva a scatto.
2. Chiudere il rubinetto dell'acqua.
3. Azionare la leva a scatto per 30 secondi.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.
4. Rilasciare la leva a scatto.
5 Bloccare la leva del grilletto.
Spegnere I'apparecchio.

A PRUDENZA

Pericolo di ustioni!

Scottature dovute alla fuoriuscita di acqua calda dopo il
funzionamento, quando si scollega il tubo da giardino o
il tubo per alta pressione.

Indossare guanti di protezione adeguati.
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Lasciare raffreddare I'apparecchio dopo il funzionamen-

to prima di scollegare il tubo da giardino o il tubo per alta

pressione.

7. Lasciare raffreddare I'apparecchio o indossare
guanti di protezione.

8. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

9. Staccare la spina dalla presa.

N PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio!

Lesioni e danneggiamenti.

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato dalla fuoriu-
scita del detergente!

Danni materiali

Trasportare e conservare sempre il flacone del deter-
gente con l'ugello per schiumatura montato in posizione
verticale, non orizzontale.

Trasportare I'apparecchio

Trascinare / spingere I'apparecchio

1. Sbloccare il manico telescopico e tirare verso l'alto
fino all'innesto.
Figura N

2. Inclinare I'apparecchio sulle ruote e tirarlo o spinger-
lo.

Spostamenti a mano

3. Sbloccare il manico telescopico e spingerlo verso
l'interno.

4. Sollevare e trasportare I'apparecchio utilizzando il
manico telescopico e la maniglia per il trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli

5. Fissare I'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Stoccaggio

AN\ PRUDENZA

Rischio di lesioni e pericolo di danneggiamento do-
vuti al peso dell’apparecchio!

Lesioni e danneggiamenti.

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso
dell'apparecchio.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato dalla fuoriu-
scita del detergente!

Danni materiali

Trasportare e conservare sempre il flacone del deter-
gente con l'ugello per schiumatura montato in posizione
verticale, non orizzontale.

Conservazione dell’apparecchio

N PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa della fuoriuscita di acqua

ad alta pressione!

Lesioni

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-

stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione e

scaricata dal sistema.

1. Concludere il funzionamento, vedere il capitolo Ter-
mine del funzionamento.

2. Scollegare la lancia dalla pistola AP.

3. Posizionare la lancia in un apposito supporto o farla
scattare in posizione.

4. Premere il pulsante di rilascio del tubo flessibile per
alta pressione e scollegare il tubo dalla pistola AP.
Posizionare la pistola AP nell'apposito supporto.

A TTENZIONE
Pericolo di danneggiamento in caso di direzione di
avvolgimento errata!
Danneggiamentodeltuboflessibileperaltapressione
Girare I'avvolgitubo solo nella direzione indicata.
6. Ruotare la manovella in senso orario per avvolgere
il tubo per alta pressione.
Figura O
7. Riporre il cavo di rete sul supporto del cavo di rete.
Figura P
In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre
osservare altre indicazioni, vedi capitolo Cura e manu-
tenzione.

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo!

Danni materiali

Eliminare completamente I'acqua dall'apparecchio e
dagli accessori.

Proteggere sempre I'apparecchio e gli accessori dal ge-
lo.

1. Concludere il funzionamento, vedere il capitolo Ter-
mine del funzionamento.

Lasciare la spina inserita nella presa di corrente.
Accendere I'apparecchio.

Attendere max 1 minuto fino a quando non esce piu
acqua.

Spegnere I'apparecchio.

Scaricare I'acqua dagli accessori.

Staccare la spina dalla presa.

Conservare l'apparecchio e gli accessori in un am-
biente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

/A PERICOLO

Pericolo di morte!

Lesioni mortali dovute a scosse elettriche quando si toc-
cano parti sotto tensione.

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

L’apparecchio non richiede manutenzione, quindi non
€ necessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

@ N

No ok~

Pulizia del filtro nel collegamento idrico

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento dovuto alla mancanza
o al danneggiamento del setaccio!
Danni alla pompa ad alta pressione.
Non utilizzare I'apparecchio senza filtro.
Non pulire il setaccio con oggetti duri e appuntiti.
Pulire il filtro nel collegamento idrico in caso di necessi-
ta.
1. Svitare il giunto sul collegamento idrico.
2. Togliere il filtro.
Figura Q
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Inserire il filtro nel collegamento idrico.
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Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

A PERICOLO

Pericolo di morte!

Lesioni mortali dovute a scosse elettriche quando si toc-

cano parti sotto tensione.

Non toccare le parti sotto tensione.

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina dalla presa.

L’apparecchio non funziona

Alimentazione di tensione interrotta.

1. Verificare che la spina di rete sia inserita.

2. Accendere I'apparecchio.

3. Sbloccare e azionare la leva del grilletto.
L’apparecchio si avvia, altrimenti:

4. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.

5. Estrarre la spina dalla presa di corrente e controllare
che il cavo di alimentazione e la spina non siano
danneggiati.

Far sostituire immediatamente un cavo di alimenta-
zione danneggiato dal servizio clienti autorizzato.

L'interruttore salvamotore & attivo.

1. Se il motore & sovraccarico, l'interruttore salvamoto-
re spegne l'apparecchio.

2. Spegnere I'apparecchio.

3. Lasciare raffreddare I'apparecchio per 1 ora.

4. Accendere |'apparecchio e metterlo in funzione.
Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Il detergente non viene aspirato

E stato impostato un tipo di getto non adatto.

1. Ruotare la testa dell'ugello in posizione "Getto de-
tergente".

L'ugello per schiumatura con il flacone di detergente

non & montato sull'apparecchio.

1. Montare l'ugello per schiumatura con il flacone del
detergente pieno sull’apparecchio.

Il flacone del detergente & vuoto.

1. Applicare un flacone pieno di detergente.

L’apparecchio non raggiunge pressione

Sulla testa dell'ugello & stato impostato un tipo di getto

non adatto.

1. Impostare un tipo di getto ad alta pressione.

L'alimentazione di acqua € insufficiente.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Verificare che I'alimentazione dell'acqua abbia una
portata sufficiente.

3. Posare il tubo flessibile per giardino senza pieghe.

4. Verificare che I'altezza massima di aspirazione non
venga superata.

Il filtro nel collegamento idrico & sporco.

1. Pulire il filtro nel collegamento idrico.

E presente dell'aria nell'apparecchio.

1. Far sfiatare I'apparecchio.

Forti variazioni di pressione

L’ugello a getto nella testa dell'ugello a getto & sporco.

1. Pulire 'ugello a getto dalla parte frontale con un ago
e risciacquarlo.

Il volume dell'acqua in ingresso & troppo basso.

1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

2. Posare il tubo flessibile per giardino senza pieghe.

3. Pulire il filtro nel collegamento idrico.

4. Controllare il volume dell'acqua in ingresso e au-
mentarlo se necessario.

L'apparecchio perde

Una leggera mancanza di tenuta dell'apparecchio & do-

vuta a cause tecniche.

1. In caso di perdite importanti, contattare il servizio
assistenza autorizzato.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Kércher
locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: K7 Comfort Premium

Direttive e regolamenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

Regolamento applicato (en)
(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
K 7 Comfort Premium

Misurato: 90

Garantito: 93

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/09/2025

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Collegamento elettrico

Tensione \ 220-230
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50
Massima impedenza di rete consentita Q 0,292 +
j0,183
Corrente assorbita A 13
Grado di protezione IPX5
Classe di protezione |
Protezione di rete (lento) A 16
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa 1,2
Temperatura in entrata (max.) °C 60
Portata (min.) I/min 11
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 15
Pressione max. consentita MPa 18
Portata, acqua I/min 9,2
Portata, detergente I/min 0,3
Forza repulsiva della pistola AP N 22
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 21,8
Lunghezza mm 465
Larghezza mm 354
Altezza mm 750

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio a,, mis? 22

Incertezza K m/is? 0,7
Livello di pressione acustica Lya dB(A) 76
Incertezza K dB(A) 2,6
Livello di potenza acustica Lyya dB(A) 90
Livello di potenza acustica garantito  dB(A) 93

Lwa,d

Con riserva di modifiche tecniche.
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Aplicacion KARCHER Home &
Garden

Con la aplicacion KARCHER Home & Garden se bene-
ficiara de las siguientes ventajas al utilizar su equipo:

e Consejos de aplicacion y conocimientos de exper-
tos

Informacion sobre el producto, resumen de acceso-
rios y manual de instrucciones

e Asistencia y contacto para el servicio

e Tienda en linea: ofertas exclusivas y mucho mas
Escanee el codigo del embalaje o descargue la aplica-
cién KARCHER Home & Garden de su tienda de aplica-
ciones y registre comodamente su producto.

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actte conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Dispositivos de seguridad

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Lesiones graves debidas a la ausencia de equipos de
seguridad, a su modificacién o a su ineficacia.

No anule ni retire los dispositivos de seguridad y no los
deje sin efecto. Los dispositivos de seguridad velan por
su seguridad.

Interruptor del equipo

El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.

Boton de bloqueo de la palanca del gatillo

El bot6n de bloqueo de la palanca del gatillo bloquea la
palanca del gatillo y evita el arranque involuntario del
equipo.

Funcion de parada automatica

Cuando se suelta la palanca del gatillo, el interruptor de
presion desconecta la bomba de alta presion y el chorro
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de alta presion se para. Si se aprieta la palanca del ga-
tillo, se conecta la bomba de alta presion.

Guardamotor

En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

ITH No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
Nrnal sonas, animales o equipamiento eléctrico
activo ni apuntar con él al propio equipo.
Proteger el equipo de las heladas.

El equipo no debe conectarse directamente
a la red publica de agua potable.

Protoct rom st
Vor Frostschitzent

Q

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
cg) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. ej., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse tni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
cg) Los trabajos con detergentes deben realizarse uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacion de agua su-
cia. No permitir que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
cg) La extraccién de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Utilice la limpiadora de alta presion unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de alta presion esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Sinopsis de equipos

Véanse las figuras en las paginas de graficos
Las figuras son ejemplos, los detalles pueden variar
Figura A

@ Cabezal de la boquilla de chorro

(@) Tubo pulverizador

(® Pistola de alta presion

@ Tecla de desbloqueo de la manguera de alta pre-
sion

(8) Palanca del gatillo

@ Boton de bloqueo de la palanca del gatillo

@ Manguera de alta presion

Portapistolas de alta presion

@ Enrollador de mangueras de alta presion

Manivela

@ Interruptor del equipo

(2 Rueda

(3 Empufiadura telescopica

Tecla de desbloqueo de la empufiadura telescépica
@ Soporte para cable de red

Cable de red

({7 Conector de red

Placa de caracteristicas

Asa de transporte

@0) * Manguera de riego

@ Acoplamiento de la conexion de agua

@2) ** Manguera de aspiracion KARCHER

@3) Tamiz

@9 Conexion de agua

@ Botella de producto de limpieza

Boquilla de espuma

@ Soporte de tubos pulverizadores

Tecla de desbloqueo de la boquilla de espuma
@ Palanca dosificadora de espuma

* se necesita de manera adicional
**disponible de manera opcional

Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Antes de la puesta en funcionamiento, montar en el
equipo las piezas que se suministran sueltas.

Montaje de la empunadura telescépica

1. Insertar la empufiadura telescépica en el equipo
hasta que encaje de forma audible.
Figura B
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Montaje del soporte de la pistola de alta
presion
1. Montaje del soporte de la pistola de alta presion:
a Insertar el soporte de la pistola de alta presion en
las aberturas del equipo y
b presionar hacia abajo hasta que encaje.
Figura C

Montaje del soporte para cable de red
1. Montaje del soporte para cable de red:
a Insertar el soporte para cable de red en las aber-
turas del equipo y
b plegar el equipo hasta que encaje de forma audi-
ble.
Figura D

Montaje del acoplamiento de la conexion de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexién de agua
en dicha conexion del equipo.
Figura E

Montaje de la boquilla de espuma en el
equipo
1. Atornillar la boquilla de espuma con la botella de
producto de limpieza.
Figura F
2. Enganchar la boquilla de espuma en el equipo.
3. Para desmontarla, pulsar el botén de desbloqueo
de la boquilla de espuma y extraerla del equipo.

Puesta en funcionamiento

Nota

Equipo K 7:

Asegurarse de que no se sobrepase la impedancia de
red maxima admisible en el punto de conexién, véase
Datos técnicos. De lo contrario, otros consumidores
eléctricos pueden verse afectados cuando se encienda
el equipo (p. ej., parpadeo de la lampara).

En caso de dudas sobre la impedancia de red presente
en el punto de conexion, ponerse en contacto con la
empresa de abastecimiento eléctrico.

1. Colocar el equipo sobre una superficie plana.

CUIDADO
Peligro de danos durante el servicio con la mangue-
ra de alta presioén enrollada.
Darios en la manguera de alta presion.
Desenrollar por completo la manguera de alta presion y
tenderla sin nudos, bucles ni torceduras antes de poner
en funcionamiento el equipo.
2. Tirar de la manguera de alta presion para enrollarla
por completo en el enrollador de mangueras.
3. Estirar la manguera de alta presion sin nudos, bu-
cles y torceduras.
4. Montar la manguera de alta presion en la pistola de
alta presion:
a Alinear la manguera de alta presion y
b conectarla en la pistola de alta presién hasta que
encaje de manera audible.
Figura G
5. Tirar de la manguera de alta presiéon para compro-
bar que la conexion es segura.
6. Desenrollar el cable de red por completo.
FiguraH
7. Conectar el conector de red en un tomacorriente.

Establecer la alimentacion de agua

CUIDADO

Peligro de danos por agua sucia.

La suciedad en el agua puede dafiar la bomba de alta

presion y los accesorios.

Utilice el equipo solo con agua dulce y clara, sin impu-

rezas ni aditivos.

Nunca utilice agua contaminada, aguas residuales o

agua salada.

Kércher le recomienda el uso de un filtro de agua opcio-

nal de Kércher.

1. Compruebe que la presion, la temperatura y la can-
tidad de agua de entrada cumplen los requisitos,
véase Datos técnicos.

Nota

Respetar las instrucciones de la empresa de suministro

de agua.

Conexion al conducto de agua

CUIDADO
Peligro de danos al utilizar acoplamientos de man-
guera fabricados con latén y con funcién AquaStop
de otros proveedores.
Danos en la bomba de alta presion.
Utilizar anicamente acoplamientos de manguera con/
sin funcién AquaStop de Kércher, acoplamientos de
manguera sin funcién AquaStop o acoplamientos de
manguera de plastico con funcion AquaStop de otros
proveedores.
1. Insertarla manguera de riego en el acoplamiento de
la conexién de agua.
Nota
Manguera de riego reforzada con tela necesaria, dia-
metro de al menos 1/2 pulgadas (13 mm), longitud de al
menos 7,5 m, con acoplamiento de accion rapida con-
vencional.
Figura |
2. Conectar la manguera de riego al conducto de
agua.
3. Abrir el grifo de agua por completo.
Aspiracion del agua de los recipientes

Este equipo esta equipado con la manguera de aspira-

cién KARCHER para aspirar el agua de, por ej., de bi-

dones de recogida de agua de lluvia o estanques

(véase la altura de aspiracion maxima en Datos técni-

cos).

1. Desenroscar el acoplameinto de la conexién de
agua.

2. Llenar la manguera de aspiracion KARCHER con
agua.

3. Enroscar la manguera de aspiraciéon KARCHER en
la conexién de agua del equipo y colgarla en una
fuente de agua.

Purga del equipo
Nota
Para purgar el equipo, no colocar el tubo pulverizador ni
la boquilla de espuma en la pistola de alta presion.
1. Encender el equipo girando el interruptor del equipo
a la posicion "I".
Para apagar el equipo, girar el interruptor del equipo
a la posicion "0".
Figura J
2. Desbloquear la palanca del gatillo.
Figura K
3. Accione la palanca del gatillo.
El equipo se conecta.
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4. Dejar el equipo en marcha durante un maximo de
2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas de
la pistola de alta presion.

Nota

Si el equipo dispone de boquilla de espuma, se afiade

detergente.

5. Soltar la palanca del gatillo.

6. Bloquear la palanca del gatillo.

Funcionamiento

N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida descontrolada de
agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presién de la pistola
de alta presién o del equipo tnicamente cuando no ha-
ya nada de presién en el sistema.

CUIDADO

Peligro de dafos por marcha en vacio de la bomba.
Darios en la bomba

Desconectar el equipo si no acumula presion en 2 mi-
nutos.

Proceder conforme a las instrucciones incluidas en
Ayuda en caso de fallos.

Ajuste del tipo de chorro
1. Bloqguear la palanca del gatillo.
2. Alinear el tubo pulverizador, insertarlo en la pistola
de alta presion y fijarlo con un giro de 90°.
Figura L

CUIDADO

Peligro de danos al girar el cabezal de la boquilla de

chorro durante el funcionamiento.

Darios en el tubo pulverizador

Suelte la palanca del gatillo antes de girar el cabezal de

la boquilla de chorro.

3. Girar el cabezal de la boquilla de chorro para ajustar
un tipo de chorro adecuado para la tarea de limpie-
za y el objeto.

El pictograma correspondiente debe apuntar hacia
arriba.
Figura M

Nota

La sensibilidad de los materiales puede variar mucho

segun la antigiiedad y el estado. Por lo tanto, las reco-

mendaciones no tienen caracter vinculante.

Pictogra- |[Formay presion del Recomendado pa-
ma chorro ra, p. €j.,

Chorrode detergente | Todas las superfi-
con baja presion cies aptas para el
uso de detergentes

Chorro plano ancho |Automéviles /moto-
con presion media |cicletas, bicicletas,

superficies

de ladrillo/de arena,
paredes enlucidas,

superficies de ma-

dera, muebles

de plastico/mimbre

A\

Pictogra-

Formay presion del
chorro

Recomendado pa-
ra, p. ej.,

Chorro plano estre-
cho con alta presion

Baldosas de piedra,
asfalto, superficies

metalicas, herra-
mientas de jardin
(carretilla, pala, etc.)

Suciedad especial-
mente dificil de eli-
minar de baldosas
de piedra, asfalto,
superficies de me-
tal, utensilios de jar-
din (carretilla, pala,
etc.)

A

Chorro rotativo con
presién maxima

D=

Servicio con detergente

A PELIGRO

Peligro para la salud debido al detergente.

Dafios graves para la salud

Tenga en cuenta la hoja de datos de seguridad del fa-
bricante del detergente.

Usar el equipo de proteccion personal especificado.

CUIDADO

Peligro de danos por detergentes inadecuados
Dafios materiales

Utilice unicamente detergentes autorizados por Kércher
y que sean adecuados para los objetos que desea lim-
piar.

Respete las instrucciones de seguridad, las recomen-
daciones de dosificacioén y las notas adjuntas a los de-
tergentes.

Utilice los detergentes con moderacion.

CUIDADO

Peligro de danos debido a que los detergentes ac-

tian demasiado tiempo y se secan.

Darios materiales

No aplique detergente sobre superficies calientes y res-

petar el tiempo méaximo de actuacion.

No deje que el detergente se seque.

Nota

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-

miento sin averias y efectivo. Solicite el asesoramiento

oportuno y tenga en cuenta nuestra hoja informativa so-

bre detergentes.

1. El detergente puede mezclarse o aplicarse con la
boquilla de espuma.

Mezcla

a Colocar la boquilla de espuma en el equipo.

La posicién de la palanca dosificadora de espu-
ma no es importante.

b Ajustar el chorro de detergente en el cabezal de
la boquilla de chorro, véase Ajuste del tipo de
chorro.

El detergente se afiade al chorro de agua duran-
te el funcionamiento.

Uso de la boquilla de espuma

a Desmontar la boquilla de espuma del equipo y
montarla en la pistola de alta presién en lugar del
tubo pulverizador.

Utilizar la palanca dosificadora de espuma para
ajustar la cantidad de espuma deseada.
2. Desbloquear la palanca del gatillo.
3. Accionar la palanca del gatillo y pulverizar el deter-
gente con moderacién sobre las superficies secas.
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4. Dejar que el detergente actue (pero no que se se-
que).

5. Limpiar la suciedad desprendida con el tipo de cho-
rro adecuado, véase Funcionamiento sin detergen-
te.

Funcionamiento sin detergente

CUIDADO

Peligro de danos debido a una distancia con la bo-

quilla de pulverizado baja o tipo de chorro insufi-

ciente

Darios en superficies pintadas o sensibles.

Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado

de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.

No utilice el chorro rotativo para limpiar llantas de vehi-

culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-

ra.

1. Ajustar un tipo de chorro adecuado para la tarea de
limpieza y el objeto, véase Ajuste del tipo de chorro.

2. Desbloquear la palanca del gatillo.

3. Apriete la palanca del gatillo y lleve a cabo la limpie-
za.

Interrupcion del servicio

1. Soltar la palanca del gatillo.
El equipo se detiene. Se mantiene la alta presion en
el sistema.

2. Bloquear la palanca del gatillo.

3. Colocar la pistola de alta presion en el soporte de la
pistola de alta presion.

4. Desconectar el equipo con durante las pausas de
trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacion del servicio

N PRECAUCION
Peligro de lesiones por la salida descontrolada de
agua a alta presion.
Lesiones
Desconectar la manguera de alta presién de la pistola
de alta presion o del equipo tnicamente cuando no ha-
ya nada de presion en el sistema.
1. Soltar la palanca del gatillo.
2. Cerrar el grifo de agua.
3. Accionar la palanca del gatillo durante

30 segundos.

Se elimina toda la presion que queda en el sistema.
4. Soltar la palanca del gatillo.
5 Bloquear la palanca del gatillo.

Desconectar el equo

A PRECAUCION

Peligro de escaldaduras.

Escaldaduras debidas a la salida de agua caliente des-

pués del servicio, al desconectar la manguera de jardin

o de alta presion.

Llevar guantes de proteccion adecuados.

Dejar que el equipo se enfrie después del servicio antes

de desconectar la manguera de jardin o de alta presion.

7. Dejar que se enfrie el equipo o llevar guantes de
proteccion.

8. Desconectar el equipo de la alimentacién de agua.

9. Desenchufar el conector de red del tomacorriente.

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafos.

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

CUIDADO

Peligro de danos por fugas de detergente.

Darios materiales

Transporte y almacene siempre la botella de detergente
con la boquilla de espuma colocada en posicion verti-
cal, no en horizontal.

Transporte del equipo
Tirar/empujar del equipo
1. Desbloquear la empufadura telescépica y tirar ha-
cia arriba hasta que encaje.
Figura N
2. Inclinar el equipo sobre las ruedas y tirar de él o em-
pujelo.
Transporte del equipo
3. Desbloquear y encajar la empufiadura telescépica.
4. Levantary transportar el equipo agarrandolo por la
empufadura telescopica y el asa de transporte.
Transporte del equipo en vehiculo
5. Asegurar el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por el peso del equipo.
Peligro de lesiones y dafos.

Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte
y almacenamiento.

CUIDADO

Peligro de danos por fugas de detergente.

Dafios materiales

Transporte y almacene siempre la botella de detergente
con la boquilla de espuma colocada en posicién verti-
cal, no en horizontal.

Almacenaje del equipo

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones por la salida descontrolada de

agua a alta presion.

Lesiones

Desconectar la manguera de alta presion de la pistola

de alta presién o del equipo tnicamente cuando no ha-

ya nada de presion en el sistema.

1. Finalizar el funcionamiento, véase Finalizacién del
servicio.

2. Retire el tubo pulverizador de la pistola de alta pre-
sion.

3. Colocar o enganchar el tubo pulverizador en un so-
porte de tubos pulverizadores.

4. Pulsar la tecla de desbloqueo y separar la mangue-
ra de alta presion de la pistola de alta presion.

5. Colocar la pistola de alta presién en el soporte de la
pistola de alta presion.

CUIDADO

Peligro de danos por direccién incorrecta de enro-
llado.

Darios en la manguera de alta presion

Gire el enrollador de mangueras de alta presién solo en
la direccién indicada.
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6. Girar la manivela en sentido horario para enrollar la
manguera de alta presion.
Figura O
7. Guardar el cable de red en el soporte del cable de
red.
Figura P
Tener en cuenta los avisos adicionales si se va a alma-
cenar el equipo durante un periodo de tiempo prolonga-
do; véase Conservacion y mantenimiento.

Proteccion anticongelante

CUIDADO

Riesgo de danos causados por las heladas.

Darios materiales

Vacie completamente el agua del equipo y de los acce-
sorios.

Proteja el equipo y los accesorios de las heladas.

1. Finalizar el funcionamiento, véase Finalizacién del
servicio.

Dejar el conector de red en la toma de corriente.
Conectar el equipo.

Esperar 1 minuto como maximo hasta que ya deje
de salir agua.

Desconectar el equipo.

Vaciar el agua de los accesorios.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.
Guardar el equipo y los accesorios en una sala pro-
tegida de heladas.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de muerte

Lesiones mortales por descarga eléctrica al tocar pie-
zas bajo tension.

No toque ninguna pieza con tensién.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

El equipo no requiere mantenimiento, es decir, no nece-
sita llevar a cabo trabajos de mantenimiento de forma
periddica.

wnN

No ok~

Limpieza del tamiz de la conexion de agua

CUIDADO
Peligro de darnos debido a un tamiz dafiado o a la
falta de colador
Darios en la bomba de alta presion
No utilice el equipo sin el tamiz.
No limpie el tamiz con objetos duros y puntiagudos.
Limpiar el tamiz de la conexién de agua en caso nece-
sario.
1. Desenroscar el acoplamiento de la toma de agua.
2. Extraer el tamiz.

Figura Q
3. Limpiar el tamiz con agua corriente.
4. Colocar el tamiz en la conexién de agua.

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

A PELIGRO

Peligro de muerte

Lesiones mortales por descarga eléctrica al tocar pie-
zas bajo tension.

No toque ninguna pieza con tension.

Desconecte el equipo.

Desenchufe el conector de red del tomacorriente.

El equipo no funciona

La alimentacion de tensién se ha interrumpido.

1. Comprobar que el conector de red esta enchufado.

2. Conectar el equipo.

3. Desbloquear y accionar la palanca del gatillo.

Si no, el equipo se pone en marcha:

4. Comprobar si la tension indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

5. Desenchufar el conector de red del tomacorriente y
comprobar si el cable y el conector de red presentan
dafios.

Si el cable de red esta dafado, encargar inmediata-
mente la sustitucion a un servicio de postventa au-
torizado.

El guardamotores esta activado.

1. Si el motor se sobrecarga, el guardamotores desco-
necta el equipo.

2. Desconectar el equipo.

3. Dejar enfriar el equipo 1 hora.

4. Conectar el equipo y volver a ponerlo en servicio.
Si se vuelve a producir la averia, encargar la revi-
sion del equipo al servicio de postventa.

No se aspira el detergente

Se ha ajustado un tipo de chorro inadecuado.

1. Girar el cabezal de la boquilla de chorro a la posi-
cion "Chorro de detergente”.

La boquilla de espuma con la botella de detergente no

esta montada en el equipo.

1. Colocar la boquilla de espuma con la botella de de-
tergente llena en el equipo.

La botella de detergente esta vacia.

1. Colocar una botella llena de detergente.

El equipo no genera presion

Se ha ajustado un tipo de chorro inadecuado en el ca-

bezal de la boquilla de chorro.

1. Ajustar un tipo de chorro con un chorro de alta pre-
sion.

La entrada de agua es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Comprobar que la entrada de agua cuenta con el
volumen transportado suficiente.

3. Colocar la manguera de riego sin dobleces.

4. Comprobar que no se excede la altura de aspiracion
maxima.

El tamiz de la conexion de agua esta sucio.

1. Limpiar el tamiz de la conexion de agua.

Hay aire en el equipo.

1. Purgue el equipo.

Fuertes variaciones de presiéon

La boquilla de chorro del cabezal de la boquilla de cho-

rro esta sucia.

1. Limpiar la boquilla de chorro con una aguja por de-
lante y enjuagarla.

La cantidad de agua de entrada es insuficiente.

1. Abrir el grifo de agua por completo.

2. Colocar la manguera de riego sin dobleces.

3. Limpiar el tamiz de la conexién de agua.

4. Comprobar la cantidad de agua de entrada y au-
mentarla si es necesario.

Equipo no estanco

Desde un punto de vista técnico, el equipo puede pre-

sentar una pequefia falta de estanqueidad.

1. En caso de que la falta de estanqueidad sea mas
grave, informar al servicio de postventa.
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En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presién

Tipo: K 7 Comfort Premium

Directivas y reglamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

Reglamento(s) aplicado(s)

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

K 7 Comfort Premium

Medida: 90

Garantizada: 93

Nombre y direccién
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/09/2025

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220-230
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50
Impedancia de red max. admisible Q 0,292 +
j0,183
Consumo de corriente A 13
Tipo de proteccién IPX5
Clase de proteccion |
Fusible de red (lento) A 16
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa 1,2
Temperatura de entrada (max.) °C 60
Volumen de entrada (min.) I/min 11
Altura de aspiracion (max.) m 0,5
Datos de potencia del equipo
Presion de servicio MPa 15
Presion max. admisible MPa 18
Volumen transportado, agua I/min 9,2
Volumen transportado, detergen- I/min 0,3
te
Fuerza de retroceso de la pistola N 22
de alta presion
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 21,8
Longitud mm 465
Anchura mm 354
Altura mm 750
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 2,2
Any
Inseguridad K m/s2 0,7
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 76
Inseguridad K dB(A) 2,6
Intensidad acustica Lp dB(A) 90
Intensidad acustica dB(A) 93

garantizada Ly g

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Aplicagio KARCHER Home &
Garden

Com a aplicagdo KARCHER Home & Garden, beneficia
das seguintes vantagens ao utilizar o seu aparelho:

e Dicas de aplicagéo e conhecimentos especializa-
dos

Informacdes sobre o produto, viséo geral dos aces-
sérios e manuais de instrugdes

e Apoio e contacto do servigo de assisténcia técnica
e Loja online - ofertas exclusivas e muito mais
Digitalize o cddigo na embalagem ou descarregue a
aplicagdo KARCHER Home & Garden a partir da sua lo-
ja de aplicagdes e registe convenientemente o seu pro-
duto.

Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A |||| leia 0o manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

Unidades de seguranga
A ATENGAO
Perigo de lesées!
Ferimentos graves devido a falta de unidades de segu-
ranga, a sua modificagdo ou a sua ineficacia.
Néo contornar ou remover as unidades de seguranga e
n&o as tornar ineficazes. As unidades de seguranga
servem para a sua protecgéo.

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Botao de bloqueio da alavanca do gatilho
O botéo de bloqueio da alavanca do gatilho bloqueia a
alavanca do gatilho e impede o arranque involuntario
do aparelho.

Funcao de paragem automatica
Ao libertar o gatilho, o interruptor de presséo desativa a
bomba de alta presséo, interrompendo o jato corres-
pondente. Se o gatilho de operagao for puxado, a bom-
ba de alta pressao é ligada.

Disjuntor de seguranca do motor
Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

ITH Nao direccionar o jacto de alta presséo para
% @ pessoas, animais, equipamento eléctrico

activo ou para o préprio aparelho.
Proteger o aparelho da geada.
O aparelho ndo pode ser ligado directamen-
Protecao do meio ambiente
&y Os materiais de empacotamento sdo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-

te a rede de agua potavel publica.
mentos ambientais.

Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
d,;b Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
d,;‘: Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligagdo a canalizagao de esgoto propria.
N&o permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.
d,;b A recolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas néo é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagcao adequada

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente na
habitagéo privada.

A lavadora de alta presséo destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta pressao.

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacgdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.
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Vista geral do aparelho

Consulte as figuras nas paginas de graficos
As figuras sdo exemplos, os detalhes podem variar
Figura A

(1) Cabega do bico de jato

@) Langa

(® Pistola de alta pressdo

@ Tecla de libertagdo da mangueira de alta pressao
(B Gatilho

@ Botéo de bloqueio da alavanca do gatilho

@ Mangueira de alta presséao

Suporte de pistola de alta pressao

@ Enrolador de mangueira de alta pressao

Manivela

@ Interruptor do aparelho

({2 Roda

(13 Pega telescopica

Tecla de desbloqueio da pega telescépica
@ Suporte do cabo de alimentagao

Cabo de rede

(7) Ficha de rede

Placa de caracteristicas

Pega de transporte

* Mangueira de jardim

@ Acoplamento para a ligagédo de agua
@ ** Mangueira de aspiracdo KARCHER
@ Filtro

Ligac&o de agua

@ Frasco de produto de limpeza

Bico de espuma

@7 Suporte da langa

Tecla de libertagao do bico de espuma
Alavanca de dosagem de espuma

* adicionalmente necessario
** disponivel como opgéo

Figuras, ver pagina de graficos.
Antes do arranque, montar as pecas soltas no apare-
lho.

Montar a pega telescépica
1. Inserir a pega telescopica no aparelho até que en-
caixe de forma audivel.
Figura B

Montar o suporte da pistola de alta pressao
1. Montar o suporte da pistola de alta presséo:
a Introduzir o suporte da pistola de alta pressao
nas aberturas do aparelho e

b e pressionar para baixo até encaixar.
Figura C

Montar o suporte do cabo de alimentagao
1. Montar o suporte do cabo de alimentagéo:
a Introduzir o suporte do cabo de alimentagédo nas
aberturas do aparelho e
b no aparelho até ouvir o clique de encaixe.
Figura D

Montar o acoplamento para a ligagao de agua
1. Aparafusar o acoplamento para a ligagdo de agua
na ligagédo de agua do aparelho.
Figura E

Montar o bico espuma no aparelho
1. Enroscar o bico de espuma no frasco do produto de
limpeza.
Figura F
2. Encaixar o bico de espuma no aparelho.
3. Paradesmontar, premir a tecla de libertagao do bico
de espuma e retirar o bico de espuma do aparelho.

Colocagdo em funcionamento

Aviso

Dispositivo K 7:

Certifique-se de que a impedéancia elétrica maxima per-

mitida ndo é excedida no ponto de ligagdo, ver Dados

técnicos. Caso contrario, ao ligar o aparelho, outros

consumidores elétricos podem ser afetados (p. ex. lam-

padas podem piscar).

Em caso de incertezas relativamente a impedéancia

eléctrica disponivel no seu ponto de ligagdo, entre em

contacto com o seu fornecedor de energia eléctrica.

1. Colocar o aparelho numa superficie horizontal e
plana.

ADVERTENCIA
Perigo de danos durante o funcionamento com a
mangueira de alta pressdo enrolada
Danos na mangueira de alta presséo
Desenrolar completamente a mangueira de alta pres-
s&o e estendé-la sem nés, lagos ou torgbes antes de
utilizar o aparelho.
2. Puxar a mangueira de alta pressao para a desenro-
lar completamente do enrolador de mangueira.
3. Estender a mangueira de alta pressdo sem nds, la-
¢os e torgdes.
4. Montar a mangueira de alta pressao na pistola de
alta pressao:
a Alinhar a mangueira de alta presséo e
b inseri-la na pistola de alta pressé&o, até que enga-
te de forma audivel.
Figura G
5. Verificar a unido segura, puxando a mangueira de
alta pressao.
6. Desenrolar completamente o cabo de rede.
Figura H
7. Introduzir a ficha de rede numa tomada elétrica.

Estabelecer a alimentagao de agua

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a dgua contaminada!
Impurezas na dgua podem danificar a bomba de alta
pressao e os acessorios.

Utilize o aparelho apenas com agua doce limpa, sem
contaminagbes ou aditivos.

Nunca utilize agua contaminada, efluentes ou agua sal-
gada.
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A Kércher recomenda a utilizagdo do filtro de agua op-

cional da Kércher.

1. Verificar se a pressdo, a temperatura e a quantida-
de de agua de abastecimento cumprem os requisi-
tos, ver Dados técnicos.

Aviso

Respeitar as diretrizes da empresa fornecedora da

agua.

Ligagao a conduta de agua

ADVERTENCIA
Risco de danos ao utilizar acoplamentos de man-
gueiras em latao com fungao AquaStop de fornece-
dores terceiros.
Danos na bomba de alta presséo.
Utilize apenas acoplamentos de mangueiras com/sem
fungdo AquaStop da Kércher, acoplamentos de man-
gueiras sem fungdo AquaStop ou acoplamentos de
mangueiras de plastico com fungdo AquaStop de ter-
ceiros.
1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para
a ligagéo de agua.
Aviso
E necesséria uma mangueira de jardim reforcada com
tecido, com um didametro de pelo menos 1/2 polegada
(13 mm), comprimento de pelo menos 7,5 m, com aco-
plamento répido comum).
Figural
2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.
3. Abrir completamente a torneira de agua.
Aspirar a agua dos depoésitos
Este aparelho esta equipado com a mangueira de aspi-
ragdo KARCHER para aspirar agua de, p. ex. de biddes
coletores de aguas pluviais ou de pequenos lagos (altu-
ra maxima de aspiragéo, ver Dados técnicos).
1. Desenroscar o acoplamento da ligagdo de agua.
2. Encher a mangueira de aspiragdo KARCHER com
agua.
3. Enroscar a mangueira de aspiragdo KARCHER na
ligagdo de agua do aparelho e suspender numa fon-
te de agua.

Purgar o aparelho
Aviso
Para purgar o aparelho, ndo montar nem a langa nem o
bico de espuma na pistola de alta presséo.
1. Ligar o aparelho, colocando o interrutor do aparelho
na posigao "I".
Para desligar o aparelho, colocar o interruptor do
aparelho na posicéao "0".
Figura J
2. Desbloquear o gatilho.
Figura K
3. Accionar o gatilho.
O aparelho ¢ ligado.
4. Deixar o aparelho funcionar por um maximo de
2 minutos, até a agua sair sem bolhas da pistola de
alta presséo.
Aviso
Se o bico de espuma estiver instalado no aparelho, é-
Ihe adicionado produto de limpeza.
5. Soltar o gatilho.
6. Bloquear o gatilho.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao!

Lesbes

Separe a mangueira de alta presséo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando néo existir
qualquer pressao no sistema.

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco
da bomba!

Danos na bomba

Desligar o aparelho, se este ndo ganhar pressdo dentro
de 2 minutos.

Proceder de acordo com as instrugbes em Ajuda em
caso de avarias.

Ajustar o tipo de jato
Bloquear o gatilho.
2. Alinhar a langa, inseri-la na pistola de alta presséo
e fixa-la rodando 90°.
Figura L

ADVERTENCIA
Perigo de danos ao rodar a cabega do bico de jato
durante o funcionamento!
Danos na lanca
Soltar o gatilho antes de rodar a cabega do bico de jato.
3. Rodar a cabega do bico de jato para ajustar um tipo
de jato adequado para a tarefa de limpeza e o obje-
to.
O pictograma correspondente deve apontar para ci-
ma.
Figura M
Aviso
A sensibilidade dos materiais pode variar bastante, de-
pendendo da sua respectiva idade e condigdo. As reco-
mendagdbes ndo sao, portanto, vinculativas.

-

Pictogra- (Forma e pres-
ma sao do jato

Recomendado para,
por ex.

Jato de produto |Todas as superficies
de limpeza com |adequadas a utilizagdo
baixa pressao de produtos de limpeza
Pulverizagéo pla-|Automével /motociclo,
o na e ampla com |bicicleta, superficies de
O pressdo média |tijolo /arenito, paredes
rebocadas, superficies

de madeira, moveis de
plastico/rata

Jato em leque  [Pavimento em pedra,
=] estreito com alta |asfalto, superficies me-
ﬂ presséo talicas, utensilios de jar-

dim (carrinho de mao,
pa, etc.)
Jato rotativo com |sujidade especialmente
pressdo maxima |persistente em pavi-
mentos de pedra, asfal-
to, superficies
metalicas, utensilios de
jardim (carrinho de méo,
pa, etc.)

U=
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Operagao com produto de limpeza

A PERIGO

Perigos para a satde devido aos produtos de limpe-
za!

Danos graves para a satde

Observar a ficha técnica de seguranca do fabricante do
detergente.

Utilize o equipamento de protecéo individual especifica-
do.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a produtos de limpeza ina-
dequados!

Danos materiais

Utilize apenas produtos de limpeza aprovados pela
Kércher e adequados aos objetos a limpar.

Respeitar os avisos de segurancga, as recomendagbes
de dosagem e as informagées fornecidas com os pro-
dutos de limpeza.

Utilizar o produto de limpeza de forma econémica.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a um tempo de atuagdo de-

masiado longo e a secagem dos produtos de limpe-

za!

Danos materiais

Naéo aplique produtos de limpeza em superficies quen-

tes e respeite o tempo de atuagdo maximo.

Nao deixe que os produtos de limpeza sequem.

Aviso

Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-

Iho eficaz e sem problemas. Procurar aconselhamento

ou solicitar os nossos folhetos informativos sobre pro-

dutos de limpeza.

1. O produto de limpeza pode ser adicionado a mistura
ou aplicado com o bico de espuma.

Adicionar

a Colocar o bico de espuma no aparelho.

A posigéo da alavanca de dosagem de espuma
néo é importante.

b Regular o jato de produto de limpeza na cabeca
do bico de jato, ver Ajustar o tipo de jato.
Durante a operagéo, a solugao de limpeza é mis-
turada ao jato de agua.

Utilizar o bico de espuma

a Retirar o bico de espuma do aparelho e coloca-lo
na pistola de alta pressdo em vez da langa.
Utilizar a alavanca de dosagem de espuma para
definir a quantidade de espuma desejada.

2. Desbloquear o gatilho.

3. Puxar o gatilho e pulverizar o produto de limpeza
com moderagao sobre as superficies secas.

4. Deixar o produto de limpeza atuar (ndo secar).

5. Enxaguar a sujidade solta com o tipo de jato ade-
quado, ver Operagdo sem produto de limpeza.

Operagao sem produto de limpeza

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a uma distancia insuficien-

te ou a um tipo de jato inadequado!

Danos em superficies lacadas ou sensiveis.

Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-

tancia de jacto de 30 cm, no minimo.

Né&o limpar pneus de automéveis, pintura ou superficies

sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.

1. Definir um tipo de jato adequado para a tarefa de
limpeza e o objeto, ver Ajustar o tipo de jato.

2. Desbloquear o gatilho.

3. Acionar o gatilho e efetuar o procedimento de limpe-
za.

Interromper a operagao

1. Soltar o gatilho.
O aparelho para. A alta presséo no sistema é man-
tida.

2. Bloquear o gatilho.

3. Colocar a pistola de alta press&do no suporte da pis-
tola de alta presséo.

4. No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho.

Terminar a operagao

AN CUIDADO
Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-
ta pressao!
Lesbes
Separe a mangueira de alta presséo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando néo existir
qualquer pressao no sistema.
1. Soltar o gatilho.
2. Fechar a torneira de agua.
3. Premir o gatilho durante 30 segundos.
A presséo restante no sistema é libertada.
4. Soltar o gatilho.
5 Bloquear o gatilho.
Desligar o aparelho.

A CUIDADO

Perigo de queimadura!

Queimaduras devido a saida de dgua quente apos a

operagéo, quando se desliga a mangueira de jardim ou

de alta presséo.

Utilize luvas de protecgdo adequadas.

Deixar arrefecer o aparelho apés a operagdo antes de

desligar a mangueira de jardim ou de alta presséo.

7. Deixar arrefecer o aparelho ou usar luvas de prote-
¢ao.

8. Separar o aparelho da alimentagao de agua.

9. Desligar a ficha de alimentacédo da tomada de ali-
mentagao.

&N CUIDADO

Risco de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho!

Ferimentos e danos.

Tenha em atengao o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a produto de limpeza a ver-
ter

Danos materiais

Transportar e guardar o frasco de detergente com o bo-
cal de espuma montado, sempre na posi¢céo vertical e
né&o deitado.

Transportar o aparelho

Puxar / empurrar o aparelho

1. Desbloquear a pega telescépica e puxa-la para ci-
ma até engatar.
Figura N

2. Inclinar o aparelho sobre as rodas e puxa-lo ou em-
purra-lo.

Transportar o aparelho

3. Desbloquear a pega telescopica e empurra-la.
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4. Levantar e transportar o aparelho utilizando a pega
telescopica e a pega de transporte.

Transportar o aparelho em veiculos

5. Proteger o aparelho de forma a que o0 mesmo ndo
se mova ou tombe.

Armazenamento

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos devido ao peso do
aparelho!

Ferimentos e danos.

Tenha em atencgéo o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a produto de limpeza a ver-
ter

Danos materiais

Transportar e guardar o frasco de detergente com o bo-
cal de espuma montado, sempre na posigdo vertical e
né&o deitado.

Armazenar o aparelho

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a saida de dgua sob al-

ta pressao!

Lesbes

Separe a mangueira de alta pressao da pistola de alta

pressao ou do aparelho apenas quando n&o existir

qualquer pressao no sistema.

1. Terminar a operagéo, ver Terminar a operagao.

2. Desmontar a lanca da pistola de alta presséo.

3. Colocar o tubo de jato num suporte de tubo de jato
ou encaixa-lo no lugar.

4. Premir a tecla de libertagdo da mangueira de alta
presséo e retirar a mangueira de alta pressao da
pistola de alta presséo.

5. Colocar a pistola de alta pressao no suporte da pis-
tola de alta presséao.

ADVERTENCIA

Perigo de danos se for enrolado na dire¢ao errada!

Danos na mangueira de alta presséo

Rodar o enrolador de mangueiras de alta pressdo ape-

nas na diregéo indicada.

6. Rodar a manivela no sentido dos ponteiros do rel6-
gio para enrolar a mangueira de alta presséao.
Figura O

7. Arrumar o cabo de alimentagao no suporte do cabo
de alimentagéo.

Figura P

Observar indicagdes adicionais antes de um armazena-

mento prolongado, consultar Conservagdo e manuten-

¢éo.

Protecao anticongelante

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a geada!

Danos materiais

Escoar completamente a dgua do aparelho e acesso-

rios.

Proteja sempre o aparelho e os acessoérios da geada.

1. Terminar a operagdo, ver Terminar a operagédo.
Deixar a ficha de alimentagédo na tomada de alimen-
tagéo.

2. Ligar o aparelho.

3. Aguardar no maximo 1 minuto, até ndo sair mais
agua.

Desligar o aparelho.

Esvaziar a 4gua dos acessorios.

Desligar a ficha de alimentagao da tomada de ali-
mentacéo.

7. Armazenar o aparelho e os acessorios num local
protegido contra a geada.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de vida!

Lesbes mortais devido a choque elétrico ao tocar em
pecas sob tensédo.

N&o tocar em pegas sob tenséo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

O aparelho é isento de manutengéo, ou seja, ndo é ne-
cessario efectuar trabalhos de manutencgéo regulares.

o oA

Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA
Risco de danos devido a filtro ausente ou danifica-
do
Danos na bomba de alta presséo
Nao utilizar o aparelho sem o filtro.
Nao limpar o filtro com objetos duros e pontiagudos.
Se necessario, limpar o filtro na ligagdo de agua.
1. Desenroscar o acoplamento da ligacédo de agua.
2. Puxar o filtro.
Figura Q
3. Limpar o filtro sob agua corrente.
4. Inserir o filtro na ligacédo de agua.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A PERIGO

Perigo de vida!

Lesbes mortais devido a choque elétrico ao tocar em

pecas sob tenséo.

Nao tocar em pecas sob tensgo.

Desligue o aparelho.

Retirar a ficha da tomada de rede.

O aparelho nao funciona

A alimentacéo de tensdo esta interrompida.

1. Verificar se a ficha de rede esta ligada a corrente
elétrica.

2. Ligar o aparelho.

3. Desbloquear e acionar o gatilho.
Caso contrario, o aparelho arranca:

4. Verificar se a tenséo indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tens&o da fonte de corrente.

5. Retirar a ficha de rede da tomada de alimentacéo e
verificar se o cabo de alimentagéo e a ficha estéo
danificados.
Em caso de danos, mandar substituir imediatamen-
te o cabo de alimentagao pelo servigo de assistén-
cia técnica autorizado.

O disjuntor do motor esta ativo.

1. Se o motor estiver sobrecarregado, o disjuntor do
motor desliga o aparelho.

2. Desligar o aparelho.

3. Deixar o aparelho arrefecer durante 1 hora.
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4. Ligar o aparelho e colocar novamente em funciona-
mento.
Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho de-
ve ser verificado pelo servico de assisténcia técni-
ca.

O produto de limpeza nao é aspirado

Estéa definido um tipo de pulverizagdo inadequado.

1. Rodar a cabega do bico de jato para a posigao "Jato
de produto de limpeza".

O bico de espuma com o frasco de produto de limpeza

néo esta montado no aparelho.

1. Montar o bico de espuma com o frasco de produto
de limpeza cheio no aparelho.

O frasco de produto de limpeza esta vazio.

1. Colocar uma frasco cheio de produto de limpeza.

O aparelho nao aplica pressao

Estéa definido um tipo de jato inadequado na cabega do

bico de jato.

1. Definir um tipo de jato com um jato de alta presséo.

A alimentagado da agua é insuficiente.

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Verificar a admissao de agua quanto ao caudal de

bombagem necessario.

Colocar a mangueira de jardim sem dobras.

Assegurar que o nivel de aspiragdo maximo nao foi

ultrapassado.

O filtro da ligagdo de agua esta sujo.

1. Limpar o filtro na ligagéo de agua.

Ha ar no aparelho.

1. Purgar o aparelho.

Oscilagoes de pressao acentuadas

O bico de jato na cabega do bico de jato esta sujo.

1. Limpar o bico de jato pela frente com uma agulha e
enxagua-lo.

O volume de agua de entrada é insuficiente.

Abrir completamente a torneira de agua.

Colocar a mangueira de jardim sem dobras.

Limpar o filtro na ligagdo de agua.

Verificar o volume de agua de entrada e aumentar

Se necessario.

Aparelho nao estanque

O aparelho tem uma pequena fuga por razées técnicas.

1. Em caso de fugas significativas, informar o servigo
de assisténcia técnica autorizado.

bl
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Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Kércher.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigées perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaracao fica
sem efeito. A emissdo desta Declaragao de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.

Produto: Lavadora de alta presséo
Tipo: K7 Comfort Premium

Diretivas e regulamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis
(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
K 7 Comfort Premium

Medido: 90

Garantido: 93

Nome e endereco
Mandatario da documentacgéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/09/2025

Os signatarios atuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administrag&o.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo \% 220-230
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50
Impedancia eléctrica maxima admis- Q 0,292 +
sivel j0,183
Consumo de corrente A 13
Tipo de protecgao IPX5
Classe de protecgédo |
Proteccéo da rede (de acgéo lenta) A 16
Ligagdo de agua

Presséo de admissao (max.) MPa 1.2
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Temperatura de admiss&o (max.) °C 60

Volume de admissdo (min.) I/min 11

Altura de aspiracdo (max.) m 0,5
Caracteristicas do aparelho

Presséo de trabalho MPa 15

Pressdo max. admissivel MPa 18

Caudal de bombagem, agua I/min 9,2

Caudal de bombagem, produto de  I/min 0,3
limpeza

Recuo da pistola de alta pressao N 22

Medidas e pesos

Peso de operacao tipico kg 21,8
Comprimento mm 465
Largura mm 354
Altura mm 750

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Valor de vibragdo mao/brago ay,, mis?® 2,2

Inseguranga K m/s2 0,7
Nivel acistico L,a dB(A) 76
Inseguranca K dB(A) 2,6
Nivel de poténcia sonora Ly dB(A) 90
Nivel de poténcia sonora dB(A) 93

garantido Ly 4

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.
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KARCHER Home & Garden App

Met de KARCHER Home & Garden App profiteert u van

de volgende voordelen bij het gebruik van uw apparaat:

e Gebruikstips & deskundige kennis

e Productinformatie, overzicht van toebehoren en ge-
bruiksaanwijzingen

e Contactgegevens voor hulp en service

e Onlineshop - exclusieve aanbiedingen en nog veel
meer

Scan de code op de verpakking of download de KAR-
CHER Home & Garden App in uw App Store en regi-
streer uw product gemakkelijk.

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A || gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Veiligheidsinrichtingen
&N WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel!
Ernstig letsel door ontbrekende, aangepaste of ineffec-
tieve veiligheidsinrichtingen.
De veiligheidsinrichtingen niet omzeilen of verwijderen
en ze niet buiten werking stellen. Veiligheidsinrichtingen
zijn er voor uw veiligheid.

Apparaatschakelaar

De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendelknop voor triggerhendel
De vergrendelknop voor de triggerhendel blokkeert de
triggerhendel en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt ingeschakeld.

Automatische stopfunctie
Wanneer de triggerhendel wordt losgelaten, schakelt de
drukschakelaar de hogedrukpomp uit en stopt zo de ho-
gedrukstraal. Als aan de triggerhendel wordt getrokken,
wordt de pomp ingeschakeld.

Schakelaar voor motorbescherming
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat

De hogedrukstraal niet op personen, dieren,
actieve elektrische uitrusting of het apparaat
zelf richten.

Het apparaat tegen vorst beschermen.

Het apparaat mag niet direct op het openba-
re drinkwaternet worden aangesloten.

Milieubescherming

&Yy De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huisvuil.
cg) Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
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d,;‘: Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-

opperviakken met een aansluiting op de vuilwateraf-

voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem

laten afvloeien.

(gj In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.

Instructies betreffende stoffen (REACH)

Actuele informatie over stoffen vindt u op: www.kaer-

cher.de/REACH

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Overzicht apparaat

Afbeeldingen, zie pagina’s met schema's
lllustraties zijn voorbeelden, details kunnen afwij-
ken

Afbeelding A

(@ Straalsproeierkop

(2) Straalbuis

(3) Hogedrukpistool

@ Ontgrendelknop voor hogedrukslang
(® Triggerhendel

@ Vergrendelknop voor triggerhendel
(7) Hogedrukslang

Houder hogedrukpistool

(® Hogedrukslangtrommel

Zwengel

@ Apparaatschakelaar

@ Wiel

@ Telescopische handgreep
Ontgrendelingsknop telescopische handgreep
(15 Netsnoerhouder

Netsnoer

(D) Netstekker

Typeplaatje

Handgreep

@0) * Tuinslang
@ Koppeling voor de wateraansluiting
@2 ** KARCHER zuigslang

@3) Zeef

@4 Wateraansluiting
@5 Fles schoonmaakmiddel

Schuimsproeier

@7) Straalbuishouder
Ontgrendingsknop schuimsproeier
@9 Schuimdoseerhendel

* tevens vereist
** optioneel verkrijgbaar

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
V6or de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.

Telescopische handgreep monteren
1. De telescopische handgreep in het apparaat steken
tot deze hoorbaar vastklikt.
Afbeelding B

Houder van het hogedrukpistool monteren
1. De houder van het hogedrukpistool monteren:
a De houder van het hogedrukpistool in de openin-
gen op het apparaat steken en
b naar onderen drukken totdat deze vastklikt.
Afbeelding C

Netsnoerhouder monteren
1. De netsnoerhouder monteren:
a De netsnoerhouder in de openingen op het appa-
raat steken en
b het apparaat omklappen tot deze hoorbaar vast-
klikt.
Afbeelding D

Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding E

Schuimsproeier op het apparaat monteren

1. De schuimsproeier op de reinigingsmiddelfles
schroeven.
Afbeelding F

2. De schuimsproeier op het apparaat vastklikken.

3. Om te demonteren, op de ontgrendelknop van de
schuimsproeier drukken en de schuimsproeier uit
het apparaat trekken.

Inbedrijfstelling

Instructie

Apparaat K 7:

Let erop dat de maximaal toelaatbare impedantie van
het net ter hoogte van het aansluitpunt niet wordt over-
schreden, zie Technische gegevens. Anders kunnen
andere elektrische verbruikers worden verstoord wan-
neer het apparaat wordt ingeschakeldbijv. flikkerende
lamp).
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Bij onduidelijkheden over de op uw aansluitpunt be-

staande netimpedantie neemt u contact op met uw

energiebedrijf.

1. Het apparaat op een viakke en horizontale onder-
grond neerzetten.

LET OP
Beschadigingsgevaar bij werking met opgerolde
hogedrukslang!
Schade aan hogedrukslang.
De hogedrukslang volledig afwikkelen en zonder kno-
pen, lussen of verdraaiingen neerleggen voordat u het
apparaat gaat gebruiken.
2. Aan de hogedrukslang trekken om deze volledig
van de slangtrommel af te rollen.
3. De hogedrukslang zonder knopen, lussen of ver-
draaiingen uitspreiden.
4. De hogedrukslang aan het hogedrukpistool monte-
ren:
a De hogedrukslang uitlijnen en
b in het hogedrukpistool steken tot deze hoorbaar
vastklikt.
Afbeelding G
5. Controleren of de verbinding goed vastzit door aan
de hogedrukslang te trekken.
6. Het netsnoer volledig afwikkelen.
Afbeelding H
7. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer tot stand brengen

LET OP

Beschadigingsgevaar door verontreinigd water!

Verontreinigingen in het water kunnen beschadigingen

aan de hogedrukpomp en het toebehoren veroorzaken.

Gebruik het apparaat alleen met helder, zoet water zon-

der onzuiverheden of additieven.

Gebruik nooit vervuild water, afvalwater of zout water.

Kércher adviseert u de optionele Karcher-waterfilter te

gebruiken.

1. Controleren of de druk, temperatuur en hoeveelheid
toegevoerd water voldoen aan de vereisten, zie
Technische gegevens.

Instructie

De voorschriften van het waterdistributiebedrijf in acht

nemen.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP

Beschadigingsgevaar bij gebruik van slangkoppe-
lingen uit messing met AquaStop-functie van ande-
re leveranciers.
Beschadiging van de hogedrukpomp.
Gebruik alleen slangkoppelingen met/zonder
AquaStop-functie van Kércher, slangkoppelingen zon-
der AquaStop-functie of slangkoppelingen van kunst-
stof met AquaStop-functie van andere leveranciers.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-
ting steken.
Instructie
Vezelversterkte tuinslang vereist, diameter minimaal 1/
2 inch (13 mm), lengte minimaal 7,5 m, met gangbare
snelkoppeling.
Afbeelding |
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.

Water uit reservoirs aanzuigen

Dit apparaat is uitgerust met de KARCHER-zuigslang
voor het aanzuigen van water uitbijv. regentonnen of vij-

vers (maximale aanzuighoogte, zie Technische gege-

vens).

1. De koppeling op de wateraansluiting losschroeven.

2. De KARCHER-zuigslang met water vullen.

3. De KARCHER-zuigslang op de wateraansluiting
van het apparaat schroeven en in een waterbron
hangen.

Apparaat ontluchten

Instructie

Om het apparaat te ontluchten, geen straalbuis of

schuimsproeier op het hogedrukpistool monteren.

1. Het apparaat inschakelen door de schakelaar van

het apparaat in de stand "I" te zetten.
Om het apparaat uit te schakelen, de schakelaar
van het apparaat in de stand "0" zetten.
Afbeelding J

2. De triggerhendel ontgrendelen.

Afbeelding K
3. De triggerhendel bedienen.
Het apparaat wordt ingeschakeld.

4. Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

Instructie

Als de schuimsproeier op het apparaat is gemonteerd,

wordt er reinigingsmiddel toegevoegd.

5. De triggerhendel loslaten.

6. De triggerhendel vergrendelen.

&N VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt!

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij drooglopen van de pomp!
Schade aan de pomp

Schakel het apparaat uit als het niet binnen 2 minuten
druk opbouwt.

Handel volgens de instructies in Hulp bij storingen.

Straalsoort instellen
1. De triggerhendel vergrendelen.
2. De straalbuis uitlijnen, in het hogedrukpistool steken
en vastzetten door over 90° te draaien.
Afbeelding L

LET OP

Gevaar van beschadiging door draaien van de

straalsproeierkop tijdens de werking!

Schade aan de straalbuis

Laat de triggerhendel los voordat u de straalsproeierkop

verdraait.

3. De straalsproeierkop verdraaien om een straalsoort
in te stellen die geschikt is voor de reinigingstaak en
het te reinigen voorwerp.

Het bijbehorende pictogram moet naar boven wij-
zen.
Afbeelding M

Instructie

De gevoeligheid van de materialen kan sterk variéren

afhankelijk van leeftijd en conditie. De aanbevelingen

zijn daarom niet bindend.
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Pictogram |Straalvorm en - Aanbevolen voor bijv.

ge druk van reinigingsmiddelen

druk
Brede vlakke

Reinigingsmid- |alle oppervlakken ge-
o straal met ge-

delstraal met la-|schikt voor het gebruik
auto's/motorfietsen, fiet-
Q middelde druk

sen, bakstenen/zandste-
nen oppervlakken,
gestucte muren, houten
oppervlakken, kunststof-/
rotan-meubels

Smalle viakke |[stenen tegels, asfalt, me-

= straal met hoge |talen oppervlakken, tuin-
ﬂ druk gereedschap (kruiwagen,
spade, enz.)

Roterende bijzonder hardnekkig vuil
= straal met maxi-|op stenen tegels, asfalt,
A male druk metalen oppervlakken,
D) tuingereedschap (kruiwa-

gen, spade, enz.)

Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR

Gezondheidsrisico's door reinigingsmiddelen!
Ernstige schade aan de gezondheid

Neem het veiligheidsinformatieblad van de reinigings-
middelfabrikant in acht.

Draag de gespecificeerde persoonlijke beschermings-
middelen.

LET OP

Beschadigingsgevaar door ongeschikte reinigings-
middelen

Materiéle schade

Gebruik alleen reinigingsmiddelen die door Karcher zijn
goedgekeurd en die voor de te reinigen voorwerpen ge-
schikt zijn.

Neem de veiligheidsinstructies, aanbevolen dosering
en de bij het reinigingsmiddel meegeleverde instructies
in acht.

Ga spaarzaam om met reinigingsmiddelen.

LET OP
Beschadigingsgevaar door te lang inwerken en op-
drogen van reinigingsmiddelen!
Materiéle schade
Geen reinigingsmiddel aanbrengen op hete opperviak-
ken en de maximale inwerktijd in acht nemen.
Het reinigingsmiddel niet laten opdrogen.
Instructie
KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij en efficiént gebruik. Vraag om advies en neem
onze informatiebladen over reinigingsmiddelen in acht.
1. Het reinigingsmiddel kan worden bijgemengd of
aangebracht met de schuimsproeier.
Bijmengen
a De schuimsproeier op het apparaat monteren.
De positie van de schuimdoseerhendel is niet
van belang.
b De straal van het reinigingsmiddel instellen op de
sproeierkop, zie Straalsoort instellen.
Tijdens de werking wordt het reinigingsmiddel
aan de waterstraal toegevoegd.

Schuimsproeier gebruiken
a De schuimsproeier verwijderen van het apparaat
en op het hogedrukpistool aanbrengen in plaats
van op de straalbuis.
Gebruik de schuimdoseerhendel om de gewens-
te hoeveelheid schuim in te stellen.
2. De triggerhendel ontgrendelen.
3. De triggerhendel bedienen en het reinigingsmiddel
spaarzaam op de droge oppervlakken sproeien.
4. Het reinigingsmiddel laten inwerken (niet laten op-
drogen).
5. Hetlosgemaakte vuil met een geschikte straalsoort
wegspoelen, zie Gebruik zonder reinigingsmiddel.

Gebruik zonder reinigingsmiddel

LET OP

Risico op schade door onvoldoende afstand van de

straal of een ongeschikte straalsoort!

Beschadiging aan geverfde of gevoelige opperviakken.

Houd bij het reinigen van geverfde opperviakken een

straalafstand van minstens 30 cm aan.

Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals

hout niet met de draaistraal.

1. Een straalsoort instellen die geschikt is voor de rei-
nigingstaak en het te reinigen voorwerp, zie
Straalsoort instellen.

2. De triggerhendel ontgrendelen.

3. De triggerhendel bedienen en het reinigingsproces
uitvoeren.

Werking onderbreken

1. De triggerhendel loslaten.
Het apparaat stopt. De hoge druk in het systeem
blijft behouden.

2. De triggerhendel vergrendelen.

3. Het hogedrukpistool in de houder van het hogedruk-
pistool steken.

4. Bijwerkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen.

Werking beé€indigen
N\ VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk
ontsnapt!
Letsels
Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.
1. De triggerhendel loslaten.
2. De waterkraan sluiten.
3. De triggerhendel 30 seconden lang bedienen.
De resterende druk in het systeem wordt afgelaten.
4. De triggerhendel loslaten.
5 De triggerhendel vergrendelen.
Het apparaat uitschakelen.

A VOORZICHTIG
Verbrandingsgevaar!
Verbranding door ontsnappend heet water na gebruik,
bij het loskoppelen van de tuin- of hogedrukslang.
Draag geschikte veiligheidshandschoenen.
Laat het apparaat na gebruik afkoelen voordat u de tuin-
of hogedrukslang loskoppelt.
7. Laat het apparaat afkoelen of draag veiligheids-
handschoenen.

. Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.

9. De netstekker uit het stopcontact halen.
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AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat!

Verwondingen en beschadiging.

Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

LET OP

Beschadigingsgevaar door lekkend reinigingsmid-
del

Materiéle schade

Transporteer en bewaar de fles met reinigingsmiddel
met de gemonteerde schuimsproeier altjjd rechtop en
niet liggend.

Apparaat transporteren

Apparaat trekken / duwen

1. De telescopische handgreep ontgrendelen en om-
hoog trekken totdat hij vastklikt.
Afbeelding N

2. Het apparaat op de wielen kantelen en eraan trek-
ken of duwen.

Apparaat dragen

3. De telescopische handgreep ontgrendelen en in-
schuiven.

4. Het apparaat bij de telescopische handgreep optil-
len en dragen.

Apparaat in voertuig vervoeren

5. Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar door het ge-
wicht van het apparaat!
Verwondingen en beschadiging.
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het
apparaat in acht.

LET OP

Beschadigingsgevaar door lekkend reinigingsmid-
del

Materiéle schade

Transporteer en bewaar de fles met reinigingsmiddel
met de gemonteerde schuimsproeier altijd rechtop en
niet liggend.

Apparaat opbergen
AN VOORZICHTIG

Risico op letsels door water dat onder hoge druk

ontsnapt!

Letsels

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-

pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1. De werking beéindigen, zie Werking beéindigen.

2. De straalbuis demonteren van het hogedrukpistool.

3. De straalbuis in een straalbuishouder steken of
vastklikken.

4. De ontgrendelknop van de hogedrukslang indruk-
ken en de hogedrukslang ter hoogte van het hoge-
drukpistool loskoppelen.

5. Het hogedrukpistool in de houder van het hogedruk-
pistool steken.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij foutieve wikkelrichting!
Schade aan hogedrukslang

Draai de hogedrukslangtrommel alleen in de aangege-
ven richting.

6. Dezwengel rechtsom draaien om de hogedrukslang
op te wikkelen.
Afbeelding O

7. Het netsnoer op in de netsnoerhouder opbergen.
Afbeelding P

Voor langere opslag de aanvullende instructies in acht

nemen, zie Verzorging en onderhoud.

Vorstbescherming

LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst!

Materiéle schade

Leeg het water volledig uit het apparaat en het toebeho-
ren.

Bescherm het apparaat en het toebehoren altijd tegen
vorst.

1. De werking beéindigen, zie Werking beéindigen.
De netstekker in het stopcontact laten.

Het apparaat inschakelen.

Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer
komt.

Het apparaat uitschakelen.

Het water uit het toebehoren laten lopen.

De netstekker uit het stopcontact trekken.

Het apparaat en de toebehoren in een vorstvrije
ruimte bewaren.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Levensgevaar!

Dodelijke verwondingen door elektrische schokken bij
het aanraken van onderdelen onder spanning.

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.

Het apparaat is onderhoudsvrij, d. w.z. Je hoeft geen
regelmatig onderhoud uit te voeren.

wn

No o~

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP
Beschadigingsgevaar door ontbrekende of bescha-
digde zeef!
Beschadiging van de hogedrukpomp
Gebruik het apparaat niet zonder zeef.
Maak de zeef niet schoon met harde, puntige voorwer-
pen.
Indien nodig de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling op de wateraansiuiting losschroeven.
2. De zeef eruit trekken.
Afbeelding Q
3. De zeef onder stromend water reinigen.
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

A GEVAAR

Levensgevaar!

Dodelijke verwondingen door elektrische schokken bij
het aanraken van onderdelen onder spanning.

Raak geen spanningvoerende onderdelen aan.
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker uit het stopcontact.
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Apparaat draait niet

De spanningsvoorziening is onderbroken.

1. Controleren of de stekker in het stopcontact zit.

2. Het apparaat inschakelen.

3. De triggerhendel ontgrendelen en bedienen.

Het apparaat start. In tegengesteld geval:

4. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

5. De stekker uit het stopcontact trekken en het net-
snoer en de stekker controleren op beschadigingen.
Bij schade het netsnoer onmiddellijk laten vervan-
gen door de bevoegde klantenservice.

De schakelaar voor motorbescherming is actief.

1. Als de motor oververhit raakt, schakelt de schake-

laar voor motorbescherming het apparaat uit.

Het apparaat uitschakelen.

Het apparaat 1 uur laten afkoelen.

Het apparaat inschakelen en in bedrijf stellen.

Als de storing meerdere keren optreedt, het appa-

raat door de klantenservice laten controleren.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

Er is een ongeschikte straalsoort ingesteld.

1. De straalsproeierkop in de stand "Reinigingsmiddel-
straal" draaien.

De schuimsproeier met de reinigingsmiddelfles is niet

op het apparaat gemonteerd.

1. De schuimsproeier met de gevulde reinigingsmid-
delfles op het apparaat monteren.

De reinigingsmiddelfles is leeg.

1. Een volle reinigingsmiddelfles monteren.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

Er is een ongeschikte straalsoort ingesteld op de straal-

sproeierkop.

1. Een straalsoort met een hogedrukstraal instellen.

De watertoevoer is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. Controleren of het debiet van de watertoevoer vol-
doende is.

3. De tuinslang zonder knikken leggen.

4. Ervoor zorgen dat de maximale aanzuighoogte niet
wordt overschreden.

De zeef in de wateraansiuiting is vuil.

1. De zeef in de wateraansluiting reinigen.

Er zit lucht in het apparaat.

1. Het apparaat ontluchten.

Sterke drukschommelingen

De straalsproeier in de straalsproeierkop is vuil.

1. De straalsproeier van voren reinigen met een naald
en met water doorspoelen.

Het watertoevoerdebiet is te laag.

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. De tuinslang zonder knikken leggen.

3. De zeef in de wateraansluiting reinigen.

4. Het watertoevoerdebiet controleren en indien nodig
verhogen.

Apparaat lekt

Een geringe lekkage is te wijten aan het constructiecon-

cept van het apparaat, en is normaal.

1. Als het apparaat sterke lekkage vertoont, dan con-
tact opnemen met de geautoriseerde klantenser-
vice.

hal

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-

riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: K7 Comfort Premium

Richtlijnen en verordeningen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
K 7 Comfort Premium

Gemeten: 90

Gegarandeerd: 93

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-230
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50
Maximaal toegestane netimpe- Q 0,292 +
dantie j0,183
Stroomopname A 13
Beschermingsgraad IPX5
Beschermingsklasse |
Netbeveiliging (traag) A 16
Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2
Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerdebiet (min.) I/min 11
Aanzuighoogte (max.) m 0,5
Gegevens capaciteit apparaat

Bedrijfsdruk MPa 15
Max. toegestane druk MPa 18
Opbrengst, water I/min 9,2
Opbrengst, reinigingsmiddel I/min 0,3
Reactiekracht van het hogedruk- N 22
pistool

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 21,8
Lengte mm 465
Breedte mm 354
Hoogte mm 750
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-trillingswaarde a,, m/s? 2,2
Onzekerheid K mis? 0,7
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 76
Onzekerheid K dB(A) 2,6
Geluidsvermogensniveau Lyya dB(A) 90
gegarandeerd dB(A) 93

geluidsvermogensniveau Ly 4

Technische wijzigingen voorbehouden.
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KARCHER Home & Garden
Uygulamasi
Cihazinizi kullanirken KARCHER Home & Garden uy-
gulamasiyla asagidaki avantajlardan yararlanirsiniz:
e Uygulama ipuglari ve uzman bilgisi
o Uriin bilgileri, aksesuarlara genel bakis ve kullanim
kilavuzlari

e Yardim ve servis iletisimi
e Online magaza - 6zel teklifler ve gok daha fazlasi
Ambalajin tzerindeki kodu tarayin veya App Sto-
re'unuzdan KARCHER Home & Garden uygulamasini
indirin ve UrGnln{zu kolayca kaydedin.

Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici icin saklayin.

Givenlik diizenekleri

AN UYARI
Yaralanma tehlikesi!
Eksik, degistirilmis veya etkisiz glivenlik diizenekleri ne-
deniyle ciddi yaralanmalar.
Glivenlik diizeneklerini k6priilemeyin, ¢ikarmayin veya
etkisiz hale getirmeyin. Emniyet diizenleri sizin emniye-
tiniz igindir.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden isletmesini engeller.

Tetik kilitleme diigmesi
Tetik kilitteme diigmesi tetigi bloke eder ve cihazin is-
tenmeden baglatiimasini engeller.

Otomatik durma fonksiyonu
Tetik birakildiginda bir basing salteri yiksek basing
pompasini kapatir ve yliksek basing huzmesi durur. Te-
tik gekildiginde yiiksek basing pompasi ¢alismaya bas-
lar.

Motor koruma salteri

Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler

%"é Yuksek basing hlizmesini asla insanlara,
N+wa| hayvanlara, aktif elektriklidonanimlara veya
cihazin kendisine dogrultmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan bag-
lanamaz.

Protoct rom st
Vor Frostschitzent

®
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Cevre koruma

&Yy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lut-
@& fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yagdlar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilimemelidir.
C‘,;) Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olusan temizlik caligsmalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
C‘,}.‘J Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gegirmez galisma yizeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulasmamalidir.
d,;‘: Bazi tilkelerde kamu sularindan su ¢ekilmesine izin
verilmemektedir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik gincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Amaca uygun kullanim

Yiiksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yuksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahge aletle-
rinin vb. yiksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
igin dngorulmustar.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji izerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadidini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaza genel bakis

Resimler icin grafik sayfalarina bakin

Resimler ornek niteligindedir, ayrintilar farkhlik g6s-
terebilir

Sekil A

(¥) Puskirtme nozulu kafasi

(2) Piiskiirtme borusu

(®) Yiiksek basing tabancas!

@ Yiiksek basing hortumu serbest birakma diigmesi
() Tetik

(®) Tetik kilitleme dugmesi

() Yiiksek basing hortumu

Yiiksek basing tabancasi tutucusu

@ Yiksek basing hortum tamburu

Cevirme kolu

(@) Cihaz salteri

(12 Tekerlek

({3 Teleskopik tutamak
Teleskopik sap kilit agma tusu
@ Sebeke kablosu tutucusu

Sebeke kablosu
({7 Elektrik fisi

Tip levhasi

Tasima kulpu
@0) * Bahge hortumu

@1 Su baglantisi igin kavrama
@2 ** KARCHER vakum hortumu

@3 Stizgeg
@3 Su baglantisi

@ Temizleme maddesi sisesi

Képlik nozulu

@ Puskiirtme borusu tutucusu
K&plk nozulu serbest birakma digmesi
@9 Kopuk dozaj kolu

* ek olarak gereklidir
** |stege bagli olarak temin edilebilir

Resimler icin grafik sayfasina bakin.
Isletime alma 6ncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
galari cihaza monte edin.

Teleskopik sapin monte edilmesi
1. Teleskopik sapi duyulur sekilde yerine oturana ka-
dar cihaza takin.
Sekil B

Yiiksek basing tabancasi tutucusunun monte
edilmesi
1. Yiksek basing tabancasi tutucusunu montr edin:
a Yuksek basing tabancasi tutucusunu cihazdaki
deliklere yerlestirin ve
b yerine oturana kadar asagi bastirin.
Sekil C

Gii¢ kablosu tutucusunun monte edilmesi
1. Gug kablosu tutucusunu monte edin:
a Gug kablosu tutucusunu cihazdaki deliklere yer-
lestirin ve
b duyulur sekilde yerine oturuncaya kadar cihaza
yanastirin.
Sekil D

Su baglantisi igin kavramanin montaji

1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina
vidalayin.
Sekil E

Kopiik nozulunun cihaza monte edilmesi

1. Koépuk nozulunu temizleme maddesi sisesine takin.
Sekil F
2. Kopuk nozulunu cihazda yerine oturtun.
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3. Sokmek igin kdplk nozulu serbest birakma digme-
sine basin ve kdpik nozulunu ¢ekerek cihazdan gi-

karin.
Isletime alma
Not
Cihaz K 7:

Baglanti noktasinda izin verilen azami sebeke empe-
dansinin asiimadigindan emin olun, bkz. Teknik bilgiler.
Aksi takdirde cihazin agilmasi diger elektrik tiiketicilerini
(6rn. (lamba titremesi) olumsuz etkilenmesine neden
olabilir.

Baglanti noktasinda mevcut sebeke empedansi hakkin-
da bir belirsizlik mevcut olmasi halinde liitfen elektrik te-
darik sirketiniz ile irtibata gegin.

1. Cihazi yatay, duz bir zemine koyun.

DIKKAT

Toplanmis yiiksek basing hortumuyla isletimde ha-

sar gérme tehlikesi!

Yiiksek basing hortumunda hasarlar.

Cihazi galistirmadan énce yliksek basing hortumunu ta-

mamen acin ve digim, ilmik ve dénme olmayacak se-

kilde serin.

2. Yiksek basing hortumunu hortum tamburundan ta-
mamen ¢ikarmak igin ylksek basing hortumunu ce-
kin.

3. Yiksek basing hortumunu diigum, ilmik ve dénme
olmayacak sekilde serin.

4. Yuksek basing hortumunu yliksek basing tabanca-
sina baglama:

a Yuksek basing hortumunu hizalayin ve

b yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilit-
lenene kadar yiiksek basing tabancasina takin.

Sekil G

5. Yiksek basing hortumunu gekerek glivenli baglanti-
y1 kontrol edin.

6. Sebeke kablosunu tamamen bosaltin.

Sekil H
7. Sebeke fisini bir sebeke prizine takin.

Su beslemesinin saglanmasi

DIKKAT

Kirli su nedeniyle hasar tehlikesi!

Sudaki kilenmeler yiiksek basing pompasina ve akse-

Suarlara zarar verebilir.

Cihazi yalnizca higbir yabanci madde veya katki mad-

desi igermeyen temiz tatli suyla ¢alistirin.

Asla Kirli su, atik su veya tuzlu su kullanmayin.

Kércher, opsiyonel Karcher su filtresinin kullaniimasini

onerir.

1. Gereksinimlere uygunlugu saglamak igin beslenen
suyun basincini, sicakligini ve miktarini kontrol
edin, bkz. Teknik bilgiler.

Not

Su tedarik girketinin yénetmeliklerini dikkate alin.

Su hattina baglanti

DIKKAT

Ugiincii taraf iireticilerin Aquastop fonksiyonlu pi-
ring hortum konnektérlerinin kullanilmasi duru-
munda hasar tehlikesi.

Yliksek basing pompasinda hasar.

Yalnizca Kércher'in AquaStop fonksiyonlu/fonksiyon-
suz hortum konnektérlerini, AquaStop fonksiyonu olma-
yan hortum konnektérlerini veya Ugiinci taraf
treticilerin AquaStop fonksiyonlu plastik hortum kon-
nektérlerini kullanin.

1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
Not
Kumas takviyeli bahge hortumu gereklidir, en az 1/2 in¢
(13mm) ¢ap, en az 7,5 m uzunluk, piyasada satilan hizl
baglanti ile.

Sekil |
2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.
3. Su muslugunu tam olarak agin.

Depolardan su cekme

Bu cihaz, KARCHER vakum hortumuyla érnegin yag-

mur suyutoplama varillerinden veya gdletlerden su gek-

mek igin uygundur (maksimum emis yiksekligi bkz.

Teknik bilgiler).

1. Kavramayi, su baglantisindan sokiin.

2. KARCHER vakum hortumunu suyla doldurun.

3. KARCHER vakum hortumunu cihazin su baglantisi-
na vidalayin ve bir su kaynaginin igine asin.

Cihazin havasinin alinmasi
Not
Cihazin havasini almak igin ne puiskiirtme borusunu ne
de kbplik nozulunu yiiksek basing tabancasina takma-
yin.
1. Cihazi agin, bunun igin cihaz salterini “I” konumuna
getirin.
Cihazi kapatmak igin cihaz salterini “0” konumuna
getirin.
Sekil J
2. Tetigin kilidini agin.
Sekil K
3. Tetige basin.
Cihaz agllr.
4. Su, yuksek basing tabancasindan kabarciksiz bir
sekilde disari gikana kadar cihazi maksimum
2 dakika calistirin.
Not
Cihazda képlik nozulu takili ise temizleme maddesi ek-
lenir.
5. Tetigi birakin.
6. Tetigi kilitleyin.

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari gikan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.

DIKKAT

Pompanin kuru galistirlmasi nedeniyle hasar tehli-
kesi

Pompa hasari

2 dakika igerisinde basing olusmazsa cihazi kapatin.
Ariza durumunda yardim béliimiindeki talimatlara gére
hareket edin.

Piiskiirtme tiiriiniin ayarlanmasi

Tetigi kilitleyin.

2. Puskirtme borusunu yiiksek basing tabancasina ta-
kin ve 90° dondirerek sabitleyin.
Sekil L

DIKKAT

Isletim sirasinda piiskiirtme nozulu kafasi déndiirii-
liirken hasar olugma tehlikesi!

Pliskiirtme borusunda hasar

-
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Pliskiirtme nozulu kafasini déndiirmeden 6nce tetigi bi-

rakin.

3. Temizleme gorevine ve nesneye uygun bir puskirt-
me tlriind segmek igin plskirtme nozulu kafasini
doéndurin.
ligili piktogramin yukari bakmalidir.

Sekil M

Not

Malzemelerin hassasiyeti, yasa ve duruma gére bliylik

dlglide degisebilir. Bu nedenle éneriler baglayici degil-

dir.

Piktogram |Piiskiirtme tiirii |Ornegin agsagidakiler

DusUk basingla |temizleme maddelerinin
temizleme mad- |kullanimina uygun tim
desi plskirtme |ylzeyler

ve basinci igin onerilir.

Orta basingla ge-|Binek otomobil / moto-
duvarlar, ahsap ylzey-

Yiksek basingla |Tas karolar, asfalt, metal

o nis duiz puskirt- [siklet, bisiklet, tugla /
O me kumtasi ylizeyler, sivali
ler, plastik / rattan mobil-
ya
= dar duz puskurt- |ylzeyler, bahge aletleri
ﬂ me (el arabasi, kuirek vb.)

En yliksek ba-  |Tas karolar, asfalt, metal

o sincla déner pus-|ylizeyler, bahge aletleri
A kirtme (el arabasi, kirek vb.)
D) tizerindeki 6zellikle inat-
¢l kirler igin

Temizleme maddesiyle isletim

A TEHLIKE

Temizleme iiriinleri nedeniyle saglik igin tehlike!
Ciddi saglik hasari

Temizleme maddesi lreticisinin giivenlik veri sayfasini
dikkate alin.

Sart kosulan kigisel koruyucu ekipmani (KKE) kullanin.

DIKKAT

Uygun olmayan temizleme maddeleri nedeniyle ha-
sar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Sadece Kércher tarafindan onaylanmig ve temizlene-
cek nesnelere uygun temizlik maddelerini kullanin.
Temizleme maddeleri ile birlikte verilen giivenlik bilgile-
rini, dozaj tavsiyelerini ve uyarilari dikkate alin.
Temizleme maddelerini tasarruflu kullanin.

DIKKAT

Temizleme maddelerinin uzun siire etki etmesi ve

kurumasi nedeniyle hasar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Sicak yiizeylere temizleme maddesi uygulamayin ve

maksimum etki etme stiresine dikkat edin.

Temizleme maddesinin kurumasina izin vermeyin.

Not

KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz, etkili galis-

mayi garanti eder. Liitfen danigsmanlik hizmeti alin veya

temizleme maddesi bilgi brostirlerimizi dikkate alin.

1. Temizleme maddesi karistirilabilir veya kdpulk nozu-
lu ile uygulanabilir.

Karigtirma

a Kopuk nozulunu cihaza takin.

Kopulk dozaj kolunun konumu énemli degildir.

b Puskirtme nozulu kafasinda temizleme madde-
sini puskuirtme seklini ayarlayin, bkz. Pdskdirtme
tirtiniin ayarlanmasi.

Isletim sirasinda temizleme maddesi piiskiirtiilen
suya karigtirihr.

Kopiik nozulunun kullaniimasi

a Kopuk nozulunu cihazdan sékin ve puskirtme
borusu yerine yiiksek basing tabancasina monte
edin.

K&puk dozaj kolu ile istenen kdpik miktarini
ayarlayin.
2. Tetigin kilidini agin.
3. Tetigi cekin ve temizleme maddesini kuru yuzeylere
az miktarda puskartin.
4. Temizleme maddesinin etki etmesini bekleyin (kuru-
masina izin vermeyin).
5. Coziilen kiri uygun bir piskurtme turi ile yikayin,
bkz. Temizleme maddesiz igletim.

Temizleme maddesiz igletim

DIKKAT

Cok az mesafeden piiskiirtme veya uygun olmayan

plskiirtme tiirii nedeniyle hasar tehlikesi!

Boyali veya hassas ylizeylerde hasarlar olusur.

Boyali yiizeyleri temizlerken en az 30 cm plskiirtme

mesafesi birakin.

Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ylizeyleri

dbner pliskdrtme ile temizlemeyin.

1. Temizleme gorevi ve nesne icin uygun bir plskurt-
me tlrind ayarlayin, bkz. Pdskdirtme tiir(iniin ayar-
lanmasi.

2. Tetigin kilidini agin.

3. Temizleme islemini uygulamak igin tetigi cekin.

Isletimin duraklatiimasi

1. Tetigi birakin.
Cihaz durur. Sistemdeki yiiksek basing oldugu gibi
kalir.

2. Tetigi kilitleyin.

3. Yiksek basing tabancasini yiiksek basing tabanca-
sI tutucusuna koyun.

4. 5 dakikadan uzun ¢alisma molalarinda cihazi kapa-
tin.

isletimin sonlandiriimasi

AN TEDBIR
Yiiksek basing altinda digari ¢ikan su nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi
Yaralanmalar
Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
nn.
1. Tetigi birakin.
2. Su muslugunu kapatin.
3. Tetige 30 saniye basin.
Sistemde kalan basing tahliye edilir.
4. Tetigi birakin.
5. Tetigi kilitleyin.
6. Cihazi kapatin.
AN TEDBIR

Haslanma tehlikesi!

Isletim sonrasinda bahge veya yiiksek basing hortumu-
nun ayrilmasi sirasinda ¢ikan sicak su nedeniyle has-
lanma tehlikesi.
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Uygun koruyucu eldiven giyin.

Isletimden sonra bahge veya yiiksek basing hortumunu

ayirmadan énce cihazin sogumasini bekleyin.

7. Cihazin sogumasini bekleyin veya koruyucu eldiven
giyin.

8. Cihazi su beslemesinden ayirin.

9. Elektrik figini sebeke prizinden gekin.

Tasima
AN TEDBIR
Cihazin agirligi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi!
Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir.
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

DIKKAT

Temizleme maddesinin digari akmasi nedeniyle ha-
sar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Temizleme maddesi sisesini monte edilmis kdplik nozu-
lu ile birlikte daima dik olarak tasiyin ve saklayin, yatik
sekilde degil.

Cihazin taginmasi
Cihazin ¢ekilmesi / itilmesi
1. Teleskopik sapin kilidini agin ve yerine oturana ka-
dar yukari dogru cekin.
Sekil N
2. Cihaz tekerlekleri Gizerine yatirin ve gekin veya itin.
Cihazi tagima
3. Teleskopik sapin kilidini agin ve iterek kapatin.
4. Cihazi teleskopik saptan ve tasima kulbundan tuta-
rak kaldirin ve tasiyin.
Cihazi arag iginde tasima
5. Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

Depolama
AN\ TEDBIR
Cihazin agirhgi nedeniyle yaralanma ve hasar tehli-
kesi!
Yaralanma ve hasarlar meydana gelebilir.
Tasima ve yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin.

DIKKAT

Temizleme maddesinin digari akmasi nedeniyle ha-
sar tehlikesi!

Maddi hasarlar

Temizleme maddesi gigesini monte edilmis kdplik nozu-
lu ile birlikte daima dik olarak tasiyin ve saklayin, yatik

sekilde degil.

Cihazin muhafaza edilmesi

AN TEDBIR

Yiiksek basing altinda disari ¢gitkan su nedeniyle ya-

ralanma tehlikesi

Yaralanmalar

Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-

ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-

rn.

1. Isletimi sonlandirin, bkz. Isletimin sonlandiriimasi.

2. Puskirtme borusunu yiksek basing tabancasindan
sokun.

3. Puskirtme borusunu bir plskirtme borusu tutucu-
sunun igine yerlestirin veya yerine oturtun.

4. Serbest birakma digmesine basin ve yiksek ba-
sing hortumunu yliksek basing tabancasinda ¢eke-
rek gikarin.

5. Yilksek basing tabancasini yiksek basing tabanca-
sl tutucusunun igine yerlestirin.

DIKKAT
Yanlis dolama y6nii nedeniyle hasar tehlikesi!
Yiiksek basing hortumunda hasar.
Yiiksek basing hortumu tamburunu yalnizca belirtilen
ydénde gevirin.
6. Ylksek basing hortumunu dolamak igin gevirme ko-
lunu saat yoniinde gevirin.
Sekil O
7. Sebeke kablosunu sebeke kablosu tutucusunda de-
polayin.
Sekil P
Uzun sireli depolama 6ncesinde ek uyarilari dikkate
alin, bkz. Koruma ve bakim.

Antifriz
DIKKAT
Donma nedeniyle hasar tehlikesi!
Maddi hasarlar

Cihazdaki temiz ve kirli suyu tamamen bogaltin.
Cihazi ve aksesuarlari donmaya karsi daima koruyun.
1. lgletimi sonlandirin, bkz. Igletimin sonlandiriimasi.
Elektrik figini prize takili birakin.

Cihazi agin.

Su ¢gtkmayana kadar maksimum 1 dakika bekleyin.
Cihazi kapatin.

Suyun aksesuarlardan akmasini saglayin.

Elektrik fisini sebeke prizinden gekin.

Cihazi ve aksesuarlari donma tehlikesi bulunmayan
bir yerde muhafaza edin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Hayati tehlike!

Gerilim altindaki pargalara temas durumunda elektrik
carpmasi nedeniyle éliimclil yaralanmalar.

Gerilim altindaki pargalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke figini sebeke prizinden gekin.

Cihaz bakim gerektirmez, yani Dizenli bakim galisma-
lari yapmaniza gerek yoktur.

Noorwbh

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin

DIKKAT
Eksik veya hasarli siizge¢ nedeniyle hasar riski!
Yiiksek basing pompasinda hasar.
Cihazi stizge¢ olmadan galistirmayin.
Stizgeci sert, keskin nesnelerle temizlemeyin.
Su baglantisindaki siizgeci gerekirse temizleyin.
1. Kavramayi, su baglantisindan sokiin.
2. Sizgeci gikarin.
Sekil Q
3. Siizgeci akan su altinda yikayin.
4. Sizgeci su baglantisina takin.

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.
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A TEHLIKE

Hayati tehlike!

Gerilim altindaki pargalara temas durumunda elektrik

carpmasi nedeniyle éliimclil yaralanmalar.

Gerilim altindaki pargalara dokunmayin.

Cihazi kapatin.

Sebeke figini sebeke prizinden gekin.

Cihaz ¢aligmiyor

Gerilim beslemesi kesilmisgtir.

1. Sebeke fisinin takili oldugundan emin olun.

2. Cihazi agin.

3. Tetigin kilidini agin ve gekin.

Cihaz calismaya baslar, aksi takdirde:

4. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynagi ge-
rilimiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.

5. Sebeke figini sebeke prizinden gikarin ve sebeke
kablosunda ve sebeke fisinde hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Hasar varsa sebeke kablosunun en kisa surede yet-
kili musteri hizmetleri tarafindan degistiriimesini
saglayin.

Motor koruma salteri aktiftir.

1. Motora asiri yUk bindiginde motor koruma salteri ci-
hazi kapatir.

2. Cihazi kapatin.

3. Cihazi 1 saat boyunca sogumaya birakin.

4. Cihazi agin ve igletmeye alin.

Ariza birkag kez meydana gelirse, cihazi musteri
hizmetleri tarafindan kontrol ettirin.

Temizleme maddesi ¢ekilmiyor

Uygun olmayan bir plskirtme tiri ayarlanmistir.

1. Puskirtme nozulu kafasini “Temizleme maddesi
puskirtme” konumuna getirin.

Temizleme maddesi siseli kdpik nozulu cihaza monte

edilmemistir.

1. Kopik nozulunu dolu temizleme maddesi sisesiyle
birlikte cihaza takin.

Temizleme maddesi sisesi bos.

1. Tam dolu bir temizleme maddesi sisesi takin.

Cihaz basinca ulagmiyor

Piskirtme nozulu kafasinda uygun olmayan bir pUs-

kirtme tir( ayarlanmistir.

1. Yuksek basingla puskurtme yapilan bir piskirtme
turd ayarlayin.

Su beslemesi ¢gok diisiik.

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Su girisinde yeterli pompalama miktarini kontrol
edin.

3. Bahge hortumunu kivrilmadan serin.

4. Maksimum emme yuksekliginin asiimadigindan
emin olun.

Su baglantisindaki slizgeg kirlenmis.

1. Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.

Cihazda hava var.

1. Cihazin havasini bosaltin.

Giiclii basing dalgalanmalari

Puskurtme nozulu kafasindaki puskiirtme nozulu kirlen-

mistir.

1. Puskirtme nozulunu 6nden bir igne yardimiyla te-
mizleyin ve su ile yikayin.

Giris suyu miktari glicti gok duslk

1. Su muslugunu tam olarak agin.

2. Bahge hortumunu kivrilmadan serin.

3. Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

4. Girig suyu miktarini kontrol edin ve gerekirse artirin.

Cihaz sizdiriyor

Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik nedenlerden do-

lay1 kaginiimazdir.

1. Cok fazla sizdirma durumunda yetkili misteri hiz-
metlerine basvurun.

Her llkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis boliimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Grlnudn, agiklanmig olan yénerge ve
yonetmeliklerin ilgili hikiimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: K 7 Comfort Premium

Yonergeler ve yonetmelikler
2006/42/AT (+2009/127/AT)
2011/65/AB

2000/14/AT

2009/125/EG

Uygulanan yonetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: EK V

Ses giicii seviyesi dB(A)

K 7 Comfort Premium
Olgiilen: 90

Garanti edilen: 93

isim ve adres
Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% {@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01
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Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \% 220-230
Faz ~ 1
Frekans Hz 50
Izin verilen maksimum sebeke Q 0,292 +
empedansi j0,183
Akim gekisi A 13
Koruma tirQ IPX5
Koruma sinifi |
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 16
Su baglantisi

Giris basinci (maks.) MPa 1,2
Giris sicakhgr (maks.) °C 60
Girig miktari (min.) I/min 11
Emme yiikseklidi (maks.) m 0,5
Cihaz performans verileri

Calisma basinci MPa 15
izin verilen maks. basing MPa 18
Pompalama miktari, su I/min 9,2
Pompalama miktari, temizleme I/min 0,3
maddesi

Yiksek basing tabancasinin geri N 22
tepme Kkuvveti

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhgi kg 21,8
Uzunluk mm 465
Genislik mm 354
Yikseklik mm 750
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titregim degeri ay,, m/s? 2,2
Belirsizlik K m/s? 0,7
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 76
Belirsizlik K dB(A) 2,6
Ses glicii seviyesi Ly dB(A) 90
Garanti edilen ses glicu dB(A) 93

seviyesi Lya g

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen drar du nytta

av féljande fordelar nar du anvander din maskin:

e Anvandningstips och expertkunskap

e Produktinformation, tillbehdrsdversikt och bruksan-

visningar

Hjalp och servicekontakt

e Onlinebutik — exklusiva erbjudanden och mycket
mer

Skanna koden pé férpackningen eller ladda ner KAR-

CHER Home & Garden-appen fran din App Store och

registrera enkelt din produkt.

Allméan information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta

agare.

Sédkerhetsanordningar

AN VARNING

Skaderisk!

Allvarliga skador pa grund av saknade, &ndrade eller in-
aktiva sékerhetsanordningar.

Kringga eller ta inte bort sékerhetsanordningarna och
g6r dem inte inaktiva. Sékerhetsanordningarna &r till for
att skydda dig.

Maskinens strombrytare
Stréombrytaren forhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Avtryckarhandtagets lasknapp

Avtryckarhandtagets lasknapp sparrar avtryckarhand-
taget och forhindrar att maskinen startar oavsiktligt.

Automatiskt stopp
Om avtryckarhandtaget slapps stanger tryckkontakten
av hogtryckspumpen och hogtrycksstralen stoppar. Om
man drar i avdragsspaken kopplas hégtryckspumpen till
igen.
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Motorskyddsbrytare
Vid for hdg stromfoérbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler pa maskinen

ZTT Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
Nrwa| djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
wrrmisosen | V@ maskinen.
Skydda maskinen mot frost.

Maskinen far inte anslutas direkt till det all-
manna dricksvattennatet.

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta

=mm KOmponenter sdsom engéngsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for en korrekt
drift av maskinen. Maskiner som markts med denna
symbol far inte kastas i hushallssoporna.
C‘,}.‘J Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utféras pa tvattplatser med oljeavskiljare.
C‘,}.‘J Arbeten med rengéringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengéringsmedel tranga
in i vattendrag eller i jordmanen.
I en del 1ander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allmanna vattendrag.
Information om @mnen (REACH)

Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Andamalsenlig anvandning

Denna hogtrycksrengorare far endast anvandas i privat-
hushall.

Hoégtrycksrengoéraren ar avsedd for rengdring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och stoérningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Maskinoversikt

For bilder, se bildsidorna
Bilderna ar exempel, detaljer kan skilja sig at
Bild A

(@ Stralmunstyckshuvud
@) Strairér
(3 Spolhandtag

@

@ Hogtrycksslangens frigéringsknapp
(®) Avtryckarhandtag

@ Avtryckarhandtagets lasknapp

(7) Hogtrycksslang
Spolhandtagshallare

(9 Hogtrycksslangtrumma

Vevhandtag

(i) Maskinens strombrytare

® Hiul

(13 Teleskophandtag
Teleskophandtagets frigéringsknapp
(5 Natkabelhallare

Strémkabel
(7) Natkontakt

Typskylt
Béarhandtag

@0) * Tradgardsslang
@ Koppling fér vattenanslutning
@2 ** KARCHER sugslang

@ sil

@9 Vattenanslutning

@ Rengoéringsmedelsflaska

@8) Skummunstycke

@) Stralrérshallare
Skummunstyckets frigéringsknapp
@9 Skumdoseringsspak

*behdvs dessutom
** tillgangliga tillval

Bilder se grafiksida.
Montera de I16sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.

Montera teleskophandtag
1. Stick in teleskophandtaget i maskinen tills det hakar
i sa det hors.
Bild B

Montera spolhandtagshallaren
1. Montera spolhandtagshallaren:
a Stick in spolhandtagshallaren i ppningarna pa
maskinen och
b tryck den nedat tills den hakar i.
Bild C

Montera natkabelhallaren
1. Montera natkabelhallaren:
a Stick in natkabelhallaren i 6ppningarna pa maski-
nen och
b fall den mot maskinen tills den hakar i sa att det
hors.
Bild D

56 Svenska



Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.
Bild E

Montera skummunstycket pa maskinen

1. Skruva fast skummunstycket pa rengdringsmedels-
flaskan.
Bild F

2. Snéapp fast skummunstycket pa maskinen.

3. For att demontera, tryck pa skummunstyckets frigo-
ringsknapp och dra av skummunstycket pa maski-
nen.

Idrifttagning
Hénvisning
Maskin K 7:
Se till att den max. tillatna nétimpedansen péa anslut-
ningsstéllet inte 6verskrids, se Tekniska data. Annars
kan andra elektriska férbrukare férsémras ndr maski-
nen kopplas till (t.ex. flimrande).
Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa ditt anslut-
ningsstélle bér du ta kontakt med ditt energiféretag.
1. Stall maskinen pa ett vagratt, jamnt underlag.

OBSERVERA
Risk for skador vid drift med upplindad hégtryckss-
lang!
Skador pa hégtrycksslangen.
Rulla av hégtrycksslangen helt och ldgg ut den utan
knutar, églor och vridningar innan du anvdnder maski-
nen.
2. Draihogtrycksslangen for att linda av den helt fran
slangtrumman.
3. L&gg ut hdgtrycksslangen utan knutar, églor och
vridningar.
4. Montera hogtrycksslangen i spolhandtaget:
a Rikta in hégtrycksslangen och
b stick in den i spolhandtaget tills den hakar fast
med ett horbart klick.
Bild G
5. Drai hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.
6. Linda av nétkabeln helt.
Bild H
7. Anslut natkontakten till ett natuttag.

Uppritta vattenforsorjning

OBSERVERA

Skaderisk pa grund av férorenat vatten!

Fdroreningar i vattnet kan skada hégtryckspumpen eller

tillbehéren.

Anvénd endast maskinen med rent tappvatten utan for-

oreningar eller tillsatser.

Anvénd aldrig férorenat vatten, avloppsvatten eller salt-

vatten.

Kércher rekommenderar att anvdnda det valfria Kércher

vattenfiltret.

1. Kontrollera att trycket, temperaturen och mangden
tillfort vatten stammer éverens med kraven, se Tek-
niska data.

Hénvisning

Beakta vattenleverantérens foreskrifter.

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA
Risk for skador vid anvédndning av slangkopplingar
av méssing med AquaStop-funktion fran tredje part.
Skador pa hégtryckspumpen.
Anvénd endast slangkopplingar med/utan AquaStop-
funktion frén Kércher, slangkopplingar utan AquaStop-
funktion eller slangkopplingar av plast med AquaStop-
funktion fran tredje part.
1. Stick in trddgardsslangen i kopplingen for vattenan-
slutning.
Hénvisning
Vévforstérkt tradgardsslang, diameter minst 1/2 tum (13
mm), ldngd minst 7,5 m med snabbkoppling som er-
bjuds i handeln.
Bild |
2. Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur behallare

Denna apparat ar utrustad med KARCHERS sugslang

for att suga upp vatten ur t.ex. regntunnor ellerdammar

(max. sughojd anges i Tekniska data).

1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.

2. Fyll KARCHER sugslangen med vatten.

3. Skruva fast KARCHER sugslangen pa maskinens
vattenanslutning och hang ner den i en vattenkalla.

Avlufta maskinen
Hénvisning
For att ventilera maskinen, montera varken stralrér eller
skummunstycke pa spolhandtaget.
1. Koppla till maskinen, vrid d& maskinens strombryta-
re till lage "I”.
For att koppla fran maskinen, vrid maskinens strém-
brytare till 1age "0”.
Bild J
2. Las upp avtryckarhandtaget.
Bild K
3. Mandvrera avtryckarhandtaget.
Maskinen slas pa.
4. Kor maskinen hégst 2 minuter tills vattnet kommer
ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
Hénvisning
Om skummunstycket & monterat pa maskinen blandas
rengéringsmedel in.
5. Slapp avtryckarhandtaget.
6. Las avtryckarhandtaget.

Drift
A FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut!

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

OBSERVERA

Risk for skador vid torrkérning av pumpen!
Pumpskada

Sténg av maskinen om den inte genererar nagot tryck
inom 2 minuter.

Ga till vdga enligt informationen i Hjalp vid stérningar.

Svenska 57



Stélla in straltyp
1. Las avtryckarhandtaget.
Rikta in stralroret, stick in det i spolhandtaget och
fixera det genom att vrida det 90°.
Bild L

OBSERVERA

Risk fér skador vid vridning av stralmunstyckshu-

vudet under drift!

Skador pé stralréret

Slépp avtryckarhandtaget innan du vrider strélmun-

styckshuvudet.

3. Vrid stralmunstyckshuvudet for att stélla in en stral-
typ som ar lamplig fér rengéringsuppgiften och ob-
jektet.

Motsvarande piktogram maste peka uppat.
Bild M

Hénvisning

Materialens kénslighet kan variera mycket beroende pa

alder och skick. Rekommendationerna utgér dérfér en-

dast information och inget ansvar kan utkrévas.

Piktogram |Stralform och -tryck|Rekommenderas

for t.ex.
Bred plan strale med |Bilar/motorcyklar,

o medelhdgt tryck cyklar, tegel-/sand-

O stensytor, putsade
ﬂ

Rengdringsmedels- |Alla ytor som ar
strale med lagt tryck |lampliga fér anvand-
ning av rengdrings-
medel

véaggar, traytor,
plast-/rottingmdbler

Smal plan strale med |Stenplattor, asfalt,
hogt tryck metallytor, trad-
gardsredskap
(skottkarra, spade
etc)

Extra envis smuts
pa stenplattor, as-
falt, metallytor, trad-
gardsredskap
(skottkarra, spade
etc)

Roterande strale
med hogsta tryck

D=

Drift med rengéringsmedel

A FARA

Hilsorisk pa grund av rengéringsmedel!

Allvarliga hélsoskador

Beakta sékerhetsdatabladet fran rengéringsmedelstill-
verkaren.

Anvénd den personliga skyddsutrustning som fére-
Skrivs.

OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av olampliga rengérings-
medel!

Materiella skador

Anvénd endast rengéringsmedel som &r godkénda av
Kércher och som ar lampliga fér objekten som ska ren-
gobras.

Observera sékerhetsanvisningarna, doseringsrekom-
mendationerna och den information som medféljer ren-
goringsmedlet.

Var sparsam med rengéringsmedel.

OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av rengéringsmedel som

verkar for ldnge och torkar in!

Materiella skador

Applicera inte reng6ringsmedel pa heta ytor och obser-

vera maximal verkningstid.

Lét inte reng6ringmedlet torka.

Hénvisning

KARCHER-rengéringsmedel sérjer fér stérningsftritt, ef-

fektivt arbete. Lat oss ge dig rad och se vara informa-

tionsblad om rengéringsmedel.

1. Rengoringsmedlet kan blandas eller appliceras med
skummunstycket.

Blanda

a Montera skummunstycket pa maskinen.
Skumdoseringsspakens lage har ingen betydel-
se.

b Stall in rengéringsmedelsstralen pa stralmun-
styckshuvudet, se Stélla in straltyp.
Rengoringsmedlet blandas in i vattenstralen un-
der drift.

Anvanda skummunstycket

a Demontera skummunstycket pa maskinen och
montera det pa spolhandtaget istéllet for stralro-
ret.

Stall in 6nskad skummangd med skumdoserings-
spaken.
2. Las upp avtryckarhandtaget.
3. Mandvrera avtryckarhandtaget och spraya rengé-
ringsmedlet sparsamt pa de torra ytorna.
4. Lat rengoringsmedlet verka (torka inte).
5. Spola bort den upplésta smutsen med en lamplig
straltyp, se Drift utan reng6ringsmedel.

Drift utan rengéringsmedel

OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av fér litet stralavstand

resp. oldmplig straltyp!

Skador pa malade resp. kénsliga ytor.

Hall alltid ett lagsta stralavstand pa 30 cm nér du reng6r

lackerade ytor.

Reng6r inte bildéck, lack eller kdnsliga ytor som tré med

den roterande stralen.

1. Stallin en straltyp som ar lamplig for rengdringsupp-
giften och objektet, se Stélla in straltyp.

2. Las upp avtryckarhandtaget.

3. Mandvrera avtryckarhandtaget och genomfér ren-
goringsprocessen.

Avbryta driften
1. Slapp avtryckarhandtaget.
Maskinen stannar. Hogtrycket i systemet bibehalls.
Las avtryckarhandtaget.
Stall spolhandtaget i spolhandtagshallaren.
Sténg av maskinen vid arbetspauser langre éan 5 mi-
nuter.

hal el

Avsluta driften

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut!

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

1. Slapp avtryckarhandtaget.

2. Stang vattenkranen.
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3. Mandvrera avtryckarhandtaget i 30 sekunder.
Det aterstadende trycket i systemet reduceras.
4. Slapp avtryckarhandtaget.
5 Las avtryckarhandtaget.
Stang av maskinen.

& FORSIKTIGHET

Skallningsrisk!

Skallning pa grund av varmvattenldckage efter drift, néar
du kopplar bort tradgards- eller hégtrycksslangen.
Anvénd ldmpliga handskar.

Lat apparaten svalna efter anvédndning innan du kopplar
bort tradgards- eller hégtrycksslangen.

7. Lat maskinen svalna eller anvand skyddshandskar.
8. Koppla fran maskinen fran vattenférsorjningen.

9. Dra ut natkontakten ur natuttaget.

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt!

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av lickande rengérings-
medel!

Materiella skador

Transportera och f6rvara alltid rengdringsmedelsflas-

kan med det monterade skummunstycket upprétt, inte
liggande.

Transportera maskinen
Dra i / skjuta maskinen
1. Las upp teleskophandtaget och dra det uppat tills
det hakar i.
Bild N
2. Tippa maskinen pa hjulen och dra eller skjut den.
Béara maskinen
3. Las upp teleskophandtaget och skjut ihop det.
4. Anvand teleskophandtaget och barhandtaget for att
lyfta och bara maskinen.
Transportera maskinen i fordonet
5. Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador pa
grund av maskinens vikt!

Personskador och materiella skador.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport och férvaring.

OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av ldckande rengérings-
medel!

Materiella skador

Transportera och f6rvara alltid rengéringsmedelsflas-

kan med det monterade skummunstycket upprétt, inte
liggande.

Forvara maskinen

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av att vatten under
hégtryck strommar ut!

Personskador

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

1. Avsluta driften, se Avsluta driften.

Demontera stralréret fran spolhandtaget.

Stall eller haka i stralroret i en stralrérshallare.
Tryck pa hogtrycksslangens frigéringsknapp och
dra av hogtrycksslangen pa spolhandtaget.

Stall spolhandtaget i spolhandtagshallaren.

OBSERVERA
Risk for skador vid felaktig lindningsriktning!
Skador pa hégtrycksslangen
Vrid hégtrycksslangtrumman endast i den angivna rikt-
ningen.
6. Vrid vevhandtaget medurs for att linda upp hég-
trycksslangen.
Bild O
7. Forvara natkabeln pa natkabelhallaren.
Bild P
Observera ytterligare information fére langre forvaring,
se Skétsel och underhall.

Frostskydd
OBSERVERA

Risk for skador pa grund av frost!
Materiella skador
Tém maskinen och tillbehdren helt pa vatten.
Skydda alltid maskinen och tillbehéren mot frost.
1. Avsluta driften, se Avsluta driften.
Lat natkontakten sitta kvar i natuttaget.
2. Starta maskinen.
3. Vanta hégst 1 minut tills det inte 1angre kommer ut
vatten.
Stang av maskinen.
Toém ut vattnet fran tillbehoren.
Dra ut natkontakten ur natuttaget.
Forvara maskinen och tillbehdren i ett frostsakert ut-
rymme.

Skotsel och underhall

A FARA

Livsfara!

Dédliga personskador pa grund av elektriska stétar vid
berdring av spdnningsférande delar.

Vidrér inga spénningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nédtkontakten ur nétuttaget.

Maskinen ar underhallsfri. Alltsa behdver inga regel-
bundna underhallsarbeten genomféras.

pown

No o~

Rengora silen i vattenanslutningen

OBSERVERA
Risk for skador pa grund av saknad eller skadad sil
Skador pa hégtryckspumpen
Anvénd inte maskinen utan sil.
Rengor inte silen med harda, spetsiga féremal.
Rengor silen i vattenanslutningen vid behov.
1. Skruva av kopplingen fran vattenanslutningen.
2. Drautsilen.
Bild Q
3. Rengdr silen under rinnande vatten.
4. Satt silen i vattenanslutningen.

Hjalp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.
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A FARA

Livsfara!

Dédliga personskador pa grund av elektriska stétar vid

beréring av spénningsférande delar.

Vidrér inga spénningsférande delar.

Sténg av apparaten.

Dra ut nétkontakten ur nétuttaget.

Maskinen fungerar inte

Spanningsférsorjningen ar avbruten.

1. Kontrollera om natkontakten ar inkopplad.

2. Starta maskinen.

3. Las upp och mandvrera avtryckarhandtaget.
Maskinen startar, annars:

4. Kontrollera om den angivna spanningen pa typskyl-
ten 6verensstammer med stromkallans spanning.

5. Dra ut natkontakten ur natuttaget och kontrollera
natkabeln och natkontakten avseende skador.
Se till att auktoriserad kundtjanst omedelbart byter
ut natkabeln vid skador.

Motorskyddsbrytaren ar aktiv.

1. Om motorn &r éverbelastad stanger motorbrytaren
av maskinen.

2. Stang av maskinen.

3. Lat maskinen svalna i 1 timme.

4. Starta maskinen och ta den i drift.
Om stérningen aterkommer later du maskinen un-
dersdkas av kundtjanst.

Rengoringsmedel sugs inte in

En olamplig straltyp har stéllts in.

1. Vrid stralmunstyckshuvudet till laget "rengdrings-
medelsstrale”.

Skummunstycket med rengéringsmedelsflaskan ar inte

monterat pa maskinen.

1. Montera skummunstycket med den fyllda reng6-
ringsmedelsflaska pa maskinen.

Rengéringsmedelsflaskan ar tom.

1. Montera en full rengéringsmedelsflaska.

Inget tryck skapas i maskinen

En olamplig straltyp har stéllts in pa stralmunstyckshu-

vudet.

1. Stall in en straltyp med hogtrycksstrale.

Vattentillforseln &r for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Kontrollera att vattentillflddet levererar tillracklig
méngd vatten.

3. Dra tradgardsslangen utan veck.

4. Kontrollera att den maximala sughdjden inte har
Overskridits.

Silen i vattenanslutningen &r smutsig.

1. Rengor silen i vattenanslutningen.

Det finns Iuft i maskinen.

1. Avlufta maskinen.

Kraftiga tryckvariationer

Stralmunstycket i stralmunstyckshuvudet ar smutsigt.

1. Rengodr stralmunstycket framifran med en nal och
skolj med vatten.

Tilloppsvattenmangden ar for lag.

1. Oppna vattenkranen helt.

2. Dra tradgardsslangen utan veck.

3. Rengér silen i vattenanslutningen.

4. Kontrollera tilloppsvattenmangden och ¢ka den vid
behov.

Maskinen otét

En 1att otathet pa maskinen &ar normait.

1. Informera auktoriserad kundtjénst om det finns stora
otatheter.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutséattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar".

EU-forsdakran om

overensstammelse

Harmed forsékrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
gallande bestammelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna forsékran upphér att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna forsékran om
Overensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: K 7 Comfort Premium

Direktiv och férordningar

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

Tillampad(e) férordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

K 7 Comfort Premium
Uppmatt: 90

Garanterad: 93

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2025
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Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniska data

Elanslutning

Spanning \Y 220-230
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50
Maximalt tillaten natimpedans Q 0,292 +
j0,183
Stromférbrukning A 13
Kapslingsklass IPX5
Skyddsklass |
Natsakring (trég) A 16
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1,2
Tilloppstemperatur (max.) °C 60
Tilloppsmangd (min.) I/min 11
Insugningshojd (max.) m 0,5
Effektdata maskin
Drifttryck MPa 15
Max. tillatet tryck MPa 18
Transportmangd, vatten I/min 9,2
Transportmangd, rengéringsmedel 1/min 0,3
Spolhandtagets rekylkraft N 22
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 21,8
Langd mm 465
Bredd mm 354
Hojd mm 750
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvérde ay,, m/s? 2,2
Osékerhet K m/s? 0,7
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 76
Osakerhet K dB(A) 2,6
Ljudeffektsniva Lya dB(A) 90
Garanterad ljudeffektniva Lyya 4 dB(A) 93

Med forbehall for tekniska andringar.
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KARCHER Ho & Garden -

sovellus

KARCHER Home & Garden -sovelluksen avulla saat
seuraavia etuja kayttaessasi laitettasi:

e Sovellusvinkkeja ja asiantuntijatietoja

e Tuotetietoja, varusteyleiskatsauksia ja kayttdohjeita
e Avustusta ja huoltoyhteyshenkildita

o Verkkokauppa - erikoistarjouksia ja paljon muuta
Skannaa pakkauksessa oleva koodi tai lataa
KARCHER Home & Garden -sovellus sovelluskaupas-
tasi ja rekisteroi tuote katevasti.

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| tdmé alkuperéinen kayttoohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Turvalaitteet

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Vakavia vammoja puuttuvien, muunneltujen tai tehotto-
mien turvalaitteiden johdosta.

Turvalaitteita ei saa ohittaa tai poistaa, tai tehda niité te-
hottomiksi. Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi var-
ten.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.

Laukaisinvivun lukituspainike
Laukaisinvivun lukituspainike lukitsee laukaisinvivun ja
estaa laitteen tahattoman ka@ynnistymisen.

Automaattinen pysaytystoiminto
Kun laukaisinvipu vapautetaan, painekytkin kytkee kor-
keapainepumpun pois paalta ja korkeasuihku loppuu.
Kun laukaisinvivusta vedetaan, korkeapainepumppu
kytkeytyy paalle.

Moottorin suojakytkin

Jos virrankulutus on liian suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit

T Al suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
% sia, elaimia, toimivaa sahkovarustusta tai it-
Vet se laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen juo-
mavesiverkkoon.

g
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Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
& pakkaukset ymparistoa saastaen.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
C‘,;) Puhdistustoit, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on &ljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia toitd saa tehda vain
nestetiivistetyillé tydpinnoilla, joilla on liitanta lika-
vesiviemariin. Al4 paasta puhdistusaineita vesistdihin
tai maaperaan.
C‘,}.‘J Veden ottaminen julkisista vesistdista ei ole joissain
maissa sallittua.

Siséltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

Kéayta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tyokalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

Lisdavarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista I16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Laiteyleiskuva

Kuvat katso kuvasivut
Kuvat ovat esimerkkejd, yksityiskohdat voivat vaih-

(@) Suihkusuuttimen paa

(@) Suihkuputki

(® Korkeapainepistooli

@ Korkeapaineletkun vapautuspainike
() Liipaisinvipu

@ Laukaisinvivun lukituspainike

(7 Korkeapaineletku
Korkeapainepistoolin pidike

(9) Korkeapaine-letkukela

Kampikahva

(@ Laitekytkin

@ Pyora

({3 Teleskooppikahva

Teleskooppikahvan lukituksen vapautuspainike
(9 Virtajohdon pidike

Verkkojohto

(@) Virtapistoke
Tyyppikilpi
Kantokahva

@0 * Puutarhaletku
@0 Vesiliitannan kytkin
@ ** KARCHER-imuletku

@ Seula
@9 Vesilitanta
@5 Puhdistusainepullo

Vaahtosuutin

@7) Suihkuputken pidike
Vaahtosuuttimen vapautuspainike
@9 Vaahdon annosteluvipu

* vaaditaan lisaksi
** saatavana vaihtoehtona

Kuvat, katso kuvasivu.
Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
téonottoa.

Teleskooppikahvan asentaminen
1. Tydnna teleskooppikahvaa laitteeseen, kunnes
kahva lukittuu kuuluvasti.
Kuva B

Korkeapainepistoolin pidikkeen
asentaminen
1. Korkeapainepistoolin pidikkeen asentaminen:
a Aseta korkeapainepistoolin pidike laitteen auk-
koihin ja
b paina alaspain, kunnes se lukittuu kuuluvasti.
Kuva C

Verkkokaapelin pidikkeen asentaminen
1. Verkkokaapelin pidikkeen asentaminen:
a Aseta verkkokaapelin pidike laitteen aukkoihin ja
b kaanna laitteeseen pain, kunnes se lukittuu kuu-
luvasti paikoilleen.
Kuva D

Vesiliitannan kytkimen asentaminen
1. Ruuvaa vesilitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva E

Vaahtosuuttimen asentaminen laitteeseen
1. Kierra vaahtosuutin puhdistusainepulloon.
Kuva F
2. Anna vaahtosuuttimen lukittua laitteeseen.
3. lIrrota painamalla vaahtosuuttimen vapautuspaini-
ketta ja vetamalla vaahtosuutin pois laitteesta.
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Kayttoonotto

Huomautus

Laite K 7:

Kiinnitd huomiota siihen, ettd suurin sallittu verkkoimpe-
danssi liiténtédkohdassa ei ylity, katso Tekniset tiedot.
Muussa tapauksessa voivat laitetta kdynnistettdessé
muut sdhkélaitteet héiriintyd (esim. lamppu vélkkyy).
Jos et ole varma, miké liitdntépisteesi verkon impedans-
si on, ota yhteyttéd séhkdéyhtiéési.

1. Aseta laite vaakasuoralle, tasaiselle alustalle.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kdyton aikana kelatun korkea-
paineletkun kanssa
Korkeapaineletkun vaurioita
Kelaa korkeapaineletku téysin ulos ja ota se ulos ilman
solmuja, silmukoita tai kiertymié ennen laitteen kayttoa.
2. Veda korkeapaineletkusta kelataksesi sen taysin
pois letkukelalta.
3. Kelaa korkeapaineletku ulos ilman solmuja, silmu-
koita tai kiertymia.
4. Asenna korkeapaineletku korkeapainepistooliin:
a Kohdista korkeapaineletku ja
b tydénna korkeapaineletkua korkeapainepistooliin,
kunnes se kuuluvasti lukittuu.
Kuva G
5. Tarkista korkeapaineletkua vetamalla, etta liitanta
on kunnolla kiinni.
6. Kelaa verkkokaapeli tdysin ulos.
Kuva H
7. Yhdista verkkopistoke verkkopistorasiaan.

Vesihuollon yhdistdaminen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara likaantuneen veden johdosta!

Epépuhtaudet vedessé voivat vaurioittaa korkeapaine-

pumppua ja varusteita.

Kéyté laitetta vain puhtaalla makeavedella, jossa ei ole

epdpuhtauksia tai lisdaineita.

Al§ koskaan kéyté likaantunutta vett, jatevetts tai suo-

lavetta.

Kércher suosittelee kdyttdmaén lisdvarusteena saata-

vaa Kércher-vedensuodatinta.

1. Tarkasta, ettéd syotetyn veden paine, lampétila ja
maara vastaavat vaatimuksia, katso Tekniset tie-
dot.

Huomautus

Noudata vesiyhtion méaaradyksia.

Liitdnta vesijohtoon

HUOMIO
Vaurioitumisvaara kdytettiessd messingisté val-
mistettuja letkuliittimid, joissa on muiden valmista-
Jjien AquaStop-toiminto.
Vaurioita korkeapainepumpussa.
Kéyté vain Karcherin letkuliittimid AquaStop-toiminnol-
la/ilman AquaStop-toimintoa, letkuliittimi& ilman AquaS-
top-toimintoa tai muovista valmistettuja letkuliittimia,
joissa on muiden valmistajien AquaStop-toiminto.
1. Yhdisté puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.
Huomautus
Tarvitaan kudosvahvistettu, halkaisijaltaan véhintdéan 1/
2 tuuman (13 mm) puutarhaletku, pituus vdhintdén 7,5
m kaupoista saatavana olevalla pikaliittimella.

Kuva l
2. Liitd puutarhaletku vesijohtoon.
3. Avaa vesihana kokonaan.

Veden imeminen séilidista

Tamé laite on varustettu KARCHER-imuletkulla veden

imemiseenesim. sadevesitynnyreista tai lammikoista

(maksimaalinen imukorkeus, katso Tekniset tiedot).

1. Kierra liitin vesilitdnnasta irti.

2. Taytd KARCHER-imuletku vedella.

3. Kierrd KARCHER-imuletku laitteen vesiliitantaan ja
aseta johonkin vesilahteeseen

Laitteen ilmanpoisto
Huomautus
Laitteen ilmanpoistoa varten ei suihkuputkeen saa
asentaa vaahtosuutinta tai korkeapainepistoolia.
1. Kytke laite paalle kaantamalla laitekytkin asentoon
"
Kytke laite pois paalta kdantamalla laitekytkin asen-
toon "0".
Kuva J
2. Avaa laukaisinvivun lukitus.
Kuva K
3. Paina laukaisinvipua.
Laite kytkeytyy paalle.
4. Anna laitteen kayda enintaan 2 minuuttia, kunnes
vetta valuu korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.
Huomautus
Jos laitteeseen on asennettu vaahtosuutin, liséa puh-
distusainetta.
5. Vapauta laukaisinvipu.
6. Lukitse laukaisinvipu.

Kayttd
A VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena
vuotavan veden johdosta

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-
teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara pumpun kuivakdynnin johdosta
Pumppuvaurioita

Kytke laite pois péélta, jos se ei 2 minuutin kuluessa ke-
hité painetta.

Menettele ohjeiden mukaan kohdassa Ohjeet héiridti-
lanteissa.

Suihkutustyypin saato
1. Lukitse laukaisinvipu.
2. Kohdista suihkuputki suoraan, yhdista korkeapaine-
pistooliin ja kiinnité se kdantamalla 90°.
Kuva L

HUOMIO

Vaurioitumisvaara kddnnettdessé suihkusuuttimen

péété kdyton aikana!

Suihkuputken vaurioituminen

Vapauta laukaisinvipu ennen suihkusuuttimen paén

kaantamista.

3. Kaanna suihkusuuttimen paata asettaaksesi puh-
distustehtavaan ja kohteeseen sopiva suihkutus-
tyyppi.

Vastaavan kuvakkeen on osoitettava yldspain.
Kuva M

Huomautus

Materiaalien herkkyys voi vaihdella suuresti iésté ja

kunnosta riippuen. Tdméan vuoksi suositukset eivét ole

sitovia.
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Kuvake |Suihkutustyypin |Suositusesim.

muoto ja paine

Puhdistusaine- kaikki puhdistusainei-

Levea viuhkasuih- |autot/moottoripyodrat/
ku keskikorkealla |polkupyérat, tiili-/hiek-
paineella kakivipinnat, rapatut
seinat, puupinnat,
muovi-/rottinkihuone-
kalut

suihku vahaisella |den kayttdon soveltu-
paineella vat pinnat
é

Kapea viuh- kivilaatat, asfaltti, me-

= kasuihku korkeal- |tallipinnat, puutarhava-
ﬂ la paineella lineet (kottikarryt, lapiot
jne.)

Pyoriva suihku erityisen pinttynyt lika
korkeimmalla pai- [kivilaatoilla, asfaltilla,
A neella metallipinnoilla, puu-
D) tarhavalineissa (kotti-
karryt, lapiot jne.).

Kayttoé puhdistusaineella

A VAARA

Terveyden vaarantuminen puhdistusaineiden joh-
dosta!

Vakavat terveydelliset vahingot

Noudata puhdistusaineiden puhdistusaineen valmista-
Jan kayttéturvallisuustiedotetta.

Kéyté vaadittua henkilbkohtaista suojavarustusta.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara soveltumattomien puhdistusai-
neiden johdosta!

Esinevahinkoja

Kéyta vain puhdistusaineita, jotka Kércher on hyvéksy-
nyt ja jotka soveltuvat puhdistettavalle kohteelle.
Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja turvalli-
suusohjeita, annostelusuosituksia ja ohjeita.

Kéyté puhdistusaineita sdastelidasti.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian kauan vaikuttavien ja kuivu-

vien puhdistusaineiden johdosta!

Esinevahinkoja

Al levitd puhdistusaineitakuumille pinnoille ja noudata

maksimaalista vaikutusaikaa.

Al& anna puhdistusaineiden kuivua.

Huomautus

KARCHER-puhdistusaineet varmistavat héiriéttéman,

tehokkaan tydskentelyn. Pyydé ohjeita tai tilaa meidén

puhdistusaineiden esittelylehtisemme.

1. Puhdistusaine voidaan sekoittaa tai levittda vaah-
tosuuttimella.

Sekoittaminen

a Asenna vaahtosuutin laitteeseen.

Vaahdon annosteluvivun asento ei ole tassa tar-
kea.

b Saada puhdistusaineen suihku suuttimen paas-
sa, katso Suihkutustyypin s&été.
Puhdistusainetta sekoitetaan vesisuihkuun kay-
tén aikana.

Vaahtosuuttimen kaytto

a Irrota vaahtosuutin laitteesta ja asenna se suih-
kuputken sijaan korkeapainepistooliin.

Aseta vaahdon annosteluvivulla haluttu vaahto-
maara.
2. Avaa laukaisinvivun lukitus.
3. Veda laukaisinvivusta ja suihkuta puhdistusainetta
saastelidasti kuiville pinnoille.
4. Anna puhdistusaineen vaikuttaa (ei kuivua).
5. Huuhtele irronnut lika soveltuvalla suihkutustyypilla
pois, katso luku Ké&ytté ilman puhdistusainetta.

Kaytto ilman puhdistusainetta

HUOMIO

Vaurioitumisvaara liian vdhéisen suihkutusetéisyy-

den tai soveltumattoman suihkutustyypin johdosta!

Vaurioita maalatuille tai herkille pinnoille.

Saéilyté vahintddn 30 cm suihkutusetaisyys maalattujen

pintojen puhdistuksessa.

Alé puhdista pyérivélld suihkulla autonrenkaita, maalia

tai herkkié pintoja, kuten puuta.

1. Aseta puhdistustehtévaan ja kohteeseen sopiva
suihkutustyyppi, katso Suihkutustyypin s&été.

2. Avaa laukaisinvivun lukitus.

3. Kayta vipua ja suorita puhdistustoimenpide.

Kayton keskeyttaminen
1. Vapauta laukaisinvipu.
Laite pysahtyy. Jarjestelmassa pysyy korkeapaine.
2. Lukitse laukaisinvipu.
3. Aseta korkeapainepistooli korkeapainepistoolin pi-
dikkeeseen.
4. YIli 5 minuutin tydtaukojen ajaksi on laite kytkettéava
pois paalta.

Kayton lopettaminen

AN VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena

vuotavan veden johdosta

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-

teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

1. Vapauta laukaisinvipu.

2. Sulje vesihana.

3. Paina laukaisinvipua 30 sekuntia.
Jarjestelmaan jaanyt paine purkautuu.

4. Vapauta laukaisinvipu.

5. Lukitse laukaisinvipu.

6. Kytke laite pois paalta.

A VARO

Palovammojen vaara!

Palovammoja kuuman veden vuotamisen johdosta kay-
ton jélkeen, kun puutarha- tai korkeapaineletku irrote-
taan.

Kéytéa tybhdsi soveltuvia suojakésineita.

Anna laitteen jééhtya kédytén jélkeen ennen Kuin irrotat
puutarha- tai korkeapaineletkun.

7. Anna laitteen jaahtya tai kdyta suojakasineita.

8. lIrrota laite vedensyo6tosta.

9. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

&N VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta!

Loukkaantumisia ja vaurioita.

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.
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HUOMIO

Vaurioitumisvara vuotavan puhdistusaineen joh-
dosta

Esinevahinkoja

Kuljeta ja séilytd puhdistusainepulloa aina vaahtosuutin
asennettuna pystyasennossa, ei vaakasuorassa.

Laitteen kuljettaminen

Laitteen vetdminen/tyontaminen

1. Avaa teleskooppikahvan lukitus ja veda sita ylos-
pain, kunnes se kytkeytyy.
Kuva N

2. Kallista laite pyorien varaan ja veda tai tydnna sita.

Laitteen kantaminen

3. Avaa teleskooppikahvan lukitus ja tyénna se yh-
teen.

4. Nosta ja kanna laitetta teleskooppikahvasta ja kan-
tokahvasta.

Laitteen kuljetus ajoneuvossa

5. Varmista laite siirtymisté ja kaatumista vastaan.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara laitteen pai-
non johdosta!

Loukkaantumisia ja vaurioita.

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

HUOMIO

Vaurioitumisvara vuotavan puhdistusaineen joh-
dosta

Esinevahinkoja

Kuljeta ja séilytd puhdistusainepulloa aina vaahtosuutin
asennettuna pystyasennossa, ei vaakasuorassa.

Laitteen sailytys

AN VARO

Loukkaantumisvaara korkean paineen alaisena

vuotavan veden johdosta

Vammoja

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-

teesta vain, kun jérjestelmassé ei ole painetta.

1. Kayton lopettaminen, katso Kaytén lopettaminen.

2. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

3. Aseta tai lukitse suihkuputki suihkuputken pidikkee-
seen.

4. Paina korkeapaineletkun vapautuspainiketta ja irro-
ta korkeapaineletku korkeapainepistoolista.

5. Aseta korkeapainepistooli korkeapainepistoolin pi-
dikkeeseen.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara, jos on kelattu vdardan suun-

taan!

Vaurioita korkeapaineletkussa

Ké&anné korkeapaineletkukelaa vain ilmoitettuun suun-

taan.

6. Kierra kampikahvaa myo6tapaivaan korkeapainelet-
kun kelaamiseksi sisaan.
Kuva O

7. Sailyta verkkokaapelia verkkokaapelin pidikkeessa.
Kuva P

Noudata lisdohjeita ennen pitk&a varastointia, katso

Hoito ja huolto

Pakkassuoja

HUOMIO

Jadtyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!
Esinevahinkoja

Tyhjenné vesi kokonaan laitteesta ja varusteista.
Suojaa laite ja varusteet jaatymiselta.

1. Kayton lopettaminen, katso Kaytén lopettaminen.
Jata verkkopistoke verkkopistorasiaan.

Kytke laite paalle.

Odota enintdan 1 minuutti, kunnes vetta ei enaa tule
ulos.

Kytke laite pois paalta.

Valuta jaljella oleva vesi ulos varusteista.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Sailyta laite ja varusteet jaatymiselta suojatussa ti-
lassa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Hengenvaara!

Hengenvaarallisia vammoja sdhkdéiskun ja virtaajohta-
viin osiin kosketuksen johdosta.

Alé kosketa virtaajohtavia osia.

Kytke laite pois p&alta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Laite on huoltovapaa, eli mitdan saanndéllisia huoltotdita
ei tarvitse suorittaa.

wn

Noohs

Vesiliitannan siivilan puhdistaminen

HUOMIO
Vaurioitumisvaara puuttuvan tai vaurioituneen sii-
vilén johdosta
Vaurioita korkeapainepumpussa
Alé kéyté laitetta ilman siivildé.
Al puhdista siivildé kovilla, terévillé esineilla.
Puhdista siivila vesiliitinnassa tarvittaessa.
1. Kierra liitin vesiliitannasta irti.
2. Veda siivil ulos.
Kuva Q
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Ohjeet hairidtilanteissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairioita ei ole tdssa mainittu.

A VAARA

Hengenvaara!

Hengenvaarallisia vammoja sdhkdéiskun ja virtaajohta-

viin osiin kosketuksen johdosta.

Alé kosketa virtaajohtavia osia.

Kytke laite pois p&alta.

Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

Laite ei kdynnisty

Virransyotté katkennut.

1. Tarkasta, ettad verkkopistoke on yhdistetty.

2. Kytke laite paalle.

3. Avaa laukaisinvivun lukitus ja kayta vipua.
Laite kdynnistyy, mutta jos ei kdynnisty:

4. Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtaldhteen jannitteen kanssa.

5. Veda verkkopistoke ulos verkkopistorasiasta ja tar-
kasta verkkokaapeli vaurioiden varalta.
Anna vaurioitunut verkkokaapeli valittdmasti valtuu-
tetun asiakaspalvelun vaihdettavaksi.
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Moottorin suojakytkin on aktiivinen.

1. Jos moottori on ylikuormittunut, moottorin suojakyt-
kin kytkee laitteen pois paalta.

2. Kytke laite pois paalta.

3. Anna laitteen jadhtya 1 tunnin.

4. Kytke laite paalle ja ota se kayttoon.
Jos hairi6 iimenee useita kertoja, anna huoltopalve-
lun tarkastaa laite.

Puhdistusainetta ei imeta

Asetettu soveltumaton suihkutustyyppi.

1. K&anna suuttimen paa asentoon "Puhdistusaine-
suihku".

Laitteeseen ei ole asennettu vaahtosuutinta, jossa on

puhdistusainepullo.

1. Asenna vaahtosuutin ja taytetty puhdistusainepullo
laitteeseen.

Puhdistusainepullo on tyhja.

1. Asenna taysi pullo puhdistusainetta.

Laitteeseen ei muodostu painetta

Suihkupaahan on asetettu soveltumaton suihkutustyyp-

pi.

1. Aseta suihkutustyyppi korkeapaineletkulle.

Vedentulo on liian vahaista

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Tarkista, ettéd vedentulon pumppausmaara on riitta-
Va.

3. Aseta puutarhaletku ilman taitoksia.

4. Varmista, ettd maksimaalista imukorkeutta ei ole yli-
tetty.

Vesiliitdnnan siivila on likainen.

1. Puhdista vesiliitdnnan siivila.

Laitteessa on ilmaa.

1. limaa laite.

Suuret paineen heilahtelut

Suihkusuutin suihkusuuttimen paassa on likaantunut.

1. Puhdista suihkusuutin edesta neulalla ja huuhtele
vedella.

Tuloveden maara on liian vahainen.

1. Avaa vesihana kokonaan.

2. Aseta puutarhaletku ilman taitoksia.

3. Puhdista vesiliitannan siivila.

4. Tarkasta tuloveden maara ja liséa sita tarvittaessa.

Laite vuotaa

Laitteen vahainen vuoto johtuu teknillisista syista.

1. Jos laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
|1ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaljempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntddmme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu tdmén
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: K 7 Comfort Premium

Direktiivit ja asetukset
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2000/14/EY

2009/125/EY

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: liite V

Ainen tehotaso dB(A)

K 7 Comfort Premium

Mitattu: 90

Taattu: 93

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1.9.2025

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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Vaihe - 1 KARCHER Home & Garden-app
Taajuus Hz 50 Med KARCHER Home & Garden-appen har du felgen-
Suurin sallittu verkon impedanssi  Q 0,292 + de fordeler nar du bruker apparatet:
j0,183 e Brukstips og ekspertkunnskap
Virrankulutus A 3 . ProquktlnformaSJon, oversikt over tilbehgr og bruks-
— anvisninger
Kotelointiluokka IPX5 e Kontakt for assistanse og service
Suojaluokka | e Nettbutikk - eksklusive tilbud og mye mer
- Skann koden pa emballasjen eller last ned KARCHER
Verkkosulake (hidas) A 16 Home & Garden-appen fra App Store og registrer pro-
Vesiliitanta duktet ditt pa en enkel mate.
Tulopaine (enint.) MPa 1,2 Generelle merknader
Tulolampdtila (enint.) °C 60 Les denne oversettelsen av den origina-
Tulomaara (vah.) 1/min 11 /!\ le driftsveiledningen far apparatet tas i
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 ’ ) bf“k forste gang, °9 fplg de vediagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Laitteen tehotiedot Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
Kayttopaine MPa 15 eier.
Suurin sallittu paine MPa 18 Sikkerhetsinnretninger
Pumppausmaara, vesi I/min 9,2 N ADVARSEL
Pumppausmaara, puhdistusaine I/min 0,3 Fare for personskader!
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 22 Alvoriige personskader pé grunn av manglende, endre-
—— - de eller uvirksomme sikkerhetsinnretninger.
Mitat ja painot Ikke bypass eller fiern sikkerhetsinnretningene og ikke
Tyypillinen kayttdpaino kg 21,8 ta dem ut av drift. Sikkerhetsinnretningene tjener til din
- egen sikkerhet.
Pituus mm 465
Leveys mm 354 A.pparatlbr'yter
Korkeus mm 750 gpt)paratbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan o
Kis ik y — 2 22 Laseknapp for utleserhendel
a?" asivarsitarindarvo any m 32 ! Laseknappen for utlaserhendelen sperrer utlgserhen-
Epavarmuus K m/s 0,7 delen og forhindrer ukontrollert start av apparatet.
Aénenpainetaso Lya dB(A) 76 Auto-stopp-funksjon
Epévarmuus K dB(A) 2,6 Nar du slipper utlzserhendelen, kobler trykkbryteren ut
Aanen tehotaso Ly dB(A) 90 heytrykkspumpen, og haytrykksstrélen stopper. Hvis ut-
e lgserhendelen trekkes, kobler pumpen inn igjen.
taattu 8nentehotaso Ly 4 dB(A) 93

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Motorvernbryter
Dersom stremforbruket er for hgyt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet

T Ikke rett hoytrykksstralen mot personer, dyr,
% aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-

paratet.
Beskytt apparatet mot frost.
Apparatet skal ikke kobles direkte til det of-
fentlige drikkevannsnettet.
Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
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feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

C‘,;) Rengjgringsarbeid som medfarer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal

bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.

C‘,;) Arbeid med rengjgringsmidler skal bare utfares pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-

systemet. Ikke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag

eller trenge ned i jordsmonn.

d,;b Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudt i en-
kelte land.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

Haytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Haytrykksvaskeren er ment for rengjering av maskiner,
kjaretay, byggverk, verktay, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med haytrykksvannstrale.

Tilbeher og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Apparatoversikt

Bilder, se grafikkside
lllustrasjoner som eksempel, detaljer kan variere
Figur A

(1) Straledysehode

) Lanse

(® Haytrykkspistol

@ Frakoblingsknapp for heytrykkslange
(5) Avtrekker

@ Laseknapp for utlgserhendel

(D) Hoytrykksslange
Hoytrykkspistolholder

@ Hoytrykksslangetrommel
Sveivhandtak

(@) Apparatbryter

@ Hjul

(i3) Teleskophandtak

Opplasingstast for teleskophandtak
(5 Stremkabelholder

Strgmkabel

() Stikkontakt
Typeskilt

Bzerehandtak

@0) * Hageslange

@ Kobling for vanntilkoblingen
@) ** KARCHER sugeslange

@ sil

@3 Vanntilkobling

@ Rengjeringsmiddelflaske
Skummunnstykke

@7) Lanseholder

Utlgsertast for skumdyser
Skumdoseringsspak

* kreves i tillegg
** leveres som ekstrautstyr

lllustrasjoner, se grafikkside.
Monter pa de lgse delene som fglger med for apparatet
tas i bruk.

Monter teleskophandtak
1. Stikk teleskophandtaket inn i apparatet til du hgrer
at det gar i inngrep.
Figur B

Monter hoytrykkspistolholderen
1. Monter hgytrykkspistolholderen:
a Sett hgytrykkspistolholderen inn i apningene pa
apparatet og
b trykk ned til den gar i inngrep.
Figur C

Monter stremkabelholderen
1. Monter streamkabelholderen:
a Sett stramkabelholderen inn i apningene pa ap-
paratet og
b klapp den pa apparatet til du hgrer at den gar i
las.
Figur D

Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets

vanntilkobling.

Figur E

Monter skumdysen pa apparatet
1. Skru fast skumdysen pa rengjeringsmiddelflasken.
Figur F
2. Laskumdysen ga i inngrep pa apparatet.
3. For a demontere ma du trykke trykk pa utlgserknap-
pen for skumdysen og trekke av skumdysen pa ap-
paratet.

lgangsetting
Merknad
Apparat K 7:
Pass pa at maks. tillatt nettimpedans ved tilkoblings-
punktet (se kapittel Tekniske data) ikke overskrides. El-
lers kan andre stremforbrukere pavirkes nar apparatet
kobles inn (f. eks. flimrende lys).
Hvis du er i tvil angaende hvilken nettimpedans som
gjelder pa tilkoblingspunktet ditt, kan du ta kontakt med
stremleverandaren din.
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1. Sett apparatet pa et vannrett, jevnt underlag.

OBS
OBS Fare for skader ved bruk med oppviklet hoy-
trykksslange
Skader pa haytrykksslangen.
Trekk hoytrykksslangen helt av og legg den ut uten knu-
ter, lokker og vridninger for du bruker apparatet.
2. Trekk i haytrykksslangen rulle den helt av slange-
trommelen.
3. Rull av haytrykksslangen uten knuter, slgyfer og
vridninger.
4. Monter hgytrykksslangen pa hgytrykkspistolen:
a Juster hgytrykksslangen og
b sett den inn hgytrykksslangen til du hgrer at den
gar i inngrep.
Figur G
5. Sjekk at forbindelsen er sikker ved a dra i h@ytrykks-
slangen.
6. Vikle strgmkabelen helt av.
Figur H
7. Settinn stgpselet i en stikkontakt.

Opprette vannforsyning

OBS

Fare for skader pa grunn av forurenset vann!

Forurensninger i vannet kan skade haytrykkspumpen

og tilbeharet.

Bruk apparatet utelukkende med rent ferskvann uten

urenheter eller tilsetningsstoffer.

Det ma aldri brukes forurenset vann, kloakkvann eller

saltvann.

Kércher anbefaler at det brukes et valgfritt vannfilter fra

Kaércher.

1. Kontroller at trykket i, temperaturen pa og mengden
av vannet som tilferes, oppfyller kravene, se Tek-
niske data.

Merknad

Overhold forskriftene fra vannverket.

Tilkobling til vannledningen

OBS
ATTENTION Fare for skader ved bruk av slangekob-
linger fra Mess
Skader pa haytrykkspumpen.
Bruk kun slangekoblinger med/uten AquaStop-funksjon
fra Kércher, slangekoblinger uten AquaStop-funksjon
eller slangekoblinger laget av plast med AquaStop-
funksjon fra tredjepart.
1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
Merknad
Tekstilforsterket hageslange kreves, diameter minst 1/2
tommer (13 mm), lengde minst 7,5 m med vanlig hurtig-
kobling.

Figur |
2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Apne vannkranen helt.

Sug vann fra beholdere

Dette apparatet er utstyrt med KARCHERS sugeslange

for suging av vann fra f.eks. fra regntenner eller dam-

mer (maksimal sugehgyde se Tekniske data).

1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.

2. Fyll KARCHER-sugeslangen med vann.

3. Skru fast KARCHER-sugeslangen pa vanntilkoblin-
gen for apparatet, og heng den i en vannkilde.

Luft apparatet

Merknad

Ikke installer et stralergr eller en skumdyse pa haytrykk-

spistolen for a lufte apparatet.

1. Sla pa apparatet ved a dreie apparatbryteren til po-
sisjon "I".

For & sla av apparatet dreier du apparatbryteren til
posisjon "0".
Figur J
2. Las opp utlgserhendelen.
Figur K
3. Trykk inn avtrekkeren.
Apparatet slas pa.

4. La apparatet ga i maksimalt 2 minutter til vannet
som kommer ut av haytrykkspistolen, er uten bo-
bler.

Merknad

Hvis skumdysen er montert pa apparatet, tilsettes det

vaskemiddel.

5. Slipp avtrekkeren.

6. Las utlgserhendelen.

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk!

Personskader

Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sa lenge det ikke er trykk i systemet.

OBS

Fare for skader ved torrkjoring av pumpen!
Pumpeskader

Koble ut apparatet hvis det ikke bygger opp trykk innen
2 minutter.

Ga fram i henhold til instruksjonene i kapittel Hjelp ved
feil.

Still inn straletype
Las utlgserhendelen.
2. Rettinn stralergret, stikk det inn i heytrykkspistolen
og fest det ved & dreie 90°.
Figur L

OBS

Fare for skader nar straledysehodet dreies under

drift!

Skader pa straleraret

Slipp utl@serhendelen for du dreier straledysehodet.

3. Drei straledysehodet for a stille inn en straletype
som passer for rengjgringsoppgaven og objektet.
Det aktuelle piktogrammet ma peke oppover.
Figur M

Merknad

Materialenes folsomhet kan variere kraftig avhengig av

alder og tilstand. Anbefalingene er derfor ikke bindende.

-

Piktogram |Straleform og |Anbefales for f. eks.
-trykk

Rengjerings- |alle overflater som er egnet
middelstrale [for bruk av rengjeringsmid-
med lavt trykk |ler

Bred flatstrale |Personbil / motorsykkel,
= med middels |sykkel, teglsteins- /sand-
0 trykk steinsflater, pussede veg-
ger, treflater, kunststoff- /
rottingmeabler
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Piktogram |Straleform og |Anbefales for f. eks.
-trykk

Smal flatstrale |Steinfliser, asfalt, metallo-
= med hoyt trykk|verflater, hageredskaper
ﬂ (trillebar, spade osv.)

Roterende spesielt vanskelig smuss
=] strale med pa steinfliser, asfalt, metal-

A hgyeste trykk |(loverflater, hageredskaper

D) (trillebar, spade osv.)

Drift med rengjeringsmiddel

A FARE

Helsefare pa grunn av rengjoringsmidler!
Alvorlige helseskader

Ta hensyn til sikkerhetsdatabladet fra rengjorings-
middelprodusenten ved bruk av rengjeringsmidler.
Bruk spesifisert personlig beskyttelsesutstyr (PBU).

OBS

Fare for skader & grunn av uegnet rengjorings-
middel!

Materielle skader

Bruk kun rengjeringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER og som er egnet for objektene som skal rengjo-
res.

Folg sikkerhetshenvisningene, doseringsanbefalingene
og henvisningene som falger med rengjaringsmiddelet.
Veer sparsom med bruken av rengjgringsmidler.

OBS

Fare for skader hvis rengjoringsmidler virker for

lenge og torker inn!

Materielle skader

Ikke péfar rengjeringsmidler pa varme overflater og falg

maksimal virketid.

Ikke la rengjaringsmidler tarke.

Merknad

KARCHERs rengjeringsmidler garanterer at du kan ar-

beide effektivt uten problemer. Fa rad eller bestill vare

informasjonsblader for rengjeringsmidlene.

1. Rengjgringsmiddelet kan tilsettes eller pafgres med
skumdysen.

Tilsetning

a Monter skumdysen pa apparatet.

Stillingen skumdoseringsspaken er ikke av be-
tydning.

b Still inn rengjeringsmiddelstralen pa straledyse-
hodet, se Still inn straletype.
Rengjeringsmiddelet tilsettes vannstralen under
drift.

Bruk skumdysen

a Demonter skumdysen pa apparatet og monter
den pa hgytrykkspistolen i stedet for stralergret.
Still inn ensket mengde skum med skumdose-
ringsspaken.

2. Las opp utlgserhendelen.

3. Betjen utlgserhendelen og spray rengjaringsmidlet
sparsomt pa de torre flatene.

4. La vaskemidlet virke (ikke tork).

5. Spylavlgsnet smuss egnet straletype, se Drift uten
rengjeringsmiddel.

Drift uten rengjsringsmiddel

OBS

Fare for skader pa grunn av far liten straleavstand

eller uegnet straletype!

Skader pa lakkerte eller folsomme overflater!

Hold en straleavstand pa minst 30 cm ved rengjering av

lakkerte overflater.

Ikke rengjor bildekk, lakk eller smfintlige overflater slik

som tre, med dreiestralen.

1. Oppgi en straletype som passer for rengjeringsopp-
gaven og objektet, se Still inn straletype.

2. Las opp utlgserhendelen.

3. Trykk pa avtrekkeren og utfer rengjgringsproses-
sen.

Avbryt driften
1. Slipp avtrekkeren.
Apparatet stopper. Hoytrykket i systemet opprett-
holdes.
Las utlgserhendelen.
Plasser haytrykkspistolen i haytrykkspistolholderen.
Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter.

Avslutt driften
AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-
per ut under hoyt trykk!
Personskader
Haytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.
1. Slipp avtrekkeren.
2. Steng vannkranen.
3. Trykk inn utlgserhendelen i 30 sekunder.
Det gjenvaerende trykket i systemet reduseres.
4. Slipp avtrekkeren.
5. Las utlgserhendelen.
6. Sla av apparatet.

AN\ FORSIKTIG

Fare for skalding!

Forbrenning pa grunn av varmtvannslekkasje etter drift,
nér du kobler fra hage- eller haytrykksslangen.

Bruk egnede vernehansker.

La apparatet avkjales etter bruk for du kobler fra hage-

Rl el

eller haytrykksslangen.
7. La apparatet kjole avkjoles eller bruk beskyttelses-
hansker.

8. Koble apparatet fra vannforsyningen.
9. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet!

Personskader og materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

OBS

Fare for skader pa grunn av rengjeringsmiddellek-
kasje

Materielle skader

Transportér og oppbevar alltid rengjeringsmiddelfias-
ken med den monterte skumdysen oppreist, ikke liggen-
de.
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Transporter apparatet
Trekk /skyv apparatet
1. Las opp teleskophandtaket og trekk det oppover til
det gari las.
Figur N
2. Vipp apparatet pa hjulene og trekk eller skyv det.
Baere apparatet
3. Las opp teleskophandtaket og skyv det sammen.
4. Loft og baer apparatet ved hjelp av teleskop- og bae-
rehandtaket.
Transportere apparatet i kjsretoy
5. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte.

Oppbevaring
AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader pa
grunn av vekten av apparatet!
Personskader og materielle skader.
Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

OBS

Fare for skader pa grunn av rengjgringsmiddellek-
kasje

Materielle skader

Transportér og oppbevar alltid rengjaringsmiddelflas-
ken med den monterte skumdysen oppreist, ikke liggen-
de.

Oppbevare apparatet
&N FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av vann som slip-

per ut under hoyt trykk!

Personskader

Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-

ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.

1. Avslutt driften, se Avslutt driften.

2. Demonter stralergret fra hgytrykkspistolen.

3. Sett eller las stralergret i en stralergrholder.

4. Trykk pa utlgserknappen for hagytrykksslangen og
trekk av hgytrykksslangen pa haytrykkspistolen.

5. Plasser hoytrykkspistolen i hgytrykkspistolholderen.

OBS

Fare for skader ved feil vikleretning!

Skader pé haytrykksslangen.

Drei haytrykksslangetrommelen bare i den oppgitte ret-

ningen.

6. Drei sveivehandtaket med klokken for & vikle opp
haytrykksslangen.
Figur O

7. Plasser stremledningen pa stremkabelholderen.
Figur P

Ved langvarig lagring ma du ta hensyn til tilleggshenvis-

ningene, se Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse
OBS

Fare for skader pa grunn av frost!
Materielle skader
Tom ut alt vannet fra apparatet og tilbehoret.
Apparatet og tilbeharet mé alltid beskyttes mot frost.
1. Avslutt driften, se Avslutt driften.
La stepselet sta i stikkontakten.
2. Koble inn apparatet.
3. Ventimaksimalt 1 minutt til det ikke lenger kommer
ut vann.
4. Sla av apparatet.
5. La vannet renne ut av tilbehgret.

6. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
7. Oppbevar apparatet og tilbehgret i et frostsikkert
rom.

Stell og vedlikehold

A FARE

Livsfare!

Dadelige skader pa grunn av elektrisk stot ved bergring
av stremferende deler.

Ilkke berar spenningsferende deler.

Sla av apparatet.

Trekk strampluggen ut av stikkontakten.

Apparatet er vedlikeholdsfritt, d vs. Det ma ikke utfares
regelmessige vedlikeholdsarbeider.

Rengjgre silen i vanntilkoblingen

OBS
Fare for skader pa grunn av manglende eller skadet
sil!
Skader pa hoytrykkspumpen
Apparatet skal ikke brukes uten sil.
Ikke rengjor silen med harde, spisse gjenstander.
Rengjar silen i vanntilkoblingen ved behov.
1. Skru av koblingen pa vanntilkoblingen.
2. Tautsilen.
Figur Q
3. Rengjer silen under rennende vann.
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Hjelp ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te var autoriserte kundeservice.

A FARE

Livsfare!

Dadelige skader pa grunn av elektrisk stat ved bergring

av stremferende deler.

Ikke berar spenningsfaerende deler.

Sla av apparatet.

Trekk strampluggen ut av stikkontakten.

Apparatet gar ikke

Spenningsforsyningen er brutt.

1. Sjekk om stikkontakten er plugget inn.

2. Koble inn apparatet.

3. Las opp og betjen utlzserhendelen.
Apparatet starter opp, ellers:

4. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet stemmer overens med stremkildens spenning.

5. Trekk stapselet ut av stikkontakten og kontroller om
stramkabelen og stapselet er skadet.
Ved skader ma stremkabelen skiftes ut omgaende
av autorisert kundeservice.

Motorvernbryteren er aktiv.

1. Hvis motoren er overbelastet, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

2. Sla av apparatet.

3. La apparatet avkjoles i 1 time.

4. Sla pa apparatet og sett det i drift.
Hvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Rengjeringsmiddel suges ikke opp

En uegnet straletype er stilt inn.

1. Drei straledysehodet til stillingen "Rengjgrings-
middelstrale".
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Skumdysen med rengjgringsmiddelflasken er ikke mon-

tert pa apparatet.

1. Monter skumdysen med den fylte rengjgrings-
middelflasken pa apparatet.

Rengjeringsmiddelflasken er tom.

1. Monter en full rengjgringsmiddelflaske.

Apparatet bygger ikke opp trykk

Det er stilt inn en uegnet straletype pa straledysehodet.

1. Still inn en straletype med hgytrykksstrale.

Vanntilfarselen er for liten.

Apne vannkranen helt.

Kontroller at vannmengden i vanntillapet er stor nok.

Legg hageslangen uten knekk.

Forsikre deg om at den maksimale sugehgyden ikke

er overskredet.

Silen i vanntilkoblingen er skitten.

1. Rengjer silen i vanntilkoblingen.

Det er luft i apparatet.

1. Luft ut apparatet.

Store trykksvingninger

Straledysen i straledysehodet er tilsmusset.

1. Rengjer straledysen forfra med en nal og spyl med
vann.

Innlgpsvannmengden er for liten.

Apne vannkranen helt.

Legg hageslangen uten knekk.

Rengjer silen i vanntilkoblingen.

Kontroller innlgpsvannmengden og gk den ved be-

hov.

Lekk apparat

Litt lekkasje fra apparatet har tekniske arsaker.

1. Ved stor lekkasje ma du informere autorisert kunde-
service.

PN =

hON=

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: K 7 Comfort Premium

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2000/14/EF

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

K 7 Comfort Premium

Malt: 90

Garantert: 93

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220-230
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Maks. tillatt nettimpedans Q 0,292 +
j0,183
Stregmforbruk A 13
Beskyttelsesgrad IPX5
Beskyttelsesklasse |
Nettsikring (treg) A 16
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa 1,2
Tilferselstemperatur (maks.) °C 60
Tilferselsmengde (min.) I/min 1
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5
Effektspesifikasjoner apparat
Driftstrykk MPa 15
Maks. tillatt trykk MPa 18
Transportmengde, vann I/min 9,2
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Transportmengde, rengjerings-  I/min 0,3
middel

Rekylkraften til haytrykkspistolen N 22
Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 21,8
Lengde mm 465
Bredde mm 354
Hayde mm 750
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hénd-arm-vibrasjonsverdi ay,, m/s? 2,2
Usikkerhet K mis2 07
Lydtrykkniva Lya dB(A) 76
Usikkerhet K dB(A) 2,6
Lydeffektniva Lyya dB(A) 90
garantert lydeffektniva Lyya 4 dB(A) 93

Med forbehold om tekniske endringer.
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KARCHER Home & Garden App

Med KARCHER Home & Garden App har du fglgende

fordele, nar du bruger dit apparat:

e Anvendelsestips og ekspertviden

e Produktinformationer, tilbeharsoversigt og driftsvej-
ledninger

e Hijeelp og servicekontakt

e Onlineshop - eksklusive tilbud og meget mere

Scan koden pa emballagen, eller download KARCHER

Home & Garden App fra din App Store, og registrér

nemt dit produkt.

Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge haefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Sikkerhedsanordninger

&N ADVARSEL

Fare for tilskadekomst!

Alvorlig personskade pa grund af manglende, aendrede
eller uvirksomme sikkerhedsanordninger.

Undlad at omga eller fierne sikkerhedsanordningerne
og seette disse ud af funktion. Sikkerhedsanordninger
fungerer som din beskyttelse.

Maskinkontakt

Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.

Laseknap til udlgserhandtag
Laseknappen til udlgserhandtaget spaerrer udlgser-
handtaget og forhindrer, at apparatet starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Hvis udlgserhandtaget slippes, frakobler trykkontakten
hgjtrykspumpen, og hgijtryksstralen stopper. Hvis udig-
serhandtaget traekkes, tilkobles hgjtrykspumpen.

Motorvaern

Maskinens motorvaern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.

Symboler pa maskinen

ZTH Hgijtryksstralen ma ikke rettes mod perso-
Nwa| ner,dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod sel-
lerretcosen | V€ Maskinen.
Beskyt maskinen mod frost.

Maskinen ma ikke sluttes direkte til det of-
@ fentlige drikkevandsnet.
Miljobeskyttelse
&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sasom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
d,;‘: Renggringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask og undervognsvask, ma
kun udferes pa vaskepladser med olieudskiller.
d,;‘: Arbejde med renggringsmidler ma kun udferes pa
vaesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Rengaringsmidler ma ikke lgbe ud i vand-
lgb eller traenge ned i jorden.
C‘,;) | nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandigb.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Hgijtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
keretgjer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.
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Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Apparatoversigt

Figurer, se grafiksider
lllustrationer som eksempel, detaljer kan afvige
Figur A

(1) Straledysehoved

) Stralerar

(® Haitrykspistol

@ Hgijtryksslangeudlgserknap
(B Aftraskker

() Laseknap til udlgserhandtag
(D Haitryksslange
Hagijtrykspistolholder

(9 Hajtryksslangetromle
Handsvingsgreb

() Maskinkontakt

@ Hiul

(3 Teleskopgreb

Udlgserknap til teleskopgreb
(i Netkabelholder

Netkabel

({7 Netstik

Typeskilt

Bzeregreb

* Haveslange

@ Kobling til vandtilslutningen
@2 ** KARCHER sugeslange
@ Si

Vandtilslutning

@5 Rengeringsmiddelflaske
Skumdyse

@7 Strélergrholder
Udlgserknap til skumdyser
Skumdoseringshandtag

* Derudover ngdvendigt
** Kan fas som ekstraudstyr

Figurer, se grafikside.
Inden ibrugtagningen skal de lgse dele, der falger med
maskinen, monteres.

Montering af teleskopgreb
1. Saetteleskopgrebetiapparatet, indtil det gar harbart
i indgreb.
Figur B

Montering af hgjtrykspistolholderen
1. Montering af hgjtrykspistolholderen:
a Seet hejtrykspistolholderen i dbningerne pa appa-
ratet, og
b tryk ned, indtil den gar i indgreb.
Figur C

Montering af netkabelholderen
1. Montering af netkabelholderen:
a Seetnetkabelholderen i abningerne pa apparatet,
og
b klap det pa apparatet, indtil det gar herbart i ind-
greb.
Figur D

Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens

vandtilslutning.

Figur E

Montering af skumdysen pa apparatet

1. Skru skumdysen pa renggringsmiddelflasken.
Figur F

2. Lad skumdysen ga i indgreb pa apparatet.

3. Tryk pa udlgserknappen til skumdysen for at afmon-
tere den, og traek skumdysen pa apparatet af.

Ibrugtagning
Obs
ApparatK 7:
Sarg for, at den maksimalt tilladte netimpedans pa til-
slutningspunktet ikke overskrides, se Tekniske data.
Ellers kan andre elektriske forbrugere blive pavirket, nar
apparatet taeendes (f.eks. flakkende lamper).
Ved uklarheder vedrgrende netimpedansen ved dit til-
slutningspunkt, skal du kontakte dit forsyningsselskab.
1. Stil maskinen pa en vandret, jeevn flade.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved drift med oprullet hoj-

tryksslange

Skader pa hajtryksslangen.

Rul hgjtryksslangen helt af, og laeg den ud uden knuder,

slgjfer og snoninger, for du anvender apparatet.

2. Treek i hgjtryksslangen for at rulle den helt af slan-
getromlen.

3. Leeg hgjtryksslangen uden knuder, slgjfer og sno-
ninger.

4. Montering af hejtryksslangen pa hejtrykspistolen:
a Justér hgjtryksslangen, og
b stik den ind i hgjtrykspistolen, indtil det kan hga-

res, at den gar i hak.

Figur G

5. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at traekke i
hgijtryksslangen.

6. Rul netkablet helt af.
Figur H

7. Seet netstikket i en stikkontakt.
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Etablering af vandforsyning

BEMAERK

Risiko for beskadigelser pa grund af forurenet

vand!

Urenheder i vandet kan beskadige hajtrykspumpen og

tilbeharet.

Brug kun maskinen med rent ferskvand uden urenheder

eller tilseetningsstoffer.

Brug aldrig forurenet vand, spildevand eller saltvand.

Kércher anbefaler dig at anvende det ekstra Kércher-

vandfilter.

1. Kontrollér fadevandets tryk, temperatur og maengde
for overholdelse af kravene, se Tekniske data.

Obs

Overhold forskrifterne fra den pagaeldende vandforsy-

ningsvirksomhed.

Tilslutning til vandledningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved anvendelse af slange-
koblinger fra messing med AquaStop-funktion fra
andre producenter.
Skader pa hajtrykspumpen.
Anvend udelukkende slangekoblinger med/uden Aqua-
Stop-funktion fra Kércher, slangekoblinger uden Aqua-
Stop-funktion eller slangekoblinger af kunststof med
AquaStop-funktion fra andre producenter.
1. Saet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
Obs
Stofforstaerket haveslange nadvendig, diameter mindst
1/2 tomme (13 mm), laengde mindst 7,5 m med almin-
delig lynkobling.

Figur |
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.

Opsugning af vand fra beholdere

Dette apparat er med KARCHER-sugeslangen egnet til

opsugning af vand fra f.eks. regnvandstender eller

damme (maksimal sugehgjde, se Tekniske data).

1. Skru koblingen af vandtilslutningen.

2. Fyld KARCHER-sugeslangen med vand.

3. Skru KARCHER-sugeslangen p& maskinens vand-
tilslutning, og anbring den i en vandkilde.

Udluftning af maskinen
Obs
Montér hverken straleraret eller skumdysen pé hajtryk-
spistolen for at udlufte apparatet.
1. Teend apparatet ved at dreje apparatkontakten til
position "I".
Drej apparatkontakten til position "0" for at slukke
apparatet.
Figur J
2. Las udlgserhandtaget op.
Figur K
3. Betjen udlgserhandtaget.
Maskinen teendes.
4. Anvend apparatet i mindst 2 minutter, indtil der kom-
mer vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
Obs
Hvis skumdysen er monteret pa apparatet, tilsaettes der
reng@aringsmiddel.
5. Slip udlgserhandtaget.
6. Las udlgserhandtaget.

AN FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der treenger
ud under hgjtryk

Kveestelser

Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hgjtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse ved tarlob pa pumpen
Pumpeskade

Sluk maskinen, hvis der ikke opbygges et tryk inden for
2 minutter.

Ga frem i henhold til henvisningerne i Hjaelp ved fejl.

Indstilling af straletype
Las udlgserhandtaget.
2. Justér stralergret, saet det i hgjtrykspistolen, og fast-
ger det ved at dreje 90°.
Figur L

BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved at dreje straledyseho-
vedet under driften
Skader pa stréleraret
Slip udlgserhéndtaget, for du drejer stréledysehovedet.
3. Drej straledysehovedet for at indstille en straletype,
der passer til reng@ringsopgaven og objektet.
Det tilsvarende piktogram skal pege opad.
Figur M
Obs
Materialers modstandsdygtighed kan variere meget af-
haengigt af alder og tilstand. Anbefalingerne er derfor ik-
ke bindende.

-

Piktogram |Straleform og |Anbefales til f.eks.

-tryk

renggringsmid- |alle overflader, der er eg-

Bred fladstrale |Personbil/motorcykel, cy-
= med middel tryk|kel, murstens-/sandsten-

delstrale med |nede til anvendelse af
O soverflader, pudsede
A

lavt tryk renggringsmidler
vaegge, treeoverflader,
kunststof-/rattanmabler

Smal fladstrale |Stenfliser, asfalt, metalo-
med hegjt tryk  |verflader, haveredskaber
(trillebgr, spader osv.)

Roterende stra-|Seerligt hardnakket

= le med maksi- |smuds pa stenfliser, as-
A malt tryk falt, metaloverflader, ha-
D) veredskaber (trilleber,

spader osv.)
Drift med rengeringsmiddel

A FARE

Sundhedsfare pa grund af rengeringsmidler!
Alvorlige sundhedsskader

Overhold renggringsmiddelproducentens sikkerheds-
datablad.

Beer personligt beskyttelsesudstyr som foreskrevet.
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BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af uegnede rengo-
ringsmidler!

Materielle skader

Anvend kun rengeringsmidler, der er godkendt af Kér-
cher og er egnede til objekterne, der skal rengares.
Overhold sikkerhedsforskrifter, doseringsanbefalinger
og henvisninger, der er vedlagt rengaringsmidlerne.
Vaer sparsom med renggringsmidlet.

BEMAERK
Fare for beskadigelse, fordi reng@ringsmidler virker
for leenge og tarrer ind!
Materielle skader
Pafar ikke rengaringsmidler pa varme overflader, og
overhold den maksimale indvirkningstid.
Lad ikke renggringsmidler tarre.
Obs
KARCHER-rengaringsmidler serger for problemffrit, ef-
fektivt arbejde. Indhent rad, og overhold vores informa-
tionsblade til rengaringsmidlerne.
1. Renggringsmidlet kan tilseettes eller paferes med
skumdysen.
Tilsaetning
a Montér skumdysen pa apparatet.
Skumdoseringshandtagets stilling er ikke vigtig.
b Indstil rengeringsmiddelstralen pa straledyseho-
vedet, se Indstilling af straletype.
Renggringsmidlet tilsaettes til vandstralen under
driften.
Anvendelse af skumdyse
a Afmontér skumdysen pa apparatet, og montér
den pa hejtrykspistolen i stedet for stralergret.
Indstil den gnskede skummaengde med skumdo-
seringshandtaget.
2. Las udlgserhandtaget op.
3. Betjen udlgserhandtaget, og sprajt rengaringsmid-
let sparsomt pa de tarre overflader.
4. Lad renggringsmidlet virke (ma ikke tarre).
5. Skyl den Igsnede smuds af med en egnet stréleart,
se Drift uden rengaringsmiddel.

Drift uden rengeringsmiddel

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af for lille straleaf-

stand eller uegnet straleart!

Skader pa lakerede eller falsomme overflader.

Hold en straleafstand p& mindst 30 cm ved rengering af

malede overflader.

Renger ikke bildzek, lak eller falsomme overflader som

f.eks. tree med den roterende strale.

1. Indstil en straleart, der er egnet til renggringsopga-
ven og objektet, se Indstilling af stréletype.

2. Las udlgserhandtaget op.

3. Betjen udigsergrebet, og gennemfer rengeringspro-
cessen.

Afbrydelse af driften
1. Slip udlgserhandtaget.
Maskinen stopper. Hajtrykket i systemet bevares.
Las udlgserhandtaget.
Stil hajtrykspistolen ind i hgjtrykspistolholderen.
Sluk apparatet ved arbejdspauser over 5 minutter.

bl

Afslutning af driften
&N FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der traenger
ud under hgjtryk
Kvaestelser
Haijtryksslangen méa kun afbrydes fra hgjtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.
1. Slip udlgserhandtaget.
2. Luk vandhanen.
3. Betjen udlgserhandtaget i 30 sekunder.
Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.
4. Slip udlgserhandtaget.
5 Las udlgserhandtaget.
Sluk maskinen.

A FORSIGTIG

Skoldningsfare!

Skoldning p& grund af varmt vand, der treenger ud efter

drift, nar du adskiller have- eller hgjtryksslangen.

Baer egnede beskyttelseshandsker.

Lad apparatet kole af efter brug, for du adskiller have-

eller hgjtryksslangen.

7. Lad apparatet kele af, eller brug beskyttelseshand-
sker.

8. Afbryd maskinen fra vandforsyningen.

9. Treek netstikket ud af netstikdasen.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse pa grund af
apparatets vaegt!

Kveaestelser og beskadigelser.

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.

BEMAERK

Risiko for beskadigelser pa grund af udlgbet rengo-
ringsmiddel!

Materielle skader

Transportér og opbevar altid renga@ringsmiddelflasken
med den monterede skumdyse lodret, ikke liggende.

Transport af apparatet
Traekning/skubning af apparat
1. Las teleskopgrebet op, og traek det op, indtil det gar
i indgreb.
Figur N
2. Vip apparatet pa hjulene, og treek eller skub det.
Nar maskinen baeres
3. Las teleskopgrebet op, og skub det sammen.
4. Loft og beer apparatet i teleskopgrebet og beeregre-
bet.
Transporter maskinen i koretgj
5. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller vaelte.

Opbevaring
&N FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst og beskadigelse pa grund af
apparatets vaegt!
Kvaestelser og beskadigelser.
Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transport og
opbevaring.

BEMAERK

Risiko for beskadigelser pa grund af udlgbet rengo-
ringsmiddel!

Materielle skader

Transportér og opbevar altid rengaringsmiddelflasken
med den monterede skumdyse lodret, ikke liggende.
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Opbevaring af apparatet
AN FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser pa grund af vand, der traenger
ud under hgjtryk
Kveestelser
Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hajtrykspistolen
eller maskinen, nar der ikke er tryk i systemet.
1. Afslut driften, se Afslutning af driften.
2. Afmonter stralergret fra hgjtrykspistolen.
3. Stil straleraret i en stralerarholder, eller lad det ga i
indgreb.
4. Tryk pa hgjtryksslangeudlgserknappen, og traek
hejtryksslangen pa hgjtrykspistolen af.
5. Stil hgjtrykspistolen ind i hgjtrykspistolholderen.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse ved forkert oprulningsret-
ning!
Skader pa hgjtryksslangen
Drej kun hgjtryksslangetromlen i den anfarte retning.
6. Drej handsvingsgrebet med uret for at rulle hgjtryks-
slangen op.
Figur O
7. Opbevar netkablet pa netkabelholderen.
Figur P
Vaer opmaerksom pa ekstra henvisninger for laengere
tids opbevaring, se Pleje og vedligeholdelse.

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost!

Materielle skader

Tom vandet fuldsteendigt ud af apparatet og tilbehaoret.
Beskyt altid apparatet og tilbehgret mod frost.

1. Afslut driften, se Afslutning af driften.

Lad netstikket blive siddende i netstikdasen.

Teend apparatet.

Vent maksimalt 1 minut, indtil der ikke leengere |-
ber vand ud.

Sluk apparatet.

Lad vandet Igbe ud af tilbeheret.

Treek netstikket ud af netstikdasen.

Opbevar apparatet og tilbehgret i et frostsikkert rum.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Livsfare!

Livsfarlige skader pa grund af elektrisk stod ved berg-
ring af stremferende dele.

Bergr ikke spaendingsfarende dele.

Sluk for apparatet.

Traek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.
Apparatet er vedligeholdelsesfrit, dvs. at du ikke skal
udfgre regelmaessig vedligeholdelse.

Rengger sien i vandtilslutningen

BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af manglende eller
beskadiget si
Skader pa hgjtrykspumpen
Anvend ikke apparatet uden si.
Renger ikke sien med harde, spidse genstande.
Renger sien i vandtilslutningen ved behov.
1. Skru koblingen af vandtilslutningen.
2. Treek sien ud.
Figur Q
3. Renger sien under rindende vand.
4. Seetsien ind i vandtilslutningen.

@ N

Noahs

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.

A FARE

Livsfare!

Livsfarlige skader pa grund af elektrisk stod ved berg-

ring af stramfgrende dele.

Beror ikke spaendingsfarende dele.

Sluk for apparatet.

Treek ikke netstikket ud af stikontakten i netkablet.

Maskinen keorer ikke

Spaendingsforsyningen er afbrudt.

1. Kontrollér, om netstikket er tilsluttet.

2. Teend maskinen.

3. Las udlgserhandtaget op, og betjen det.
Apparatet starter, ellers:

4. Kontrollér, om den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med strgmkildens spaending.

5. Treek netstikket ud af netstikdasen, og kontrollér
netkablet og netstikket for beskadigelser.
Lad omgaende den autoriserede kundeservice ud-
skifte netkablet ved skader.

Motorveernet er aktivt.

1. Hvis motoren er overbelastet, frakoblev motorveer-
net apparatet.

2. Sluk maskinen.

3. Lad apparatet kele af i 1 time.

4. Teend maskinen, og begynd anvendelsen.
Hvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen
kontrolleres af kundeservice.

Renggringsmidlet suges ikke ind

Der er indstillet en uegnet straleart.

1. Drej straledysehovedet til stillingen "Rengerings-
middelstrale".

Skumdysen med renggringsmiddelflasken er ikke mon-

teret pa apparatet.

1. Montér skumdysen med den fyldte renggringsmid-
delflaske pa apparatet.

Renggringsmiddelflasken er tom.

1. Montér en fuld renggringsmiddelflaske.

Trykket i apparatet opbygges ikke

Der er indstillet en uegnet straleart pa straledysehove-

det.

1. Indstil en straleart med hgjtryksstrale.

Vandtilferslen er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Kontrollér, at vandtillgbet har tilstreekkelig transport-
meengde.

3. Traek haveslangen uden knzek.

4. Serg for, at den maksimale sugehgjde ikke er over-
skredet.

Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.

1. Renger sien i vandtilslutningen.

Der er luft i maskinen.

1. Udluft maskinen.

Kraftige tryksvingninger

Straledysen i straledysehovedet er tilsmudset.

1. Renger straledysen forfra med en nal, og skyl den.

Tillebsvandmaengden er for lav.

1. Abn vandhanen helt.

2. Treek haveslangen uden knaek.

3. Renggar sien i vandtilslutningen.

4. Kontrollér tillasbsvandmaengden, og foreg den efter
behov.
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Maskinen utaet

En lille uteethed pa apparatet er teknisk betinget.

1. Kontakt den autoriserede kundeservice ved kraftige
uteetheder.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller nsermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: K 7 Comfort Premium

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2000/14/EF

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)

(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

K 7 Comfort Premium

Malt: 90

Garanteret: 93

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Y ” N ~
s s

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Spaending \% 220-230
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Maks. tilladt netimpedans Q 0,292 +
j0,183
Strgmforbrug A 13
Kapslingsklasse IPX5
Beskyttelsesklasse |
Netsikring (traeg) A 16
Vandtilslutning
Tillgbstryk (maks.) MPa 1,2
Tillebstemperatur (maks.) °C 60
Tillsbsmaengde (min.) I/min 11
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5
Effektdata maskine
Driftstryk MPa 15
Maks. tilladt tryk MPa 18
Transportmaengde, vand I/min 9,2
Transportmaengde, renggrings-  I/min 0,3
middel
Hgijtrykspistolens tilbageslags- N 22
kraft
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 21,8
Leengde mm 465
Bredde mm 354
Hgjde mm 750
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvaerdi ay,, m/s? 2,2
Usikkerhed K mis2 07
Lydtryksniveau Lpa dB(A) 76
Usikkerhed K dB(A) 2,6
Lydeffektniveau Ly dB(A) 90

Garanteret lydeffektniveau Ly ¢ dB(A) 93

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

78 Dansk



KARCHER Home & Garden App 79
Uldised juhised 79
Ohutusseadised .... 79
Seadmel olevad simbolid .. 79
Keskkonnakaitse 79
Sihtotstarbeline kasutamine 79
Lisavarustus ja varuosad 79
Tarnekomplekt 79
Ulevaade seadmest.. 79
Montaaz 80
Kasutuselevotmine 80
Kaitamine . 81
Transport.. 82
Ladustamine 82
Korrashoid ja hooldus 83
Abi rikete korral 83
Garantii 83
EL vastavusdeklaratsioon 83

Tehnilised andmed ............cceooiiiiiiiiiccee 84

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Gardeni rakendusega saate oma
seadme kasutamisel kasutada jargmisi eeliseid:
Rakendamisnipid ja ekspertteadmised
Tooteteave, tarvikute llevaade ja kasutusjuhendid
Abi ja teeninduskontakt

Veebipood - eksklusiivsed pakkumised ja palju
muud

Skaneerige pakendil olev kood vdi laadige alla
KARCHER Home & Gardeni rakendus oma rakendus-
tepoest ja registreerige oma toode mugavalt.

Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad broSiidrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohutusseadised

AN HOIATUS

Vigastusoht!

Rasked vigastused puuduvate, muudetud véi toimetute
ohutusseadiste tottu.

Arge hiilige ohutusseadistest mé6da ega eemaldage
ohutusseadiseid ning &rge tehke neid toimetuks. Ohu-
tusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Seadmeliiliti
Seadmeliliti hoiab dra seadme tahtmatu kaitamise.

Paastiku lukustusnupp
Paastiku lukustusnupp blokeerib paastiku ja takistab
seadme tahtmatut kaivitamist.

Auto-stopp funktsioon
Kui paastik lastakse lahti, Itlitab réhuliliti kdrgsurve-
pumba valja ja kdrgsurvejuga peatub. Paastiku tdmba-
misega lilitub kdrgsurvepump sisse.

Mootorikaitseliliti

Liiga suure voolutarbe korral lilitab mootorikaitseliliti
seadme valja.
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Seadmel olevad siimbolid

Arge suunake kérgsurvejuga inimestele,
loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
le ega seadmele endale.

Kaitske seadet kilma eest.

Seadet ei tohi Ghendada otse avalikku joogi-
veevorku.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
voivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
C‘,;) Puhastustdid, mille puhul tekib dlisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdranda pesu, tohib teos-
tada ainult dliseparaatoriga pesuplatsidel.
C‘,;) Puhastusvahenditega toid tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga lihen-
datud tédépindadel. Arge laske puhastusvahendil
tungida veekogudesse v6i mulda.
C‘,}.‘J Vee vétmine avalikest veekogudest ei ole mdnes
riigis lubatud.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kérgsurvepesur on ette nahtud masinate, sdidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kdrgsurve-veejoaga.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja torgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Ulevaade seadmest

Jooniseid vt graafika lehekiilgedelt
Joonised on ndited, liksikasjad voivad erineda
Joonis A

@ Joadiiisi pea

(2) Joatoru

() Kargsurvepiistol

@ Kdérgsurvevooliku vabastusklahv
@ Paastik
(6) Paastiku lukustusnupp
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(@) Kargsurvevoolik
Kérgsurvepiistoli hoidik
(® Korgsurve-voolikutrummel
Vianda kaepide

(@) Seadmeliiliti

(2 Ratas

(i3 Teleskoopkéepide
Teleskoopkaepideme lahtilukustusklahv
(5 Vorgukaabli hoidik

Vérgukaabel
(@ Toitepistik
Tiidbisilt
Kandekaepide

* Aiavoolik

@1 Veelhenduse liitmik
@ ** KARCHERi imivoolik

@3 Soel
Veevétuithendus
@5 Puhastusvahendi pudel

Vahudiiiis

@7) Joatoru hoidik
Vahudiiiiside vabastusklahv
@9 Vahudoseerimishoob

* lisaks ndutav
** valikuliselt saadaval

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.
Monteerige enne kaikuvétmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.

Teleskoopkédepideme monteerimine
1. Pistke teleskoopkaepide seadmesse, kuni see kuul-
davalt fikseerub.
Joonis B

Korgsurvepiistoli hoidiku monteerimine
1. Monteerige kdrgsurvepustoli hoidik:
a Pistke kdrgsurvepustoli hoidik seadme avadesse
ja
b vajutage alla, kuni see fikseerub.
Joonis C

Vorgukaabli hoidiku monteerimine
1. Monteerige vorgukaabli hoidik:
a Pistke vorgukaabli hoidik seadme avadesse ja
b klappige seadme kiilge, kuni see kuuldavalt fik-
seerub.
Joonis D

Veeiihenduse liitmiku monteerimine
1. Kruvige veelihenduse liitmik seadme veeiihenduse-

le.
Joonis E

Vahudiiiisi monteerimine seadmele
1. Keerake vahudliis puhastusvahendi pudelile.
Joonis F
2. Fikseerige vahudlus seadme kiilge.
3. Demonteerimiseks vajutage vahuduiiiisi vabastusk-
lahvi ja tdmmake vahuduus seadmest valja.

Kasutuselevotmine

Mérkus

Seade K 7:

Pidage silmas, et ei lletataks maksimaalselt lubatud
vérguimpedantsi tihenduspunktil, vt Tehnilised and-
med. Vastasel juhul v6ib seadme sissellilitamine méju-
tada teisi elektritarbijaid ( nt lamp véreleb).
Ebaselguste korral Teie iihenduspunktil oleva vérguim-
pedantsi osas vétke palun iihendust oma energiavarus-
tusettevottega.

1. Asetage seade horisontaalsele, tasasele pinnale.

TAHELEPANU

Kahjustusoht pealekeritud kérgsurvevoolikuga t66-

tamise ajal!

Kahjustused kérgsurvevoolikul.

Kerige k6rgsurvevoolik enne seadme kéitamist taielikult

maha ja asetage see ilma sélmede, silmuste voi keer-

dudeta vélja.

2. Tommake kdrgsurvevoolikust, et see voolikutrumlilt
taielikult maha kerida.

3. Asetage kdrgsurvevoolik sdlmedeta, aasadeta ja
keerdudeta vélja.

4. Monteerige korgsurvevoolik kdrgsurvepustoli kilge:
a Joondage kdrgsurvevoolik valja ja
b pistke kdrgsurvepustolisse, kuni see kuuldavalt

fikseerub.

Joonis G

5. Kontrollige kindlat ihendust kdrgsurvevoolikust
tdbmbamisega.

6. Kerige vorgukaabel taielikult maha.
Joonis H

7. Pistke vorgupistik vorgupistikupessa.

Veevarustuse loomine

TAHELEPANU

Kahjustusoht saastunud vee téttu!

Vees olev mustus voib kérgsurvepumpa ja tarvikuid

kahjustada.

Kéitage seadet ainult puhta mageveega, mis ei sisalda

saasteaineid ega lisandeid.

Arge kasutage kunagi saastunud vett, heitvett ega sool-

vett.

Kércher soovitab teil kasutada Kércheri valikulist veefilt-

rit.

1. Kontrollige réhu, temperatuuri ja juurdevoolava vee
koguse vastavust nduetele, vt Tehnilised andmed.

Mérkus

Jérgige veevarustusettevotte eeskirju.

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU

Kahjustusoht AquaStop-funktsiooniga, kolmandate
pakkujate messingist voolikuliitmike kasutamisel.
Kérgsurvepumba kahjustused.

Kasutage ainult Kdrcheri AquaStop-funktsiooniga/
funktsioonita voolikuliitmikke, AquaStop-funktsioonita
voolikuliitmikke v6i kolmandate pakkujate AquaStop-
funktsiooniga plastist voolikuliitmikke.

1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
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Mérkus
Néutav on kangatugevdusega aiavoolik, 1dbiméét vahe-
malt 1/2 tolli (13 mm), pikkus vdhemalt 7,5 m, laiatarbe
Kiirliitmikuga.

Joonis |
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.

Vee sisseimemine mahutitest

See seade sobib vee sisseimemiseks KARCHERI imi-

voolikuga nt vihmaveetiinnidest véi tiikidest (maksi-

maalset imemiskorgust vt Tehnilised andmed).

1. Kruvige litmik veetihenduselt maha.

2. Taitke KARCHERI imivoolik veega.

3. Keerake KARCHER; imivoolik seadme veelihendu-
sele ja riputage veeallikasse.

Seadme 6hutustamine
Mérkus
Seadme Ghutustamiseks drge monteerige kérgsurve-
plstolile joatoru ega vahudiidisi.
1. Lulitage seade sisse, keerates selleks seadmeldiliti
asendisse "I".
Seadme valjalllitamiseks keerake seadmeliliti
asendisse "0".
Joonis J
2. Lukustage paastik lahti.
Joonis K
3. Vajutage paastikut.
Seade lilitub sisse.
4. Kaitage seadet maksimaalselt 2 minutit, kuni vesi
valjub kérgsurveplstolist mullideta.
Mérkus
Kui seadmele on monteeritud vahudiiis, lisatakse pu-
hastusvahendit.
5. Laske paastik lahti.
6. Lukustage paastik.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgrohu all véljavoolava vee tottu!
Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole rohku.

TAHELEPANU

Kahjustusoht pumba kuivkéigu korral!

Pumba kahjustus

Lilitage seade vélja, kui 2 minuti jooksul ei teki réhku.
Kaéituge vastavalt jaotises Abi rikete korral esitatud ju-
histele.

Joatiiiibi seadistamine
1. Lukustage paastik.
2. Joondage joatoru valja, pistke kdrgsurveplstolisse
ja fikseerige 90° pdordega.
_:Joonis L
TAHELEPANU
Kahjustusoht joadiilisipea keeramisel kdituse ajal!
Joatoru kahjustused
Laske péaéstik enne joadliiisipea keeramist lahti.
3. Keerake joadiisipead, et seadistada puhastustiles-
ande ja objekti jaoks sobiv joatlip.
Vastav piktogramm peab naitama Ulespoole.
Joonis M
Mérkus
Materjalide tundlikkus véib olenevalt vanusest ja sei-
sundist olla véga erinev. Seet6ttu ei ole soovitused si-
duvad.

Pikto-
gramm

Joa kuju ja rohk |Soovitatav nt

madala réhuga |k&ik pinnad, mis sobi-
puhastusvahen- |vad puhastusvahendite
di joale kasutamiseks

Lai, keskmise Sdiduauto / mootorra-

o survega lameju- |tas, jalgratas, telliskivi- /

tud seinad, puitpinnad,

plast- / rotangmodbel
Kdrge survega |Kiviplaadid, asfalt, me-
kitsas lamejuga |tallpinnad, aiatdoriistad
(kéru, labidas jms)

Q ga liivakivipinnad, krohvi-
ﬂ

Koérgeima surve- |eriti raskestieemaldata-
ga poodrdjuga va mustuse eemaldami-
seks kiviplaatidelt,
asfaldilt, metallpinda-
delt, aiatodriistadelt (ka-
ru, labidas jms)

D=

Kaitamine puhastusvahendiga

A OHT

Oht tervisele puhastusvahendi tottu!
Raske tervisekahjustus

Jargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti.
Kandke ettekirjutatud isiklikku kaitsevarustust.

TAHELEPANU

Kahjustusoht ebasobivate puhastusvahendite tot-
tu!

varakahjude

Kasutage ainult Kércheri poolt heakskiidetud ja puhas-
tatava objekti jaoks sobilikke puhastusvahendeid.
Jargige puhastusvahendiga kaasasolevaid ohutusjuhi-
seid, doseerimissoovitusi ja juhiseid.

Kasutage puhastusvahendeid saéstlikult.

TAHELEPANU

Kahjustusoht puhastusvahendite liiga pika méju-
mis- ja kuivamisaja tottu!
varakahjude
Arge kandke puhastusvahendeid kuumadele pindadele
Ja jérgige maksimaalset méjumisaega.
Arge laske puhastusvahendil kuivada.
Mérkus
KARCHERI puhastusvahendid hoolitsevad riketeta,
efektiivse t66 eest. Palun laske end néustada ja jérgige
meie puhastusvahendite infolehti.
1. Puhastusvahendit vdib juurde segada vdi vahuduii-
siga peale kanda.
Juurdesegamine
a Monteerige vahudiils seadmele.
Vahudoseerimishoova asend ei ole oluline.
b Seadistage puhastusvahendi juga joadiilsipeal,
vt Joatiilibi seadistamine.
Kaituse ajal lisatakse puhastusvahendit veejoale.
Vahudiiiisi kasutamine
a Demonteerige vahuduls seadmelt ja monteerige
see joatoru asemel kdrgsurvepustolile.
Seadistage vahudoseerimishoovaga soovitud
vahukogus.
2. Lukustage paastik lahti.
3. Vajutage paastikut ja pihustage puhastusvahendit
saastlikult kuivadele pindadele.
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4. Laske puhastusvahendil méjuda (mitte kuivada).
5. Loputage vabanenud mustus sobiva joatlitibiga ma-
ha, vt Kéitamine puhastusvahendita.

Kaitamine puhastusvahendita

TAHELEPANU

Kahjustusoht liiga véikese joa kauguse v6i ebasobi-

va joatiilibi tottu!

Kahjustused vérvitud véi tundlikel pindadel.

Hoidke vérvitud pindade puhastamisel véhemalt 30 cm

pihustuskaugust.

Arge puhastage péérdjoaga autorehve, vérvi ega tund-

likke pindu nagu puit.

1. Seadistage puhastusilesandele ja objektile sobiv
joattilp, vt Joattilibi seadistamine.

2. Lukustage paastik lahti.

3. Vajutage paastikut ja viige labi puhastustoiming.

Kaituse katkestamine
1. Laske paastik lahti.
Seade peatub. Kdrgsurve slisteemis jaab plsima.
2. Lukustage paastik.
3. Asetage kdrgsurveplstol kdrgsurvepustoli hoidikus-
se.
4. Lulitage pikemate kui 5 -minutiliste td6pauside kor-
ral seade valja.

Kaituse I6petamine

AN ETTEVAATUS
Vigastusoht kérgréhu all véljavoolava vee tottu!
Vigastused
Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole réhku.
1. Laske paastik lahti.
2. Sulgege veekraan.
3. Vajutage paastikut 30 sekundit.
Stlsteemi allesjaanud rohk lastakse valja.
4. Laske paastik lahti.
5 Lukustage paastik.
Lulitage seade valja.

A ETTEVAATUS

Kérvetusoht!

Korvetused kuuma vee véljumise tottu pdrast kditamist,

aia- voi kbrgsurvevooliku lahutamisel.

Kandke sobivaid kaitsekindaid.

Laske seadmel parast kditamist maha jahtuda, enne kui

lahutate aia- voi kbrgsurvevooliku.

7. Laske seadmel maha jahtuda v&i kandke kaitsekin-
daid.

8. Lahutage seade veevarustusest.

9. Tdmmake vorgupistik vorgupistikupesast valja.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu!
Vigastused ja kahjustused.

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht viljavoolava puhastusvahendi tottu!
varakahjude

Transportige ja hoiustage paigaldatud vahudiiiisiga pu-
hastusvahendipudelit alati plistiasendis, mitte pikali.

Seadme transportimine

Seadme tombamine / liikkamine

1. Lukustage teleskoopkaepide lahti ja tdmmake seda
Ulespoole, kuni see lukustub.
Joonis N

2. Kallutage seade ratastele ja tdmmake voi likake se-
da.

Seadme kandmine

3. Lukustage teleskoopkaepide lahti ja likake see kok-
ku.

4. Tostke seade teleskoopkaepidemest ja kandekae-
pidemest Ules ja kandke seda.

Seadme transportimine séidukis

5. Kindlustage seade libisemise ja imberkukkumise
vastu.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht seadme kaalu tottu!
Vigastused ja kahjustused.

Pidage transpordil ja ladustamisel silimas seadme kaa-
lu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht viljavoolava puhastusvahendi téttu!
varakahjude

Transportige ja hoiustage paigaldatud vahudiiiisiga pu-
hastusvahendipudelit alati plistiasendis, mitte pikali.

Seadme hoidmine

&N ETTEVAATUS

Vigastusoht kérgréhu all véljavoolava vee tottu!

Vigastused

Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-

mest ainult siis, kui stisteemis pole réhku.

1. Lopetage kaitus, vt peatiikki Kéituse I6petamine.

2. Demonteerige joatoru kdrgsurvepustolist.

3. Asetage joatoru joatoru hoidikusse vdi fikseerige.

4. Vajutage kdrgsurvevooliku vabastusklahvi ja tdm-
make kdérgsurvevoolik kdrgsurvepustolist valja.

5. Asetage korgsurveplstol kdrgsurvepustoli hoidikus-

se.
TAHELEPANU
Kahjustusoht vale méhkimissuuna téttu!
Kahjustused kérgsurvevoolikul
Keerake kérgsurvevooliku trumlit ainult ettenédhtud suu-
nas.
6. Korgsurvevooliku pealekerimiseks keerake vanda
kaepidet paripaeva.
Joonis O
7. Hoidke vérgukaablit vérgukaabli hoidikus.
Joonis P
Enne pikemat ladustamist jargige tdiendavaid juhiseid,
vt Korrashoid ja hooldus.

Kiilmumiskaitse

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma tottu!

varakahjude

Laske vesi seadmest ja tarvikutest téielikult vélja.

Kaitske seadet ja tarvikuid alati kiilma eest.

1. Lopetage kaitus, vt peatiikki Kéituse I6petamine.
Jatke vorgupistik vorgupistikupessa.

2. Lilitage seade sisse.

3. Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni vett enam valja
ei tule.

4. Lilitage seade valja.
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5. Laske veel tarvikust vélja voolata.
6. Tdmmake vorgupistik vorgupistikupesast valja.
7. Hoidke seadet ja tarvikuid kiilmumiskindlas ruumis.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Oht elule!

Surmavad vigastused elektriléégi tottu pinget juhtivate
detailidega kokkupuutel

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Liilitage seade vilja.

Témmake vérgupistik vérgupistikupesast vélja.

Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hool-
dustoid teostama.

Soela puhastamine veelihenduses

TAHELEPANU
Kahjustusoht puuduva véi kahjustatud séela tottu!
Korgsurvepumba kahjustused
Arge kéitage seadet séelata.
Arge puhastage séela kévade, teravate esemetega.
Puhastage veelihenduses olevat sdela vajaduse korral.
1. Kruvige liitmik veelihenduselt maha.
2. Témmake sodel valja.
Joonis Q
3. Puhastage soela voolava vee all.
4. Pange soel veelihendusse.

Abi rikete korral

Riketel on sageli lihtsad pdhjused, mille saate ise jarg-
neva Ulevaate abil kérvaldada. Kahtluse korral vdi siin
nimetamata rikete korral péérduge palun volitatud klien-
diteeninduse poole.

A OHT

Oht elule!

Surmavad vigastused elektril6gi tottu pinget juhtivate

detailidega kokkupuutel

Arge puudutage pinget juhtivaid detaile.

Lilitage seade vilja.

Témmake vorgupistik vorgupistikupesast vélja.

Seade ei toota

Pingevarustus on katkenud.

1. Kontrollige, kas vorgupistik on sisse pistetud.

2. Lilitage seade sisse.

3. Lukustage paastik lahti ja vajutage seda.

Seade kaivitub, vastasel juhul:

4. Kontrollige, kas tulbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.

5. Tdémmake vorgupistik vorgupistikupesast vélja ja
kontrollige vorgukaabilit ja vérgupistikut kahjustuste
suhtes.

Laske kahjustuste korral vérgukaabel volitatud
klienditeenindusel viivitamatult valja vahetada.

Mootorikaitseldliti on aktiivne.

1. Kui mootor on llekoormatud, lilitab mootorikait-
sellliti seadme valja.

2. Lilitage seade valja.

3. Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.

4. Lulitage seade sisse ja votke see kaiku.

Kui rike esineb korduvalt, siis laske seadet kontrolli-
da klienditeenindusel.

Puhastusvahendit ei imeta sisse

Seadistatud on ebasobiv joatlilp.

1. Keerake joadulsipea asendisse "Puhastusvahendi
juga".

Seadmele ei ole monteeritud puhastusvahendi pudeliga

vahuduisi.

1. Monteerige vahuduis taidetud puhastusvahendi
pudeliga seadme kilge.

Puhastusvahendi pudel on tihi.

1. Monteerige tais puhastusvahendi pudel.

Seade ei saavuta rohku

Joadiilsi peale on seadistatud sobimatu joatup.

1. Seadistage joatliiip kdrgsurvejoaga.

Vee pealevool on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse
suhtes.

3. Paigaldage aiavoolik murdekohtadeta.

4. Kindlustage, et maksimaalset imemiskdrgust ei ole
Uletatud.

Veelhenduses olev sdel on maardunud.

1. Puhastage veelhenduses olevat séela.

Seadmes on 6hku.

1. Eemaldage seadmest dhk.

Tugevad réhukéikumised

Joadiilsi peas olev joadiiis on maardunud.

1. Puhastage joadiisi eest néelaga ja peske labi.

Sissevooluvee kogus on liiga vaike.

1. Avage veekraan taielikult.

2. Paigaldage aiavoolik murdekohtadeta.

3. Puhastage veelihenduses olevat séela.

4. Kontrollige sissevooluvee kogust ja vajadusel suu-
rendage seda.

Seade ebatihe

Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.

1. Tugeva lekke korral vétke ihendust volitatud klien-
diteenindusega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miilgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab tks-
nes tootja.

Toode: Kérgsurvepesur

Tuup: K7 Comfort Premium

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2000/14/EU

2009/125/EU

Kohaldatud maarus(ed)
(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
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EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN IEC 63000: 2018

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivdimsustase dB(A)
K 7 Comfort Premium
Moéddetud: 90
Garanteeritud: 93

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

Pikkus mm 465
Laius mm 354
Koérgus mm 750
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars-vibratsiooni-  m/s2 2,2
vaartus ap,,

Ebakindlus K mis> 07
Helirhutase Lya dB(A) 76
Ebakindlus K dB(A) 2,6
Helivéimsustase Lyya dB(A) 90
garanteeritud dB(A) 93

helivoimsustase Lyya g

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

KARCHER Home & Garden lietotne.................... 84

Visparigas norades 84
Drosibas ierices 85
Simboli uz ierices 85
Apkartéjas vides aizsardziba 85
Noteikumiem atbilstosa lieto$ana.... 85

Piederumi un rezerves dalas..... . 85

sega. Piegades komplekts ..
Alfred Karcher SE & Co. KG I;}g::e;;k:g ekis 22
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 S P -
71364 Winnenden (Germany) Montaza R 86
Tel: +49 7195 14-0 Ekspluatécijas uzsaksana.. 86
Faks: +49 7195 14-2212 Ekspluatacija 87
et Transporté$ana 88
Tehnilised andmed Uzglabasana 88
Elektriihendus Kopsana un apkope 89
- Palidziba traucé&jumu gadijuma. 89
Pinge v 220-230 Garantija.... 89
Faas ~ 1 ES atbilstibas deklaracija 89
Sagedus Hz 50 Tehniskie dati 20
Maksimaalselt lubatud vorgu im- Q 0,292 + .
podants g (0183 KARCHER Home & Garden lietotne
Izmantojot KARCHER Home & Garden lietotni, jis varat
Voolutarve A 13 . = - s N
— izmantot $adas ierices lietoSanas priekSrocibas:
Kaitseliik IPX5 e leteikumi pielietosanai un ekspertu zinasanas
Kaitseklass | e Informécija par produktu, piederumu parskats un lie-
~ - - to$anas instrukcijas
Vérgukaitse (inertne) A 16 e Palidziba un servisa kontakti
Veevétuiihendus o TieSsaistes veikals - ekskluzivi piedavajumi un
~ daudz kas cits
Juurdevooluréhk (maks. MPa 1,2 ..
uurdevoolurbhk (maks.) - ’ Skengjiet kodu uz iepakojuma vai lejupieladajiet KAR-
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 CHER Home & Garden lietotni no sava lietotnu veikala
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 11 un érti registréjiet savu produktu.
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 Vispérigas norades
Seadme véimsusandmed Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
TO6réhk MPa 15 /|\ [mﬂ 8o originalo lietoSanas instrukciju un
— . pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
Maks. lubatud rohk MPa 18 ties saskana ar tam.
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 9,2 Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
Juurdevoolu kogus, puhastusva- I/min 0,3 kamajam Tpasniekam.
hend
Kérgsurvepustoli tagasilédgijud N 22
Mootmed ja kaalud
Tulpiline tédkaal kg 21,8
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Drosibas ierices

AN\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gdsanas risks!

Nopietni savainojumi iztriiksto$u, parveidotu vai neefek-
tivu droSibas iericu déJ.

Neapejiet vai nenonemiet droSibas ierices un neatslé-
dziet to funkcijas. Dro$ibas ierices ir paredzétas jasu
aizsardzibai.

lerices slédzis

lerices slédzis novers$ neparedzétu ierices iedarbinasa-
nu.

Spriuda sviras blokéSanas poga
Sprida sviras blok&Sanas poga nobloké spriida sviru
un novérs nejausu ierices ieslégsanu.

Auto-Stop funkcija
Ja sprida svira tiek atlaista, spiediena slédzis atslédz
augstspiediena sukni, un augstspiediena strikla tiek
partraukta. Pavelkot sprida sviru, augstspiediena sik-
nis ieslédzas.

Motora aizsardzibas slédzis
Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izslédz ierici.

Simboli uz ierices

Nevérsiet augstspiediena striklu pret perso-
nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-
jumu vai pasu ierici.

Aizsargat ierici pret salu.

lerTci nedrikst pieslégt tiesi pie dzerama
adens tikla.

Apkartejas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi
draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
nepareizas apstrades vai utilizacijas gadijuma
var radit potencialu apdraudé&jumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér §is sastavdalas ir nepiecieS$amas ierices
pareizai darbibai. Ar $o simbolu markétas ierices ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
cg) Tirsanas darbus, kuros notekiidens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdalitaju.
Darbus ar tiriSanas Iidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodrosinatas pret Skidruma
noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas Iidzeklim nok|at ddenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nemsana no atkla-
tam Gdenstilpném.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tirTtaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzeklu, bavju, darbariku, fasazu, teradu, darza iericu
utt. tiriSanai ar augstspiediena tGdens straklu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trakst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusSies bojajumi, 1d-
dzu, informgjiet tirgotaju.

lerices parskats

Attelus skatiet grafiku lappusés
Attéli ir ka pieméri, detalas var atSkirties
Attels A

@ Struklas sprauslas uzgalis
(2 Struklas caurule
(®) Augstspiediena pistole

@ Augstspiediena $|utenes atblokéSanas poga
(&) Spruda svira

@ Spriida sviras blokéSanas poga

(7) Augstspiediena 3|atene

Augstspiediena pistoles turétajs

@ Augstspiediena $|itenes uztiSanas spole
Kloka rokturis

(@) lekartas sledzis

(12 Ritenis

(i3) Teleskopiskais rokturis

Teleskopiska roktura atblokéSanas poga
() Tikla kabela turétajs

Tikla kabelis

(i7) Tikla spraudnis

Datu plaksnite

Nesanas rokturis

@) * Darza iitene

@ Udens piesléguma savienojums
@2 ** KARCHER siksanas $|itene
@) Siets

@% Udens pieslegums

@5 Tirisanas lidzekla pudele

Putu sprausla

@ Striklas caurules turétajs

Putu sprauslas atblokéSanas poga
Putu dozésanas svira

* papildus nepiecieSams
** pieejams péc izvéles
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Montaza
Attélus skatiet grafika lappuseé.
Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms

lietoSanas sakuma.

Teleskopiska roktura montaza
1. levietojiet teleskopisko rokturi iericé, lidz tas dzirda-
mi nofikséjas.
Attels B

Augstspiediena pistoles turétaja montaza
1. Veiciet augstspiediena pistoles turétaja montazu:
a levietojiet augstspiediena pistoles turétaju ierices
atverés un
b nospiediet uz leju, l1dz tas nofikséjas.
Attéls C

Tikla kabela turétaja montaza
1. Veiciet tikla kabela turétaja montazu:
a levietojiet tikla kabela turétaju ierices atverés un
b piespiediet pie ierices, lldz tas dzirdami nofiksé-
jas.
Attels D

Udens piesleguma savienojuma montaza
1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar
skrivém pie ierices Gdens piesléguma.
Attéls E

Putu sprauslas montaza pie ierices
1. Uzskraveéjiet putu sprauslu uz tiriS8anas ltdzekla pu-
deles.
Attéls F
2. Nofikséjiet putu sprauslu pie ierices.
3. Lai demontétu, nospiediet putu sprauslas atbloké-
Sanas pogu un nonemiet putu sprauslu no ierices.

Ekspluatacijas uzsaksSana

Noradijum

lerice K 7:

levérojiet, lai netiktu parsniegta maksimali pielaujama
tikla pretestiba piesléguma punkta, skatit Tehniskie da-
ti. Pretéja gadijuma ierices ieslégsanas bridr var tikt
traucéti citi elektriskie patérétaji,pieméram, lampu mir-
gosana).

Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jasu piesléguma
punkta tikla pretestibu, Iddzu, sazinieties ar savu ener-
goapgades uznémumu.

1. Novietot ierici uz horizontalas, lidzenas virsmas.

IEVERIBAI
Bojajumu risks, stradajot ar uztitu augstspiediena
Slateni!
Augstspiediena $|itenes bojajumi.
Pirms ierices ekspluatacijas augstspiediena Slateni pil-
niba notiniet un izkartojiet bez mezgliem, cilpam vai sa-
liekumiem.
2. Velciet augstspiediena $|ateni, lai to pilniba notitu
no $|itenes uztiSanas spoles.
3. lzvietojiet augstspiediena $|Gteni bez mezgliem, cil-
pam un saliekumiem.
4. Pievienojiet augstspiediena $|ateni augstspiediena
pistolei:
a lzlidziniet augstspiediena Slateni un
b ievietojiet to augstspiediena pistolé, I1dz ta dzir-
dami nofikséjas.
Attéls G
5. Parbaudit, vai savienojums ir dross, pavelkot aiz
augstspiediena $latenes.

6. Pilniba notiniet tikla kabeli.
Attéls H
7. lespraudiet tikla spraudni tikla kontaktligzda.

Udens padeves izveide
IEVERIBAI

Bojajumu risks piesarnota adens rezultata!

Udens piesarnojumi var radit augstspiediena sakna un

piederumu bojajumus.

Darbiniet ierici tikai ar tiru saldideni bez piesarnoju-

miem un piedevam.

Nekada gadijuma neizmantojiet piesarnotu adeni, no-

tekidenus vai salstdeni.

Kércher iesaka izmantot péc izvéles pieejamo Kércher

adens filtru.

1. Parbaudietieplides Gdens spiediena, temperatiras
un daudzuma atbilstibu prasibam, skatit Tehniskie
dati.

Noradijum

levérojiet adensapgades uznémuma noteikumus.

Pieslegums Gidensvadam

IEVERIBAI
Bojajumu risks, izmantojot aréjo piegadataju misina
Sldtenu savienotajus ar AquaStop funkciju.
Augstspiediena stikna bojajumi.
Izmantojiet tikai Kércher $latenu savienotajus ar/bez
AquaStop funkcijas, §latenu savienotgjus bez AquaS-
top funkcijas vai plastmasas $/itenu savienotajus ar
AquasStop funkciju no aréjiem piegadatajiem.
1. levietojiet darza $lateni Gdens piesléguma savieno-
juma.
Noradijum
NepiecieSama darza $latene ar tekstila arméjumu, dia-
metrs vismaz 1/2 collas (13 mm), garums vismaz 7,5 m,
ar standarta atro savienotaju.
Attéls |
2. Pievienojiet darza $|Gteni pie Gdensvada.
3. Pilniba atveriet Gdens kranu.

Udens iesiik$ana no tvertném

ST ierice ir aprikota ar KARCHER siksanas $ldteni

tdens iestkSanai,pieméram, no lietustidens mucam vai

dikiem (maksimalo iestik$anas augstumu skatit Teh-

niskie dati).

1. Noskriveéjiet tdens piesléguma savienotaju.

2. Piepildiet KARCHER siksanas $lateni ar adeni.

3. KARCHER siksanas $|ateni pieskrivéjiet pie ierl-
ces udens piesléguma un ievietojiet to Gdens pade-
ves avota.

lerices atgaisoSana

Noradijum

Lai atgaisotu ierici, augstspiediena pistolei nepievieno-

Jiet straklas cauruli vai putu sprauslu.

1. leslédziet ierici, pagriezot ierices slédzi pozicija "I".
Lai izslégtu ierici, pagrieziet ierices slédzi pozicija
"0".

Attels J

2. Atblokéjiet sprida sviru.
Attéls K

3. Izmantot spradu.
lerice ieslédzas.

4. Darbiniet ierici ne ilgak ka 2 minates, l1dz ddens no
augstspiediena pistoles izplGst bez burbuliSiem.

Noradijum

Ja iericei ir uzstadita putu sprausla, tiek pievienots tiri-

Sanas lidzeklis.
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5. Atlaist spradu.
6. Nofikséjiet sprida sviru.

Ekspluatacija
AN UZMANIBU

Savainojumu risks, izplistot augstspiediena dde-
nim!

Traumas

Augstspiediena $liteni atvienojiet no augstspiediena

pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, siknim darbojoties tuksgaita
Sakna bojajumi

Izslédziet ierici, ja 2 mindsu laika taja neveidojas spie-
diens.

Rikojieties saskana ar noradijumiem, kas sniegti Pal-
dziba traucéjumu gadijuma.

Striklas veida iestatiSana
1. Nofiks€jiet sprida sviru.
Novietojiet taisni striklas cauruli, iespraudiet to
augstspiediena pistolé un nofiksé&jiet, pagriezot par
90°.
Attels L
IEVERIBAI

Bojajumu risks, grieZot striiklas sprauslas uzgali

darbibas laika!

Striklas caurules bojajumi

Pirms pagrieziet striklas sprauslas uzgali, atlaidiet

sprida sviru.

3. Pagrieziet striklas sprauslas uzgali, lai iestatitu tiri-
$anas uzdevumam un objektam piemérotu striklas
veidu.

Attiecigajai piktogrammai jabat vérstai uz augsu.
Attels M

Noradijum

Materialu jutigums var ievérojami atskirties atkaribd no

vecuma un stavokla. Tapéc ieteikumi nav saistosi.

Pik- Striiklas forma un
togramma |spiediens

Tiri8anas ldzekla  |visdm virsmam, ku-
é strikla ar zemu spie- ras piemérotas tiri-

Plata plakana strukla |vieglajam automasi-
o ar vidéju spiedienu  |nam / motocikliem,

dienu Sanas Iidzeklu
Q velosipédiem, kie-

leteicama,piemé-
ram,

izmantoSanai

gelu / smilsakmens
virsmam, apmestam
sienam, koka virs-
mam, plastmasas /
rotanga mébelém

Saura plakana strik- |akmens flizém, as-

la ar augstu spiedie-
nu

faltam, metala virs-
mam, darza
piederumiem (ker-
rai, lapstai utt.)

D=

Roté&josa strukla ar
visaugstako spiedie-
nu

Tpasi noturigiem ne-
firumiem uz akmens
flizém, asfalta, me-
tala virsmam, darza
piederumiem (ker-
ras, lapstas utt.)

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekli

A BISTAMI

Tiri$anas lidzek]u kaitéjums veselibai!
Nopietns kaitéjums veselibai

levérojiet tiriSanas lidzekla razotaja drosibas datu lapu.
Valkajiet noraditos individualos aizsardzibas lidzeklus.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepiemérotu tirisanas lidzek|u dé]!
Materialie zaudéjumi

Izmantojiet tikai Kdrcher apstiprinatus tirlSanas lidzek-
lus, kas pieméroti attiecigajam tiramajam virsmam.
levérojiet drodibas noradijumus, dozéSanas ieteikumus
un norades, kas pievienotas tirisanas lidzekliem.

Izmantojiet tirisanas lidzeklus taupigi.

IEVERIBAI

Parak ilgas tirisanas lidzek|u iedarbibas un noZisa-

nas radits bojajumu risks!

Materialie zaudégjumi

Neuzkigjiet tirlSanas lidzekli uz karstam virsmam un ie-

vérojiet maksimalo iedarbibas laiku.

Nelaujiet tirisanas lidzeklim noZdt.

Noradijum

KARCHER tiri$anas lidzekli nodrosina nevainojamu un

efektivu darbibu. Lddzu, konsultéjieties un ievérojiet

mdsu tiri$anas lidzekju informacijas lapas.

1. Tinsanas Iidzekli var piemaisit vai arT uzklat ar putu
sprauslu.

PiemaisiSana

a Piestipriniet putu sprauslu pie ierices.

Putu dozéSanas sviras pozicijai nav nozimes.

b Noregulgjiet tiriSanas ldzekla straklu pie striklas
sprauslas uzgala, skatit Striklas veida iestatiSa-
na.

Tirdanas Iidzeklis tiek pievienots Gdens striklai
darbibas laika.

Putu sprauslas izmantosana

a Nonemiet no ierices putu sprauslu un pievienojiet
to augstspiediena pistolei, nevis striklas cauru-
lei.

Ar putu dozéSanas sviru iestatiet vélamo putu
daudzumu.
2. Atblokéjiet sprida sviru.
3. Nospiediet sprida sviru un saudzigi izsmidziniet ti-
riSanas lidzekli uz sausajam virsmam.
4. Laujiet tiriSanas Iidzeklim iedarboties (nevis nozat).
5. Noskalojiet atdalitos netirumus, izmantojot piemé-
rotu striklas veidu, skatit Ekspluatacija bez tirisa-
nas lidzekla.

Ekspluatacija bez tiriSanas lidzekla
IEVERIBAI

Bojajumu risks nepietiekama striklas attaluma vai

nepiemérota straklas veida dé]!

Lakotu vai jutigu virsmu bojajumi.

Tirot lakotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm striklas

atstatumu,

Neizmantojiet rotéjoso striklu automasinu riepam, lako-

tam vai jutigam virsmam, pieméram, kokam.

1. lestatiet tiri§anas uzdevumam un objektam piemé-
rotu striklas veidu, skatit Striklas veida iestati$a-
na.

2. Atblokgjiet sprida sviru.

3. Nospiest méliti un veikt tiriSanas procesu.
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LietoSanas partrauk$ana
1. Atlaist spradu.
lerice partrauc darbibu. Sistéma tiek uzturéts augst-
spiediens.
2. Nofiksé&jiet sprada sviru.
3. levietojiet augstspiediena pistoli augstspiediena pis-
toles turétaja.
4. Jadarba partraukums ir ilgaks par 5 minatém, izsle-
dziet ierici.
Ekspluatacijas pabeigSana

A UZMANIBU

Savainojumu risks, izplistot augstspiediena dde-

nim!

Traumas

Augstspiediena $|iteni atvienojiet no augstspiediena

pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

1. Atlaidiet sprada sviru.

2. Aizveriet Gdens kranu.

3. Nospiediet sprida sviru uz 30 sekundém.
Sistéma atlikuSais spiediens tiek samazinats.

4. Atlaidiet sprida sviru.

Nofiksgjiet sprada sviru.

Izslédziet ierici.

AN UZMANIBU

Applaucésanas risks!

Applaucé$anas, ko rada karsta ddens izpldde péc eks-
pluatacijas, atvienojot darza vai augstspiediena $lateni.
Valkajiet piemérotus aizsargcimadus.

Péc lietoSanas laujiet iericei atdzist, pirms atvienojat
darza vai augstspiediena $lateni.

7. Laujiet iericei atdzist vai izmantojiet aizsargcimdus.
8. Atvienojiet ierici no idens padeves.

9. Atvienojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.

Transportésana

AN UZMANIBU

Traumu giasanas un bojajumu risks ierices svara
del!

Traumas un bojajumi.

Transportégjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks izpliastosa tiriSanas lidzekla rezulta-
ta!

Materialie zaudéjumi

Vienmér transportéjiet un uzglabégjiet tirisanas lidzekla
pudeli ar uzstaditu putu sprauslu vertikala, nevis gulus
Stavokii.

oo

lerices transportésana
lerices vilkS§ana / stums$ana
1. Atblokeéjiet teleskopisko rokturi un pavelciet uz aug-
Su, I'dz tas nofiksé&jas.
Attéls N
2. Nolieciet ierici uz riteniem un velciet vai stumiet to.
lerices nesana
3. Atblokéjiet teleskopisko rokturi un sabidiet to kopa.
4. lerici pacelt un nest, turot aiz teleskopiska roktura
un nesanas roktura.
lerices parvietoSana transportlidzeklt
5. NodroSiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Traumu gasanas un bojajumu risks ierices svara
del!
Traumas un bojgjumi.
Transportégjot un uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks izplastosa tiriSanas lidzekla rezulta-
ta!

Materialie zaudégjumi

Vienmeér transportéjiet un uzglabajiet tirisanas lidzekla
pudeli ar uzstaditu putu sprauslu vertikala, nevis gulus
Stavoklr.

lerices uzglabasana

&N UZMANIBU

Savainojumu risks, izplistot augstspiediena dde-

nim!

Traumas

Augstspiediena $]iteni atvienojiet no augstspiediena

pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.

1. Beidziet ekspluataciju, skatit Ekspluatacijas pa-
beigSana.

2. Demontgjiet striklas cauruli no augstspiediena pis-
toles.

3. Straklas cauruli ievietojiet striiklas caurules turétaja
vai nofikséjiet.

4. Nospiediet augstspiediena $|itenes atblokéSanas
pogu un atvienojiet augstspiediena $|Gteni no augst-
spiediena pistoles.

5. Augstspiediena pistoli ievietojiet augstspiediena
pistoles turétaja.

IEVERIBAI

Bojajumu risks, $lateni uztinot nepareiza virziena!

Augstspiediena $|itenes bojgjumi

Augstspiediena $litenes uztiSanas spoli grieziet tikai

noraditaja virziena.

6. Lai uztitu augstspiediena $lateni, grieziet kloka rok-
turi pulkstenraditaja virziena.

Attéls O

7. Tikla kabeli uzlieciet uz tikla kabela turétaja.
Attéls P

Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-

mus, skat. KopSana un apkope.

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI

Bojajumu risks sala ietekmé!

Materialie zaudégjumi

Pilniba iztukSojiet ddeni no ierices un piederumiem.
Vienmér pasargdgjiet ierici un piederumus no sala.

1. Beidziet ekspluataciju, skatit Ekspluatacijas pa-
beig$ana.

Atstajiet tikla spraudni tikla kontaktligzda.
leslédziet ierici.

Pagaidiet ne ilgak ka 1 mindti, I1dz vairs neizplast
Gdens.

Izslédziet ierici.

Izteciniet Gdeni no piederumiem.

Atvienojiet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas.
Uzglabajiet ierici un piederumus telpa, kas ir pasar-
gata no sala.

@ N

No ok~
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Kopsana un apkope
A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums!
Letalas traumas, ko izraisa elektriskas stravas trieciens,
pieskarsanas stravu vado$am dalam.
Nepieskarieties stravu vado$adm dajam.
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
lericei nav nepiecieSama apkope, tas nozimé, ka nav
nepiecieSams veikt nekadus regularus apkopes darbus.

Udens pieslégvietas sieta tirisana

IEVERIBAI
Bojajumu risks neesosa vai bojata sieta dé|!
Augstspiediena sukna bojajumi
Nedarbiniet ierici bez sieta.
Netiriet sietu ar cietiem, asiem priekSmetiem.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens pieslégvietas sietu.
1. Noskrivéjiet Gdens piesléguma savienotaju.
2. lzvelciet sietu.

Attéls Q
3. Iztiriet sietu zem tekoSa Gdens.
4. levietojiet sietu Gdens pieslégvieta.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni bieZi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&jumu gadijuma, lidzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums!

Letalas traumas, ko izraisa elektriskas stravas trieciens,

pieskarsanas stravu vadosam dalam.

Nepieskarieties stravu vado$am dajam.

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

lerice nedarbojas

Ir partraukta sprieguma padeve.

1. Parbaudiet, vai tikla spraudnis ir iesprausts.

2. leslédziet ierici.

3. Atblokéjiet un nospiediet sprida sviru.
lerice ieslédzas, pretéja gadijuma:

4. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.

5. lzvelciet tikla spraudni no tikla kontaktligzdas un
parbaudiet, vai tikla kabelis un tikla spraudnis nav
bojati.

Bojajumu gadijuma tikla kabeli nekavéjoties uzticiet
nomainit pilnvarotam klientu servisam.

Ir aktivs motora aizsardzibas slédzis.

1. Jamotors ir parslogots, motora aizsardzibas slédzis
izslédz ierici.

2. lzslédziet ierici.

3. Laujiet iericei 1 stundu atdzist.

4. leslédziet ierici un saciet lietot.

Ja traucéjums atkartojas vairakkart, uzticiet veikt ie-
rices parbaudi klientu servisa.

TiriSanas Iidzeklis netiek iestikts

Ir iestatits nepiemérots striklas veids.

1. Pagrieziet striklas sprauslas uzgali pozicija "Tirsa-
nas lidzekla strikla".

Putu sprausla ar tiriSanas lidzek|a pudeli nav pievienota

iericei.

1. Pievienojiet iericei putu sprauslu ar piepilditu tirisa-
nas lidzekla pudeli.

Tiri8anas dzekla pudele ir tuksa.

1. Pievienojiet pilnu tiriSanas Ilidzekla pudeli.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Straklas sprauslas uzgall ir iestatits nepiemérots strik-

las veids.

1. lestatiet striklas veidu ar augstspiediena straklu.

Udens padeve ir parak maza.

1. PilnTba atveriet Gdens kranu.

2. Parbaudiet, vai Gdens pieplidei ir pietiekams pade-
ves daudzums.

3. lzvietojiet darza $lateni bez saloctjumiem.

4. Parliecinieties, ka nav parsniegts maksimalais stk-
Sanas augstums.

Udens piesléguma siets ir netirs.

1. 1ztirit sietu Gdens piesléguma.

lericé ir gaiss.

1. Atgaisot ierici.

Spécigas spiediena svarstibas

Straklas sprausla striklas sprauslas uzgalt ir netira.

1. Iztiriet stroklas sprauslu no priek$puses ar adatu un
izskalojiet ar adeni.

lepldes Gdens daudzums ir parak mazs.

1. PilnTba atveriet Gdens kranu.

2. lzvietojiet darza Slateni bez salocijumiem.

3. lztirt sietu Gdens piesléguma.

4. Parbaudiet ieplides Gdens daudzumu un, ja nepie-
cieSams, palieliniet to.

lerice nav hermétiska

Neliela ierices noplade ir tehniski iesp&jama.

1. lzteiktas noplides gadijuma sazinieties ar pilnvaro-
to klientu servisu.

Katra valsti ir spéka misu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jasu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
ZoSanas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbave,
81 deklaracija zaudé savu spéku. Par $Ts atbilstibas dek-
laracijas izdo$anu ir atbildigs tikai un vienigi raZzotajs.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: K 7 Comfort Premium

Direktivas un regulas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2000/14/EK

2009/125/EK

Piemérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
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EN 61000-3-3: 2013
EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
K 7 Comfort Premium

Izmérits: 90

NodrosSinats: 93

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Augstums mm 750
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Plaukstas un rokas vibracijas vértiba m/s? 2,2
3hy

Nedrosibas faktors K m/s2 0,7
Troksna spiediena limenis Ly dB(A) 76
Nedro$ibas faktors K dB(A) 2,6
Trok$na intensitates ITmenis Lyya ~ dB(A) 90
Garantétais trok$na jaudas lTmenis dB(A) 93

Lwa,d
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Turinys
,KARCHER Home & Garden* programa... 90
Bendrosios NUOrodos ...........ccceueeeieenicniecnecnns 90

Saugos jtaisai 90
H. Jenner S. Reiser Simboliai ant prietaiso 91
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Aplinkos apsauga 91
Vinendene (Winnenden), 01.09.2025. Naudojimas laikantis nurodymy o1
e = R ) Priedai ir atsarginés dalys 91
Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu. »
Alfred Karcher SE & Co. KG Komplektacija......... 91
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 Irenginio apzvalga .. 91
71364 Winnenden (Vacija) Montavimas 92
Talr.: +49 7195 14-0 Atidavimas eksploatuoti 92
Fakss: +49 7195 14-2212 Eksploatavimas 93
Tehniskie dati Gabenimas %
Sandeliavimas..........ccccovreiiiiiieiice e 94
Stravas piesléegums Kasdiené priezidra ir techniné priezidra. 95
Spriegums V; 220-230 Trik(':iq“éalinimas. . 95
Fa ~ 1 Garantija.........cc...... . 95
aze ES atitikties deklaracija 96
Frekvence Hz 50 Techniniai duomenys ............ccccoceeueueveveeeeeeennne. 96
Maksimali pielaujama tikla pretesti- Q 0,292 + "
ba j0,183 »KARCHER Home & Garden*
Stravas patérins A 13 programa
Dro$inataja veids IPX5 Su "KARCHER Home & Garden" programa, naudoda-
- — miesi savo prietaisu turésite Siuos privalumus:
Aizsardzibas klase | e Naudojimo patarimai ir eksperty Zinios
Tikla dro$inatajs (inertais) A 16 e Informacija apie produkta, priedy apzvalga ir eks-
= F—— ploatavimo instrukcija
U.dens plesltleglfms e Pagalbos ir techninio aptarnavimo kontaktai
Piepldes spiediens (maks.) MPa 1,2 o Elektroniné parduotuvé - i§skirtiniai pasitlymai ir dar
Pievades temperatira (maks.) °C 60 daugiau ) o
Pieplades daud - Ui P Nuskaitykite ant pakuotés esant] kodg arba atsisiyskite
ieplades daudzums (min.) /min programg ,KARCHER Home & Garden*” i$ savo progra-
lesik$anas augstums (maks.) m 0,5 my parduotuveés ir patogiai uzregistruokite produkta.
lerices veiktspéjas dati Bendrosios nuorodos
Darba spiediens MPa 15 Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
Maks. pielaujamais spiediens MPa 18 /!\ [mﬂ skaitykite Sig originalia naudojimo ins-
Padeves apjoms, Gdens I/min 9,2 ltruk'cuq r pridedamus saugos
- - - - nurodymus. Laikykités jy.
Padeves apjoms, tiriSanas Iidzeklis I/min 0,3 I8saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
Augstspiediena pistoles atsitiena N 22 tam prietaiso savininkui.
Speks Saugos jtaisai
Izméri un svars o
— — AN |SPEJIMAS
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 21,8 Suzalojimy pavojus!
Garums mm 465 Sunkis suZalojimai dél triakstamos, pakeistos ar ne-
Platums mm 354 veiksmingos saugos jrangos.
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Neuzblokuokite arba nepasalinkite saugos jtaisy ir ne-
padarykite jy neveiksmingy. Apsauginiai jtaisai garan-
tuoja jasy sauga.

|renginio jungiklis
Irenginio jungiklis uzkerta kelig netyciniam prietaiso vei-
Kimui.
ljungimo svirtelés blokavimo mygtukas
Jjungimo svirtelés blokavimo mygtuku blokuojama prie-
taiso jjungimo svirtelé ir uztikrinama, kad prietaisas ne-
baty nety€ia jjungiamas.

Automatinio sustabdymo funkcija
Atleidus jjungimo svirtele pneumatinis jungiklis iSjungia
auksto slégio siurblj ir auksto slégio srové nutriksta.
Jeigu iStraukimo svirtis patraukiama, auksto slégio siur-
blys jsijungia.

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Simboliai ant prietaiso

ITH Aukstojo slégio srovés nenukreipkite j Zmo-
% nes, gyvinus, jtampingajg elektros jrangg

arba j patj prietaisa.
Saugokite prietaisg nuo $alcio.
Prietaiso neleidZziama jungti tiesiogiai prie
vieSyjy geriamoji vandens tinkly.
Aplinkos apsauga
Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., ba-
= terijy, akumuliatoriy sudedamujy daliy, arba
alyvos, kurias netinkamai naudojant arba jas $ali-
nant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti
prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudziama Salinti su
buitinémis atliekomis.
cg) Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas, atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
cg) Darbus naudojant valiklius leidZziama taikyti tik van-
deniui atspariems darbiniams pavir§iams su jungti-
mi prie neSvaraus vandens kanalizacijos. Uztikrinkite,
kad valiklis nepatekty j vandens telkinius arba jsiskverb-
ty j dirvozem;.
cg) Kai kuriose $alyse draudziama imti vandenj i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.
Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Naudojimas laikantis nurodymy

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privagiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,
statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir
pan.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

omplektacij

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Irenginio apzvalga

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
lliustracijos yra pavyzdziai, detalés gali skirtis
Paveikslas A

(™) Purskimo antgalio galvuté

(@ Plieninis vamzdis

(3) Aukstojo slégio pistoletas

@ Auksto slégio Zzarnos atleidimo mygtukas
(®) ljungimo svirtelé

@ Jjungimo svirtelés blokavimo mygtukas
(@) Aukstojo slegio zarna

Auksto slégio pistoleto laikiklis

@ Aukstojo slégio Zarnos bilignas
Rankena

(@) Prietaiso jungiklis

(12 Ratas

(i3 Teleskopiné rankena

Teleskopinés rankenos atblokavimo mygtukas
@ Maitinimo kabelio laikiklis

Maitinimo kabelis

(7) Maitinimo tinklo kistukas

Identifikaciné plokstelé

Nesimo rankena

@9 * Sodo zarna

@ Vandens tiekimo jungties mova

@2 ** KARCHER siurbimo Zarna

@) Sietas

@% Vandens tiekimo jungtis

@9 Valiklio buteliukas

Puty antgalis

@ Plieninio vamzdzio laikiklis

Antgalio putoms atblokavimo mygtukas
Puty dozavimo svirtelé

*papildomai reikalinga
** jsigyjama pasirinktinai
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Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Prie$ naudojimg sumontuokite prietaise atskiras kartu
pristatytas dalis.

Teleskopinés rankenos montavimas
1. Teleskopine rankena jkiskite j prietaisg, kol garsiai
uzsifiksuos.
Paveikslas B

Auksto slégio pistoleto laikiklio montavimas
1. Sumontuokite auksto slégio pistoleto laikiklj:
a |kiSkite auksto slegio pistoleto laikiklj j prietaiso
angas ir
b Paspauskite Zemyn, kad uZsifiksuoty.
Paveikslas C

Maitinimo kabelio laikiklio montavimas
1. Sumontuokite maitinimo kabelio laikiklj:
a |kiskite tinklo kabelio laikiklj j prietaiso angas ir
b uZspauskite ant prietaiso, kol i$girsite, kaip jis uz-
sifiksuoja.
Paveikslas D

Movos vandens jungéiai montavimas
1. Uzsukite mova vandens junggiai ant prietaiso van-
dens jungties.
Paveikslas E

Antgalio putoms montavimas prie prietaiso

1. Jsukite antgalj putoms j valiklio buteliuka.
Paveikslas F

2. UZfiksuokite antgalj putoms ant prietaiso.

3. Norédami iSmontuoti, paspauskite antgalio putoms
atblokavimo mygtuka ir iSimkite antgalj puroms i$
prietaiso.

Atidavimas eksploatuoti

Pastaba
Prietaisas K 7:
Atkreipkite démesj, kad prijungimo taske nebaty vir$ija-
ma didZiausia leidZiamoji tinklo pilnutiné varza, Zzr.
Techniniai duomenys. PrieSingu atveju jjungus prietaisg
gali bati paveikti kiti elektros prietaisai (pvz., gali mirgéti
lempos).
Jeigu kyla neaiskumy dél jasy prijungimo tasko leistinos
tinklo pilnutinés varzos, susisiekite su savo elektros
energijos tiekéju.
1. Pastatykite jrenginj ant lygaus, horizontalaus pavir-
_éiaus.
DEMESIO
Apgadinimo pavojus dirbant su suvyniota auksto
slégio zarna
Auksto slégio Zarnos apgadinimas.
Prie$ naudodami prietaisg visiskai iSvyniokite auk$to
slégio Zarna ir itieskite ja be mazgy, kilpy ar susisuki-
my.
2. Patraukite auksto slégio Zarng visiSkai nuvyniokite
nuo zarnos rités.
3. Auksto slégio Zarng nutieskite iStiesing visus maz-
gus, kilpas bei susisukusias vietas.
4. Sumontuokite aukstojo slégio Zarng ant aukstojo
slégio pistoleto.
a Sulygiuokite aukstojo slégio zarng ir
b jkiskite j aukStojo slégio pistoletg — turi bati girdi-
ma, kaip ji uzfiksuojama.
Paveikslas G

5. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi — Siuo tikslu pa-
traukite aukstojo slégio Zzarna.

6. Maitinimo laidg visi$kai nuvyniokite.
Paveikslas H

7. |kiSkite tinklo kiStuka j tinklo lizda.

Uztikrinkite vandens tiekima

DEMESIO

Uztersto vandens keliamas pazeidimo pavojus!

Vandenyje esantys neSvarumai gali paZeisti auks$to slé-

gio siurblj ir priedus.

Naudokite prietaisg tik su $variu gélu vandeniu be prie-

mai8y ir priedy.

Niekada nenaudokite uZtersto vandens, nuoteky ar sa-

raus vandens.

Kércher rekomenduoja naudoti papildomg Kércher van-

dens filtrg.

1. Patikrinkite, ar paduodamo vandens slégis, tempe-
ratdra ir kiekis atitinka reikalavimus, zr. Techniniai
duomenys.

Pastaba

Atsizvelkite j vandens tiekimo jmonés taikomas nuosta-

tas.

Jungtis su vandentiekio linija

DEMESIO

Naudojant is Zalvario pagamintas Zarny jungtis su

»~AquaStop*“ funkcija jungtis kyla pazeidimy pavo-

Jjus.

Auksto slégio siurblio pazeidimas.

Naudokite tik ,Kércher” Zarny movas su/be ,AquaStop*“

funkcijos, Zarny movas be ,AquaStop“ funkcijos arba

Zarny movas i$ plastiko su ,AquaStop*“ funkcija i$ treciy-

Jy Saliy tiekéjy.

1. UZmaukite sodo zarng ant vandens tiekimo jungties
movos.

Pastaba

Reikalinga armuota sodo Zarna, skersmuo ne mazesnis

kaip 1/2 col.(13 mm), ne trumpesné kaip 7,5 m, su pre-

kybinius standartus atitinkancia sparcigja jungtimi.
Paveikslas |

2. Prijunkite sodo zarng prie vandens tiekimo linijos.

3. Iki galo atsukite vandens ¢iaupa.

Vandens jsiurbimas i$ talpykly

Sis prietaisas turi KARCHER siurbimo Zarna, skirtg van-
deniui i$siurbti i§, pvz., Tinka lietaus vandens talpy-
kloms arba tvenkiniams (didziausig siurbimo aukstj Zr.
Techniniai duomenys).

1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.

2. Pripildykite KARCHER siurbimo zarng vandeniu.

3. Uzsukite KARCHER siurbimo Zarng ant jrenginio
vandens tiekimo jungties ir pakabinkite | vandens
Saltinj.

Prietaiso ventiliavimas

Pastaba

Norédami i$leisti org i§ prietaiso, prie auksto slégio pis-

toleto nemontuokite srovés vamzdzio arba antgalio pu-

toms.

1. ljunkite prietaisg pasukdami prietaiso jungiklj j ,I“ pa-
detj.

Norédami iSjungti prietaisg, pasukite prietaiso jungi-
klj j ,0“ padétj.
Paveikslas J
2. Atblokuokite jjungimo svirtele.
Paveikslas K
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3. Jjunkite jjungimo svirtele.
Jrenginys jsijungia.

4. Paleiskite prietaisa veikti daugiausia 2 minutes, kol
vanduo i$ aukstojo slégio pistoleto ims tekéti be oro
burbuliuky.

Pastaba

Jei prie prietaiso pritvirtintas antgalis putoms, j jj jpilama

valymo priemonés.

5. Atleiskite jjungimo svirtele.

6. UzZblokuokite jjungimo svirtele.

Eksploatavimas

AN ATSARGIAI

Rizika susizeisti dél auksto slégio veikiamo iStekan-
¢io vandens

SuZzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.

DEMESIO

Pavojus sugadinti nardinamajj siurblj, jeigu jis veik-
ty sausaja eiga.

Siurblio paZeidimai

Jeigu per 2 minutes slégis neuZtikrinamas, jrenginj i$-
Junkite.

Vykdykite Trik¢iy Salinimas pateiktus nurodymus.

Purskimo rezimo nustatymas
1. UzZblokuokite jjungimo svirtelg.
2. Sulygiuokite srovés vamzdj, jkiSkite j aukstojo slégio
pistoletg ir uzfiksuokite pasukdami 90°.
Paveikslas L

DEMESIO

Pavojus sugadinti purskimo antgalio galvute, kai ji

sukama eksploatacijos metu!

Purks$to pazeidimas

Prie$ pasukdami purskimo antgalio galvute atleiskite

Jjiungimo svirtele.

3. Pasukite purskimo antgalio galvute, kad nustatytu-
méte valymo uzduogiai ir objektui tinkamg srovés
rasj.

Atitinkama piktograma turi bati nukreipta j virSy.
Paveikslas M

Pastaba

Medziagy atsparumas gali gerokai skirtis atsizvelgiant j

medZiagos egzistavimo trukme ir jos bakle. Todél reko-

mendacijos néra privalomos.

Piktogra- [Srovés forma ir slé- Rekomenduojama
ma gis pvz.,

Mazo slégio valymo |Visi pavirSiai, tinka-
priemonés srové mi naudoti valymo
priemones

Plati plokS¢ia srové
vidutiniu slégiu

Lengvieji
automobiliai / moto-
ciklai, dviraciai,
plytomis / smiltainiu
grjsti pavirsiai, tin-
kuotos sienos,
plastikiniai / ratano
baldai

S

Piktogra-

Srovés forma ir slé-
gis

Rekomenduojama
pvz.,

Siaura plokscia auks-
to slégio srové

Akmens plyteléms,
asfalto dangai, me-

talo pavirSiams, so-
do priemonéms
(karuc¢iams, kastu-
vams ir pan.)

A

DidzZiausio slégio su- |Ypag jsisenéjusiam
kamoji srové purvui ant akmens
plyteliy, asfalto, me-
taliniy pavirsiy, sodo
jrankiy (vezimélis,
kastuvas ir kt.)

D=

Eksploatavimas naudojant valiklj

A PAVOJUS

Valymo priemoniy keliamas pavojus sveikatai!
Didelé Zala sveikatai

Naudodami valiklj laikykités gamintojo saugos duome-
ny lapuose pateikty nurodymy.

Dévékite numatytas asmenines apsaugos priemones.

DEMESIO

Apgadinimo pavojus dél netinkamos valymo prie-
moneés!

Materialiné Zala

Naudokite tik ,Kércher* patvirtintas valymo priemones ir
tokia, kurios tinka valomiems objektams.

Laikykités saugos nuorody, dozavimo rekomendacijy ir
nurodymy, kurie pridedami prie valymo priemonés.
Valymo priemone naudokite taupiai.

DEMESIO

Pazeidimo rizika dél per ilgai veikianéiy ir iSdZiids-

tanciy valikliy gali bati padaryta Zala!

Materialiné Zala

Nepaskleiskite valiklio ant kar$ty pavirsiy ir atsizvelkite

j ilgiausig poveikio trukme.

Pastaba

Naudojant KARCHER valymo priemone uztikrinamas

sklandus, efektyvus darbas. Pasikonsultuokite arba lai-

kykités masy valymo priemoniy informaciniy lapeliy in-

formacijos.

1. Valymo priemone galima jmai8yti j antgalj putoms
arba naudoti su antgaliu putoms.

Imaisymas

a Prie prietaiso pritvirtinkite puty antgalj.

Puty dozavimo svirtelés padétis néra svarbi.

b Sureguliuokite valymo priemonés srove ties purs-
kimo antgalio galvute, zr. Purdkimo rezimo nu-
statymas.

Eksploatuojant valymo priemoné maiSomas su
vandens srove.

Antgalio putoms naudojimas

a IS prietaiso iSimkite antgalj putoms ir pritvirtinkite
ji prie auksto slégio pistoleto, o ne prie srovés
vamzdzio.

Puty dozavimo svirtimi nustatykite norimg puty
kiekj.
2. Atblokuokite jjungimo svirtele.
3. Nuspauskite gaidukg ir taupiai purkskite valymo
priemoneg ant sausy pavirsiy.
4. Leiskite valikliui veikti (neiSdziati).
5. Suminkstéjusius neSvarumus nuplaukite tinkamos
raSies srove, zr. Eksploatavimas be valymo priemo-
nés.
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Eksploatavimas be valymo priemonés

DEMESIO

Jeigu nebuty laikomasi pakankamo srovés atstumo

arba netinkama jos rasis, kyla pazeidimo pavojus!

Dazyty arba neatspariy pavirsiy paZeidimai.

Valydami dazZytus pavirSius uztikrinkite bent 30 cm sro-

vés atstumag nuo dazyto pavirsiaus.

Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy

kaip medis, nevalykite sukamaja srove.

1. Nustatykite valymo uzduogiai ir objektui tinkamag
sroveés rasj, zr. Pur$kimo rezimo nustatymas.

2. Atblokuokite jjungimo svirtele.

3. Nuspauskite svirtele ir atlikite valymo procedara.

Eksploatavimo nutraukimas

1. Atleiskite jjungimo svirtele.
Prietaisas sustoja. Aukstasis slégis sistemoje néra
panaikinamas.

2. Uzblokuokite jjungimo svirtele.

3. |dékite auksto slégio pistoletg j auksto slégio pisto-
leto laikiklj.

4. Darydami ilgesnes negu 5 minuciy darbo pertrau-
kas prietaisg iSjunkite.

Eksploatavimo uzbaigimas

AN ATSARGIAI

Rizika susizeisti dél auksto slégio veikiamo iStekan-

¢io vandens

SuZzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba

nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra

slégio.

1. Atleiskite jjungimo svirtele.

2. Uzsukite vandens €iaupa.

3. Jjunkite jjungimo svirtele 30 sekundziy.
Sistemoje dar likes slégis panaikinamas.

4. Atleiskite jjungimo svirtele.

5. Uzblokuokite jjungimo svirtele.

6. ISjunkite prietaisg.

AN ATSARGIAI

Nusiplikinimo pavojus!

Nuplikymas kar$tu vandeniu uzbaigus darba, kai van-

duo istryksta atjungus sodo arba didelio slégio Zarng.

Déveékite tinkamas apsaugines pirstines.

Prie$ atjungdami sodo arba didelio slégio Zarng palau-

kite, kol jrenginys atau$ta.

7. Leiskite prietaisui atvésti arba mavékite apsaugines
pirstines.

8. Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo.

9. Netraukite tinklo kiStuko i$ kistukinés dézutés uz
maitinimo laido.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio!

SuZzalojimai ir apgadinimai.

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

DEMESIO

PazZeidimo pavojus dél iStekéjusios valymo priemo-
nés!

Materialiné Zala

Visada transportuokite ir laikykite ploviklio buteliukg su
pritvirtintu puty antgaliu vertikalioje padétyje, o ne guls-
cig.

Prietaiso gabenimas

Prietaiso traukimas / stimimas

1. Atlaisvinkite teleskopine rankeng ir traukite jg j virSy,
kol ji uzsifiksuos.
Paveikslas N

2. Pakreipkite prietaisg ant ratuky ir traukite arba stum-
kite.

Prietaiso neSiojimas

3. Atlaisvinkite teleskoping rankeng ir stumkite jg kar-
tu.

4. Prietaisg kelkite ir neskite uz teleskopinés rankenos.

Prietaiso vezimas transporto priemonéje

5. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

Sandéliavimas

&N ATSARGIAI

SuzZalojimy ir apgadinimo pavojus dél prietaiso svo-
rio!

Suzalojimai ir apgadinimai.

Sandéliuodami ir gabendami masing atsizvelkite j jos
svorj.

DEMESIO
Pazeidimo pavojus dél iStekéjusios valymo priemo-
nés!
Materialiné Zala
Visada transportuokite ir laikykite ploviklio buteliukg su
pritvirtintu puty antgaliu vertikalioje padéetyje, o ne guls-
¢ig.

Prietaiso sandéliavimas

N ATSARGIAI

Rizika susiZeisti dél auksSto slégio veikiamo iStekan-
¢io vandens

Suzalojimai

Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra

slégio.
1. Eksploatavimo nutraukimas, zr. Eksploatavimo uz-
baigimas.

2. Atjunkite purkstg nuo didelio slégio pistoleto.

3. |dékite srovés vamzdj j srovés vamzdzio laikiklj arba
uzfiksuokite jj vietoje.

4. Nuspauskite auksto slégio Zarnos paleidimo mygtu-
ka ir atskirkite auksto slégio Zarng nuo auksto slégio

pistoleto.

5. |dékite auksto slégio pistoletg j auksto slégio pisto-
leto laikiklj.

DEMESIO

Apgadinimy pavojus, jeigu neteisinga vyniojimo
kryptis!
Auksto slégio Zarnos apgadinimas
Auksto slégio Zarnos rite sukite tik nurodyta kryptimi.
6. Pasukite rankeng pagal laikrodzZio rodykle, kad uz-
suktuméte austojo slégio zarng.
Paveikslas O
7. Maitinimo kabelj uZmaukite ant maitinimo kabelio
laikiklio.
Paveikslas P
Prie$ padédami j saugojimo vieta ilgesniam laikui, at-
kreipkite démesjj papildomus nurodymus, zr. Kasdiené
prieZidra ir techniné priezZidra.
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Apsauga nuo Saléio

DEMESIO

Saléio keliamas pazeidimo pavojus!

Materialiné Zala

Visi$kai isleiskite vandenj i$ jrenginio ir priedy.

Visada saugokite jrenginj nuo $alcio.

1. Eksploatavimo nutraukimas, zr. Eksploatavimo uz-
baigimas.
Palikite tinklo kiStuka kistukinéje dézutéje uz maitini-
mo laido.

2. |junkite masing.

3. Palaukite neilgiau kaip 1 minute, kol nebetekés joks
vanduo.

4. I$junkite prietaisg.

5. IS priedy iSpilkite vanden;.

6. Netraukite tinklo kiStuko i$ kiStukinés dézutés uz
maitinimo laido.

7. Jrenginj su visais priedais laikykite nuo Sal€io apsau-
gotoje vietoje.

Kasdiené prieziara ir techniné
prieziura
A PAVOJUS
Pavojus gyvybei!
Mirtinos traumos dél elektros smagio palietus jtampin-
ggsias dalis.
Nelieskite jokios jtampingosios dalies.
ISjunkite prietaisa.
Netraukite tinklo kiStuko i$ kiStukinés dézutés uz maiti-
nimo laido.
Irenginys néra reikalingas techninés priezidros t. y. ne-
reikia imtis jokiy reguliariy techninés priezitros darby.

Vandens jungties sieto valymas
DEMESIO

Rizika sugadinti dél trikstamo arba paZeisto sieto
Auksto slégio siurblio paZeidimas
Jrenginio be sieto nenaudokite.
Nevalykite sieto kietais, smailais daiktais.
Jeigu bdatina, iSvalykite vandens tiekimo jungties sieta.
1. Mova nusukite nuo jrenginio vandens tiekimo jung-
ties.
2. IStraukite sieta.
Paveikslas Q
3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
4. ]dékite sietg j vandens jungt;.

Trik€iy Salinimas
Trik&iy priezastys daznai btna paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

A PAVOJUS
Pavojus gyvybei!
Mirtinos traumos dél elektros smagio palietus jtampin-
ggsias dalis.
Nelieskite jokios jtampingosios dalies.
ISjunkite prietaisa.
Netraukite tinklo kiStuko i$ kiStukinés dézutés uz maiti-
nimo laido.
Prietaisas neveikia
Maitinimas nutrdko.
1. Patikrinkite, ar tinklo kiStukas jkistas.
2. Jjunkite masing.
3. Atblokuokite jjungimo svirtele ir jjunkite.
Prietaisas sijungia, prieSingu atveju:

4. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa
atitinka elektros $altinio jtampa.

5. IStraukite tinklo kiStuka i$ elektros lizdo ir patikrinki-
te, ar nepazeistas tinklo kabelis ir tinklo kiStukas.
Jei yra pazeidimy, tinklo kabelj nedelsdami patikéki-
te pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo tarnybai.

Variklio apsauginis jungiklis yra aktyvus.

1. Jeigu variklis perkraunamas, variklio apsauginis
jungiklis iSjungia prietaisa.

2. I§junkite prietaisg.

3. Palaukite 1 sekundeg, kol prietaisas ataus.

4. Jjunkite jrenginj ir naudokite.
Jeigu triktis pasireiSkia dazniau, prietaisg patikrinki-
te klienty aptarnavimo centre.

Valiklis néra siurbiamas

Nustatyta netinkama srovés rasis.

1. Pasukite purk$tuko galvute j ,Naudojama valiklio
srove” padét].

Antgalis putoms su valymo priemonés buteliuku prie

prietaiso nepritvirtintas.

1. Prie prietaiso pritvirtinkite antgalj putoms su pripildy-
tu valymo priemonés buteliuku.

Valymo priemonés buteliukas tuscias.

1. |dékite pilng buteliukg ploviklio.

Irenginyje nesukuriamas slégis

Ant pur§kimo antgalio galvutés nustatyta netinkama

srovés rasis.

1. Nustatykite srovés tipg su auksto slégio srove.

Vandens tiekimas per mazas.

1. Iki galo atsukite vandens ciaupa.

2. Patikrinkite vandens jvada, ar tiekiama pakankamai
vandens.

3. Sodo zarng tieskite be susisukimy.

4. Patikrinkite, ar nevirSytas didZiausias vandens siur-
bimo aukstis.

UZterStas vandens tiekimo jungties sietas.

1. I8valykite vandens tiekimo jungties sieta.

Prietaise yra oro.

1. I8 jrenginio iSleiskite ora.

Dideli slégio svyravimai

Purskimo antgalis galvutéje yra nesvarus.

1. I8valykite purSkimo antgalj i$ priekio adata ir praska-
laukite.

Tiekiamo vandens kiekis yra per mazas

1. lki galo atsukite vandens ¢iaupa.

2. Sodo zarng tieskite be susisukimy.

3. I8valykite vandens tiekimo jungties sietg.

4. Patikrinkite jleidZiamojo vandens kiekj ir, jei reikia,
padidinkite jj.

Prietaisas nesandarus

Techniniu atzvilgiu prietaisas gali bati Siek tiek nesan-

darus.

1. Déldidelio nesandarumo kreipkités j jgaliotajj klienty
aptarnavimo centrg.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.
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ES atitikties deklaracija Techniniai duomenys

Siuo dokumentu mes parei$kiame, kad toliau nurodytas = =
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re- Elektros jungtis

glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu- tampa \% 220-230
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo

Fazé ~ 1
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iS8davima atsako tik azve‘
gamintojas. Daznis Hz 50
Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys Didziausia leistina tinklo pilnutiné Q 0,292 +
Tipas: K7 Comfort Premium varza j0,183
Direktyvos ir reglamentai Srovés suvartojimas A 13
2006/42/EB (+2009/127/EB) —
2011/65/ES Saugiklio rasis IPX5
2000/14/EB Apsaugos klasé |
2009/125/EB Maitinimo tinklo saugiklis (inerti- A 16
Taikomas (-i) Reglamentas (-ai) nis)
SI'EUk) 20_13/1%?1 i standartai Vandens jungtis
EN boage ) standartal Jleidimo slégis (maks.) MPa 12
EN 60335-2-79 |leidimo temperatdra (maks.) °C 60
EN 62233: 2008 ki P : :

Tieki kieki . I 11
EN 55014-1; 2017 + A11; 2020 iekiamas kiekis (min.) /min
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008 Isiurbimo aukstis (maks.) m 0,5
EN 61000-3-2: 2014 Irenginio galios duomenys
EN 61000-3-3: 2013 —
EN IEC 63000: 2018 Darbmlslskleg|s _ MPa 15
Taikoma atitikties jvertinimo procediira Maks. leistinas slegis MPa 18
2000/14/EB: V priedas Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 9,2
Svertinis garso galios lygis dB(A) Tiekimo pajégumas, valymo prie- |/min 0,3
K 7 Comfort Premium moné
ISmatuotas: 90 Rankinio purskimo pistoleto ata- N 22

Garantuojamas: 93 -
trankos jéga

Pavadinimas ir adresas = —

Dokumentacijos tvarkytojas: Matmenys ir svoriai

S. Reiser Tipinis darbinis svoris kg 21,8

Alfred Karcher SE & Co. KG

lgi 4
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 9is mm 65
71364 Vinendenas, Vokietija Plotis mm 354
Tel.: +49 7195 14-0 Aukstis mm 750
Faks.: +49 7195 14-2212 Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s2 2,2
g e té apy
s el —— 2
A, Jenner S. Reiser Neapibréztis K m/s’ 0,7
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Garso lygis Lpa dB(A) 76
Vinendenas, 2025 m. rugséjo 1 d. Neapibreztis K dB(A) 2,6
PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy Garso galios lygis Ly dB(A) 90
igaliojimus. -
Alfred Karcher SE & Co. KG Igari:nLtuotas garso galios dB(A) 93
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 Y9!S “wad
71364 Vinendenas, Vokietija Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Tel.: +49 7195 14-0
Faks.: +49 7195 14-2212
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Aplikacja KARCHER Home &
Garden

Aplikacja KARCHER Home & Garden oferuje nastepu-

Jace korzysci podczas korzystania z urzadzenia:
Praktyczne porady i wiedza ekspertow

e Informacje o produkcie, przeglad akcesoriéw i in-

strukcje obstugi

Pomoc i kontakt serwisowy

e Sklep internetowy - ekskluzywne oferty i wiele wie-
cej

Zeskanuj kod umieszczony na opakowaniu lub pobierz

aplikacje KARCHER Home & Garden ze sklepu z apli-

kacjami i wygodnie zarejestruj swoéj produkt.

Wskazéwki ogdlne

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatagczone
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do pdézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Wyposazenie zabezpieczajace
AN OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Powazne obrazenia z powodu braku, modyfikacji lub
nieskuteczno$ci wyposazenia zabezpieczajgcego.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzadzen zabezpieczajgcych. Urzgdzenia zabezpie-
czajgce stuzg ochronie uzytkownika.

Wytacznik urzagdzenia
Wylacznik urzadzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Przycisk blokady dzwigni spustowej
Przycisk blokady dzwigni spustowej blokuje dzwignie
spustowg i zapobiega niezamierzonemu wigczeniu
urzadzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni spustowej wytgcznik cisnieniowy
wytgcza pompe wysokocisnieniowg i strumien wysoko-
ci$nieniowy ustaje. Po pociggnieciu za dzwignie spusto-
wg pompa wysokocisnieniowa ponownie sie wtgcza.

Wytacznik ochronny silnika
W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

ITH Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
% $nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne wy-
posazenie elektryczne ani na samo
urzadzenie.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzadzenia nie wolno podtacza¢ bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitne;j.

Q

Ochrona srodowiska

Oyy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
C‘,;) Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
d,;b Prace z uzyciem $rodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczaé, aby srodki czysz-
czgce dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
C‘,;) Pobdr wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektorych krajach jest niedozwolony.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona wytacznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad,
tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomoca strumie-

nia wody pod wysokim ci$nieniem.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.
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Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Schemat urzadzenia

llustracje: patrz strony z rysunkami

llustracje sa przyktadowe, moga si¢ rézni¢ szczego-
tami

Rysunek A

@ Glowica dyszy strumieniowej

@) Lanca

(®) Pistolet wysokocisnieniowy

@ Przycisk zwalniajgcy waz wysokocisnieniowy
(6) Dzwignia spustowa

(8 Przycisk blokady dzwigni spustowej
(7 Waz wysokocisnieniowy

Uchwyt pistoletu wysokoci$nieniowego
@ Beben na waz wysokocisnieniowy
Uchwyt korby

(@) Wytacznik urzadzenia

1 Kotko

(@3 Uchwyt teleskopowy

Przycisk zwalniajgcy uchwyt teleskopowy
@ Uchwyt przewodu zasilajgcego
Przewdd zasilajgcy

({7) Wtyczka sieciowa

Tabliczka znamionowa

Uchwyt do noszenia

* Waz ogrodowy

@ Ztgczka przytacza wody

@2 ** Waz ssacy KARCHER

@ Sitko

Przytacze wody

@5 Butelka ze $rodkiem czyszczacym
Dysza pianowa

@7 Wspornik lancy

Przycisk zwalniajgcy dyszy pianowej
Dzwignia dozowania piany

* konieczne dodatkowo
** opcjonalnie dostepne

llustracje patrz strona z grafikami.
Przed uruchomieniem zamontowa¢ do urzgdzenia do-
starczone luzem czesci.

Montaz uchwytu teleskopowego
1. Podtaczy¢ uchwyt teleskopowy do urzadzenia, az
sie styszalnie zablokuje.
Rysunek B

Montaz uchwytu pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Zamontowac¢ uchwyt pistoletu wysokoci$nieniowe-
go:
a Wiozy¢ uchwyt pistoletu wysokocisnieniowego w
otwory w urzgdzeniu i
b docisng¢ go w dét, az sie zablokuje.
Rysunek C

Montaz uchwytu przewodu zasilajagcego
1. Zamontowa¢ uchwyt przewodu zasilajgcego:
a Wiozy¢ uchwyt przewodu zasilajgcego w otwory
w urzgdzeniu i
b docisng¢ do urzadzenia, az sig zablokuje.
Rysunek D

Montaz ztaczki przytacza wody
1. Przykreci¢ ztaczke przytacza wody na urzadzeniu.
Rysunek E

Montaz dyszy pianowej na urzadzeniu

1. Przykreci¢ dysze pianowa do butelki ze srodkiem
czyszczacym.
Rysunek F

2. Zablokowa¢ dysze pianowg na urzadzeniu.

3. W celu demontazu nalezy nacisng¢ przycisk zwal-
niajgcy dysze pianowsg i wyja¢ dysze z urzadzenia.

Uruchomienie

Wskazéwka
Urzadzenie K 7:
Dopilnowac, aby nie zostata przekroczona maksymalna
dopuszczalna impedancja sieci w punkcie przytacza
elektrycznego, patrz Dane techniczne. W przeciwnym
razie wigczenie urzgdzenia moze zaktécac dziatanie in-
nych odbiornikéw elektrycznych ( np. migotanie lampy).
W razie watpliwosci dotyczgcych impedancji sieciowej
wystepujgcej na danym przytgczu nalezy zwrécic sie do
wiasciwego zaktadu energetycznego.
1. Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, réwnej powierzch-
ni.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas pracy ze
zwinietym wezem wysokoci$nieniowym
Uszkodzenie weza wysokocisnieniowego.
Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy catkowicie
rozwingc waz wysokoci$nieniowy i utozy¢ go bez we-
ztéw, petli i skrecen.
2. Pociagna¢ za waz wysokoci$nieniowy, aby catkowi-
cie odwingé go z bebna.
3. Utozyé waz wysokocisnieniowy bez weztéw, petli i
skrecen.
4. Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wyso-
koci$nieniowego:
a Ustawi¢ waz wysokoci$nieniowy i
b podigczyé do pistoletu wysokoci$nieniowego, az
styszalnie sig zablokuje.
Rysunek G
5. Sprawdzi¢ bezpieczne potaczenie poprzez pocia-
gniecie weza wysokocisnieniowego.
6. Catkowicie odwing¢ przewod zasilajacy.
Rysunek H
7. Wigczyé wtyczke sieciowg do gniazdka.
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Utworzenie doptywu wody

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez zanieczysz-

czong wode!

Zanieczyszczenia w wodzie mogg uszkodzi¢ pompe

wysokocisnieniowg oraz akcesoria.

Urzadzenie moze pracowac wytgcznie z czystg wodg

stodkg, pozbawiong zanieczyszczen i dodatkéw.

Nigdy nie nalezy uzywac zanieczyszczonej wody, $cie-

kow ani stonej wody.

Firma Kércher zaleca stosowanie opcjonalnego filtra

wody Kércher.

1. Sprawdzic¢ ci$nienie, temperature i ilo$¢ doprowa-
dzanej wody pod katem zgodno$ci z wymaganiami,
patrz Dane techniczne.

Wskazowka

Przestrzegac przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-

wego.

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas korzysta-
nia ze ztgczek wezy wykonanych z mosiadzu z funk-
cja AquaStop innych dostawcoéw.
Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej.
Stosowac wytgcznie ztgczki wezy z funkcjg AquaStop
lub bez funkcji AquaStop firmy Kércher, ztgczki wezy
bez funkcji AquaStop lub ztgczki wezy wykonane z two-
rzywa sztucznego z funkcjg AquaStop innych dostaw-
cow.
1. Podtaczy¢ waz ogrodowy do ztgczki przytgcza wo-
dy.
Wskazowka
Wymagany jest wzmocniony waz ogrodowy, $rednica
co najmniej 1/2 cala (13 mm), dtugosc co najmniej 7,5
m z dostepng w handlu szybkoztgczka.
Rysunek |
2. Podtgczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodne;.
3. Catkowicie odkreci¢ kran.
Zasysanie wody ze zbiornikéw
To urzgdzenie jest wyposazone w waz ssgcy KAR-
CHER do zasysania wody np. ze zbiornikow wody
deszczowej lub stawow (maksymalna wysokos$é zasy-
sania patrz Dane techniczne).
1. Odkreci¢ ztgczke od przytgcza wody.
2. Napetni¢ waz ssgcy KARCHER woda.
3. Przykrecié waz ssagcy KARCHER do przytacza wo-
dy urzadzenia i wiozy¢ do zrédta wody.

Odpowietrzanie urzadzenia

Wskazowka

Aby odpowietrzy¢ urzgdzenie, nie nalezy montowac¢

lancy ani dyszy pianowej na pistolecie wysokocisnienio-

wym.

1. Wigczy¢ urzadzenie, ustawiajgc przetgcznik urza-
dzenia w potozeniu "I".

Aby wylgczy¢ urzadzenie, nalezy ustawi¢ przetgcz-
nik urzagdzenia w potozeniu "0".
Rysunek J
2. Odblokowa¢ dzwignie spustows.
Rysunek K
3. Uzy¢ dzwigni spustowej.
Urzadzenie wigcza sig.

4. Urzadzenie powinno pracowa¢ przez maksymalnie
2 minuty do momentu, az z pistoletu wysokocisnie-
niowego bedzie wydostawac sie woda bez peche-
rzykow.

Wskazéwka

Jesdli na urzgdzeniu zamontowana jest dysza pianowa,
dodawany jest Srodek czyszczgcy.

5. Zwolni¢ dzwignie spustowa.

6. Zablokowa¢ dzwignie spustowa.

Eksploatacja

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
wycieku wody pod wysokim ci$nieniem

Obrazenia

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokoci$nie-
niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy ukfad nie
znajduje sig pod cisnieniem.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy pom-
py na sucho!

Uszkodzenie pompy

Wytaczyc¢ urzgdzenie, jesli w ciggu 2 minut nie wytwo-
rzy ono ci$nienia.

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w
Usuwanie usterek.

Ustawianie rodzaju strumienia
Zablokowa¢ dzwignie spustowa.
2. Ustawi¢ lance, podtaczy¢ jg do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i zamocowac poprzez obrécenie o 90°.
Rysunek L

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas obraca-
nia gfowicy dyszy strumieniowej podczas pracy!
Uszkodzenie lancy natryskowej

Zwolni¢ dzwignie spustowg przed obréceniem gtowicy

dyszy strumieniowey.

3. Obroci¢ gtowice dyszy strumieniowej, aby ustawi¢
odpowiedni rodzaj strumienia dla danego zadania
zwigzanego z czyszczeniem i obiektu.

Odpowiedni piktogram musi by¢ skierowany w gore.
Rysunek M

Wskazéwka

Czuto$¢ materiatéw moze sie znacznie réznic w zalez-

no$ci od wieku i stanu. Zalecenia nie sg zatem wigzgce.

-

Piktogram |Ksztalt i ciSnie-|Zalecany np.
nie strumienia

Strumien $rodka |Wszystkie powierzchnie

czyszczgcego |nadajace sie do mycia za
pod niskim ci- |pomoca $rodkéw czysz-
$nieniem czgcych

Szeroki, ptaski  |[Samochody /motocykle,
o strumien pod rowery, powierzchnie z
O $rednim ci$nie- |cegty /piaskowca, otyn-
niem kowane $ciany, po-
wierzchnie drewniane,
meble z tworzyw
sztucznych /rattanowe

Waski ptaski Kamienne ptytki, asfalt,
= strumien pod powierzchnie metalowe,
ﬂ wysokim ci$nie- |przybory ogrodowe
niem (taczka, fopaty, etc.)
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Piktogram |Ksztatt i ciSnie-|Zalecany np.
nie strumienia

Strumien rota-  |Wyjatkowo uporczywe
= cyjny pod mak- |zabrudzenia na kamien-
A symalnym nych ptytkach, asfalcie,
— | [cisnieniem powierzchniach metalo-
wych, przyborach ogro-
dowych (taczka, fopaty

etc.)

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenia dla zdrowia z powodu srodkéw czysz-
czgcych!

Powazne zagrozenie dla zdrowia

Nalezy przestrzegac karty charakterystyki dostarczonej
przez producenta srodkow czyszczgcych.

Nalezy nosic¢ zalecane wyposazenie ochronne.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu stoso-
wania nieodpowiednich $rodkéw czyszczgcych
Szkody materialne

Stosowac wytgcznie $rodki czyszczace, ktére sg do-
puszczone przez firme Kércher i przeznaczone do
czyszczonych obiektow.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa, zale-
cen dotyczgcych dozowania i wskazéwek dofgczonych
do $rodkéw czyszczgcych.

Nalezy oszczednie uzywac Srodkow czyszczgcych.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia wskutek zbyt diu-

giego oddziatywania i zasychania srodkéw czysz-

czgcych!

Szkody materialne

Nie stosowac $rodka czyszczgcego na gorgce po-

wierzchnie i przestrzega¢ maksymalnego czasu dziata-

nia.

Nie dopuszczac do zaschniecia $rodka czyszczgcego.

Wskazowka

Srodki czyszczgce KARCHER gwarantujg niezaktéco-

ng prace urzadzenia. Prosimy o zaczerpnigcie porady

oraz przestrzeganie broszury z informacjami o naszych

Srodkach czyszczgcych.

1. Srodek czyszczacy mozna zmieszaé lub rozpylié za
pomocg dyszy pianowe;j.

Mieszanie

a Zamontowac dysze pianowa na urzadzeniu.
Potozenie dzwigni dozowania piany nie ma zna-
czenia.

b Ustawi¢ strumien szczotka czyszczacego na glo-
wicy dyszy strumieniowej, patrz Ustawianie ro-
dzaju strumienia.

Podczas pracy do strumienia wody dodawany
jest Srodek czyszczacy.

Stosowanie dyszy pianowej

a Zdemontowac¢ dysze pianowg z urzgdzenia i za-
montowac jg na pistolecie wysokocisnieniowym
zamiast lancy.

Ustawi¢ zgdang ilo$¢ piany za pomocg dzwigni
dozowania piany.
2. Odblokowaé dzwignie spustows.
3. Nacisng¢ dzwignig spustowg i oszczednie rozpyli¢
$rodek czyszczacy na suchych powierzchniach.
4. Poczeka¢, az $rodek czyszczacy zacznie dziatac
(zanim wyschnie).

5. Sptukaé rozpuszczony brud odpowiednim rodzajem
strumienia, patrz Praca bez $rodka czyszczgcego.

Praca bez srodka czyszczacego

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu zbyt ma-

tej odlegtosci spryskiwania lub nieodpowiedniego

rodzaju strumienia!

Uszkodzenie polakierowanych lub wrazliwych po-

wierzchni.

Zachowac odlegto$¢ strumienia min. 30 cm podczas

czyszczenia lakierowanych powierzchni.

Nie czysci¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,

np. drewna, za pomocg strumienia rotacyjnego.

1. Ustawi¢ odpowiedni rodzaj strumienia dla danego
zadania zwigzanego z czyszczeniem i obiektu, patrz
Ustawianie rodzaju strumienia.

2. Odblokowa¢ dzwignie spustowa.

3. Nacisng¢ dzwignig spustowg i przeprowadzi¢ pro-
cedure czyszczenia.

Przerwanie pracy
1. Zwolni¢ dzwignie spustowa.
Urzgdzenie zatrzyma sie. W uktadzie pozostaje wy-
sokie cisnienie.
Zablokowa¢ dzwignie spustowa.
Umiesci¢ pistolet wysokocisnieniowy w uchwycie.
Podczas przerw w pracy trwajacych dtuzej niz
5 minut nalezy wytaczyé urzadzenie.

hal ol

Zakonczenie pracy

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

wycieku wody pod wysokim ci$nieniem

Obrazenia

Waz ci$nieniowy odfgczac od pistoletu wysokoci$nie-

niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie

znajduje sig pod cisnieniem.

1. Zwolni¢ dzwignie spustowa.

2. Zamkna¢ kurek wody.

3. Nacisngé dzwignie spustowg na 30 sekund.
Cisnienie pozostajgce w uktadzie zostaje zreduko-
wane.

4. Zwolni¢ dzwignig spustowa.

5 Zablokowa¢ dzwignie spustowa.

Wytaczyé urzqdzenle

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo poparzenia!

Oparzenia spowodowane wyciekiem gorgcej wody po

zakonczeniu pracy, podczas odfgczania weza ogrodo-

wego lub wysokocisnieniowego.

Nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

Przed odfgczeniem weza ogrodowego lub wysokoci-

$nieniowego nalezy zaczekac, az urzadzenie ostygnie

po zakonczeniu pracy.

7. Nalezy poczekac, az urzgdzenie ostygnie lub zato-
zy¢ rekawice ochronne.

8. Odigczy¢ urzadzenie od doptywu wody.

9. Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.
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&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzadze-
nia!

Obrazenia i uszkodzenia.

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzgdzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez wyciekajgcy
Srodek czyszczacy!

Szkody materialne

Butelke ze $rodkiem czyszczgcym nalezy zawsze
transportowac i przechowywac z dyszg pianowg za-
montowang w pozycji pionowej, a nie poziomej.

Transport urzadzenia

Ciagniecie /przesuwanie urzadzenia

1. Odblokowac¢ uchwyt teleskopowy i pociggna¢ do go-
ry az do zablokowania.
Rysunek N

2. Przechyli¢ urzadzenie na kétka i pociggng¢ lub po-
pchnaé je do przodu.

Noszenie urzadzenia

3. Odblokowaé i nieco wsung¢ uchwyt teleskopowy.

4. Podnies¢ i przetransportowac¢ urzgdzenie, trzyma-
jac za uchwyt teleskopowy.

Transport urzadzenia pojazdem

5. Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunieciem i
upadkiem.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzgledniania masy urzgdze-
nia!

Obrazenia i uszkodzenia.

Podczas transportu i sktadowania uwzgledni¢ mase
urzadzenia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez wyciekajacy
Srodek czyszczacy!

Szkody materialne

Butelke ze srodkiem czyszczgcym nalezy zawsze
transportowac i przechowywac z dyszg pianowa za-
montowang w pozycji pionowej, a nie poziomey.

Przechowywanie urzadzenia

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen na skutek

wycieku wody pod wysokim ci$nieniem

Obrazenia

Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokoci$nie-

niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie

znajduje sig pod cisnieniem.

1. Zakonczy¢ prace, patrz Zakoriczenie pracy.

2. Zdemontowac lance z pistoletu wysokocisnieniowe-
go.

3. Umiesci¢ lub zablokowa¢ lancg w uchwycie.

4. Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy waz wysokocisnie-
niowy i odigczy¢ waz wysokocisnieniowy od pistole-
tu wysokocisnieniowego.

5. Umiesci¢ pistolet wysokoci$nieniowy w uchwycie.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w przypadku nie-

prawidlowego kierunku zwijania!

Uszkodzenie weza wysokoci$nieniowego

Obracac beben na waz wysokoci$nieniowy tylko w po-

danym kierunku.

6. Obracac¢ uchwyt korby zgodnie z ruchem wskazo-
wek zegara, aby zwingé waz wysokocisnieniowy.
Rysunek O

7. Schowa¢ przewod zasilajgcy do uchwytu.
Rysunek P

Przed dtuzszym przechowywaniem zapoznac¢ sie z do-

datkowymi wskazéwkami, patrz Czyszczenie i konser-

wacja.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mréz!

Szkody materialne

Usungc catkowicie wode z urzgdzenia i akcesoriow.

Zawsze nalezy chronic¢ urzgdzenie i akcesoria przed

mrozem.

1. Zakonczy¢ prace, patrz Zakoriczenie pracy.
Pozostawi¢ wtyczke w gniazdku sieciowym.

2. Wigczy¢ urzadzenie.

3. Poczeka¢ maks. 1 minute, az przestanie wyptywacé

woda.

Wytgczy¢ urzadzenie.

Spusci¢ wode z akcesoriow.

Wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

Przechowywaé urzadzenie i akcesoria w pomiesz-

czeniu zabezpieczonym przed mrozem.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia!

Smiertelne obrazenia spowodowane porazeniem prg-
dem w wyniku dotknigcia cze$ci pod napigciem.

Nie nalezy dotykac zadnych cze$ci znajdujgcych sie
pod napieciem.

Wytgczyc¢ urzadzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggngc¢
za kabel.

Urzadzenie jest bezobstugowe, tzn. nie trzeba wykony-
wacé zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.

No ok~

Czyszczenie sitka w przytaczu wody

UWAGA
Ryzyko uszkodzenia z powodu braku lub uszkodze-
nia sitka
Uszkodzenie pompy wysokoci$nieniowej
Nie eksploatowac urzgdzenia bez sitka.
Nie czyscic sitka twardymi, ostro zakoriczonymi przed-
miotami.
W razie potrzeby oczysci¢ sitko w przytgczu wody.
1. Odkreci¢ ztgczke od przytgcza wody.
2. Wyja¢ sitko.
Rysunek Q
3. Umyc¢ sitko pod biezacg woda.
4. Wiozy¢ sitko do przytacza wody.

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia!

Smiertelne obrazenia spowodowane porazeniem pra-

dem w wyniku dotkniecia czesci pod napieciem.

Nie nalezy dotykac zadnych cze$ci znajdujgcych sig

pod napieciem.

Wytaczyc urzgdzenie.

Wyjmujgc wtyczke z gniazda sieciowego, nie ciggngc

za kabel.

Urzadzenie nie dziata

Zasilanie napigciowe zostato przerwane.

1. Sprawdzi¢, czy wtyczka sieciowa jest podigczona.

2. Wigczy¢ urzadzenie.

3. Odblokowaé i nacisngé dzwignie spustowa.
Urzadzenie uruchomi sie, w przeciwnym razie:

4. Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrodta
pradu.

5. Wyjac¢ wtyczke z gniazdka sieciowego i sprawdzic,
czy przewod zasilajgcy i wtyczka nie sg uszkodzo-
ne.

W razie uszkodzenia nalezy niezwtocznie zleci¢ wy-
miane przewodu zasilajacego w autoryzowanym
serwisie.

Wytgcznik ochronny silnika jest aktywny.

1. W przypadku przecigzenia silnika wytgcznik ochron-

ny silnika wytgcza urzadzenie.

Wytgczy¢ urzgdzenie.

Poczekaé 1 godzing, az urzadzenie ostygnie.

Wigczy¢ i uruchomié¢ urzadzenie.

W razie kilkukrotnego wystgpienia usterki nalezy

zleci¢ kontrole urzgdzenia serwisowi.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

Ustawiono nieodpowiedni rodzaj strumienia.

1. Obréci¢ gtowice dyszy strumieniowej w potozenie
"Strumien srodka czyszczgcego".

Dysza pianowa z butelkg ze $rodkiem czyszczgcym nie

jest zamontowana w urzadzeniu.

1. Zamontowa¢ dysze pianowg z butelkg napetniong
Srodkiem czyszczgcym w urzadzeniu.

Butelka jest pusta.

1. Zamontowa¢ butelke napetniong srodkiem czysz-
czacym.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cisnienia

Na gtowicy dyszy strumieniowej ustawiono nieodpo-

wiedni rodzaj strumienia.

1. Ustawi¢ strumien wysokocisnieniowy.

Za maty doptyw wody.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Sprawdzié, czy zasilanie wodg ma wystarczajgca
wydajnosc¢.

3. Ulozy¢ waz ogrodowy bez zataman.

4. Upewni¢ sig, ze nie zostata przekroczona maksy-
malna wysokos$¢ zasysania.

Sitko w przytaczu wody jest zanieczyszczone.

1. Oczyscic sitko w przytagczu wody.

Urzadzenie jest zapowietrzone.

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie.

Mocne wahania cisnienia

Dysza w gtowicy dyszy strumieniowej jest zabrudzona.

1. Wyczyscié dysze strumieniows igtg i przeptuka¢ wo-
da od przodu.

llo$¢ doprowadzanej wody jest za mata.

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Ulozyé waz ogrodowy bez zataman.

3. Oczyscic¢ sitko w przytgczu wody.

poN

4. Sprawdzi¢ objeto$¢ doprowadzanej wody i w razie
potrzeby zwiekszy¢ ja.

Urzadzenie nieszczelne

Nieznaczna nieszczelno$¢ urzadzenia jest uwarunko-

wana technicznie.

1. W przypadku duzej nieszczelnosci skontaktowac
sie z autoryzowanym serwisem.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kéarcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania”.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym os$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powoduja utrate waznosci te-
go o$wiadczenia. Wytgczng odpowiedzialnos¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: K 7 Comfort Premium

Dyrektywy i rozporzadzenia

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2000/14/WE

2009/125/WE

Zastosowane rozporzadzenie(a)
(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
K 7 Comfort Premium

Zmierzony: 90

Gwarantowany: 93

Nazwa i adres

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification
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H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.09.2025 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napiecie \% 220-230
Faza ~ 1
Czestotliwosé Hz 50
Maksymalna dopuszczalna impe- Q 0,292 +
dancja sieci j0,183
Pobor pradu A 13
Stopien ochrony IPX5
Klasa ochrony |
Bezpiecznik sieciowy (zwloczny) A 16
Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1,2
Temperatura doptywu (maks.) °C 60
llo$¢ doptywu (min.) I/min 11
Wysokos$¢ zasysania (maks.) m 0,5
Wydajnos¢ urzadzenia

Cisnienie robocze MPa 15
Maks. dopuszczalne ci$nienie MPa 18
llo$¢ pobieranej wody I/min 9,2
llo$¢ pobieranego $rodka czysz- I/min 0,3
czacego

QOdrzut pistoletu wysokocisnienio- N 22
wego

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 21,8
Dtugosé mm 465
Szerokos$¢ mm 354
Wysokos¢ mm 750
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kon- m/s? 2,2
czyny gorne ay,

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,7
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 76
Loa

Niepewno$¢ pomiaru K dB(A) 2,6
Poziom mocy akustycznej Lyya ~ dB(A) 90
Gwarantowany poziom mocy dB(A) 93

akustycznej Ly 4

Zmiany techniczne zastrzezone.
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KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazassal a kdvetke-
z6 elényoket élvezheti a késziilék hasznalata soran:
o Alkalmazasi tippek és szakértéi ismeretek
e Termékinformacio, tartozék attekintés és hasznalati
utasitas
e Segitségnyujtas és szervizelés
Webaruhaz - exkluziv ajanlatok és még sok mas
Olvassa be a csomagolason talalhaté kddot, vagy toltse
le a Kércher Home & Garden alkalmazast az App Store-
bdl, és kényelmesen regisztralja a terméket.

Altalanos utasitasok
Akészlilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési utmutatét és a
mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Biztonsagi berendezések

AN FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély!
Hianyz6, médositott vagy hatastalan biztonsagi beren-
dezések miatti sulyos sériilések.
A biztonsagi berendezések megkeriilése, eltavolitasa
vagy hatastalanitasa tilos. A biztonsagi berendezések
az On védelmét szolgaljak.

Késziilék kapcsolo
A készlilék kapcsolé megakadalyozza a készllék vélet-
lenszer( mikddtetését.

Ravasz reteszelégombja

A ravasz reteszel6gombja blokkolja a ravaszt és meg-
akadalyozza a készlilék véletlen bekapcsolasat.

Auto-stop funkcio
A ravasz elengedését kdvetéen a magasnyomasu pum-
pa nyomaskapcsoloja kikapcsol és a magasnyomasu

sugar megszlnik. Ha a kihuzékart meghuzzuk, a ma-
gasnyomasu pumpa bekapcsol.
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Motorvédoé kapcsolo
Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvéd6 kapcsolé ki-
kapcsolja a készuléket.

A késziilék szimbdélumai

ZTT Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat em-
\na| berekre, allatokra, miikddé elektromos be-
rendezésekre vagy kdzvetlenil a
készullékre.

Ovja a késziiléket a fagytdl.

A késziiléket nem szabad kdzvetlenil a nyil-
vanos ivovizhaldzatra csatlakoztatni.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithatd. Kérjuk,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készulékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelelé kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-

A
Protoct rom frost
Vor Frost schatzent

@

ni.

cg) Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztoval rendelkez6

mosohelyeken szabad végezni.

cg) Tisztitoszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafeli-

leteken szabad végezni. A tisztitoszerek nem kerulhet-

nek vizekbe vagy talajba.

cg) A nyilvanos vizekbdl torténé vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu mosot.

A magasnyomasu mosé gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti készllékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténd tisztitasara.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék attekintése

Lasd az abrakat tartalmazé oldalakon

Az illusztraciok példaként szolgalnak, a részletek el-
téréek lehetnek

Abra A

(1) Favokafej

@) Szorocsé

(3) Magasnyomasu pisztoly

@ Magasnyomasu témlé kioldd gomb
(6) Ravasz

@ Ravasz reteszel6gombja

(?) Magasnyomasi témld
Magasnyomasu pisztoly tarté
(8 Magasnyomasu témiédob
Forgattyus fogantyl

() Késziilék kapcsolo

(12 Kerék

(i3 Teleszkopos fogantyu
Teleszkopos fogantyu reteszelés feloldd billenty(
() Halozati kabel tarto

Halézati kabel

(i7) Halozati dugasz

Tipustéabla

Hordozéfogantyu

@ * Kerti t5ml6

@Y Vizcsatlakozas csatlakozoja
@) ** KARCHER szivotomis

@3 Szlr6

@9 Vizcsatlakozas

@5 Tisztitoszer-palack
Habositéfej

@7) Szorocsé tartd

Habositéfej kioldé gomb
Habadagol6 kar

**tovabbi tartozék
** opcionalisan beszerezhet6

Telepités
Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Uzembe helyezés el6tt szerelje a késziilékre a kiilon
mellékelt alkatrészeket.

A teleszképos fogantyu telepitése
1. Hajtsa fel a teleszkdpos fogantyut hallhaté kattana-
sig.
AbraB
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A magasnyomasu pisztoly tarté felszerelése
1. A magasnyomasu pisztoly tarto felszerelése:
a Helyezze be a magasnyomasu pisztoly tartét a
készllék nyilasaiba, és
b nyomja lefelé, amig be nem kattan.
Abra C

A halézati kabel tarté felszerelése
1. A haldzati kabel tarté felszerelése:
a Helyezze be a halozati kabel tartot a készilék
nyilasaiba, és
b hajtsa ra a késziilékre, amig hallhatéan a helyére
nem kattan.
Abra D

Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készi-
Iék vizcsatlakozasara.
AbraE

A habositofej felszerelése a késziilékre

1. Csavarozza a habositéfejet a tisztitdszer-palackra.
AbraF

2. A habositéfejet rogzitse a készilékre.

3. Aszétszereléshez nyomja meg a habositéfej kioldo-
gombijat, és huzza le a késziilék habositéfejét.

Uzembe helyezés

Megjegyzés

K 7 késziilék

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a csatlakozépontnal

(lasd Mtiszaki adatok) a maximalisan megengedett im-

pedancia nem kertil tullépésre. Ellenkezé esetben a ké-

sziilék bekapcsolasakor mas elektromos fogyasztok is

karosodhatnak ( pl. villogas).

Az On csatlakozasi pontjéanél fennéllé halozati impe-

danciaval kapcsolatos kétségek esetén kérjlik, forduljon

aramszolgaltatojahoz.

1. A készlléket helyezze egy vizszintes egyenes felu-
letre.

FIGYELEM

Sériilésveszély a tekercselt magasnyomdsu témlé

hasznalata esetén!

Karok a magasnyomasu témién

Tekerje le teljesen a magasnyomasu témiét, és a ké-

szlilék hasznalata el6tt csomok, hurkok és csavaroda-

sok nélkiil fektesse le.

2. Huzza meg a magasnyomasu témiét, hogy teljesen
letekerje a tdmlédobral.

3. A magasnyomasu toml6ét csomok, hurkok és csava-
rodasok nélkil fektesse le.

4. Szerelje fel a magasnyomasu témlét a magasnyo-
masu pisztolyra:
a Allitsa be a magasnyomasu tomlét és
b helyezze a magasnyomasu pisztolyba, mig hall-

hatdéan régzil.

Abra G

5. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu tdmlé meghlzasaval.

6. Teljesen tekerje le a halozati kabelt.
AbraH

7. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy halézati du-
galjhoz.

A vizellatas biztositasa

FIGYELEM

Szennyezett viz miatti karosodds veszély!

A viz szennyezbdései karosithatiak a magasnyomasu

pumpat és a tartozékot.

A késziiléket kizardlag tiszta, friss vizzel izemeltesse,

szennyezddések vagy adalékok nélkdil.

Szennyezett viz, szennyviz vagy sosviz hasznélata ti-

los.

A Kércher javasolja az opcionalis Kércher vizsziiré

hasznélatat.

1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy az adagolt viz nyo-
masa, hémérséklete és mennyisége megfelel az
eléirasoknak, lasd a(z) Miszaki adatok fejezetet.

Megjegyzés

Kérjiik, vegye figyelembe a vizmiivek mindenkor érvé-

nyes el6irasait is.

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM

Kadrosodds veszélye a harmadik féltél szarmazo,

AquaStop-funkciéval ellatott sargaréz tomlécsatla-

koz6k hasznalatakor

A magasnyomasu pumpa karosodasa.

Csak Kércher AquaStop-funkciéval rendelkezé vagy

anélkiili toml6csatlakozokat, AquaStop-funkcié nélkiili

témlécsatlakozokat vagy harmadik féltél szarmazo,

AquaStop-funkciéval rendelkezé miianyag téml6csatla-

kozokat hasznaljon.

1. Dugja a kerti tdmlét a vizcsatlakozashoz szolgalo
csatlakozora.

Megjegyzés

Széveterdsitésii kerti tomlé sziikséges, minimalis atmé-

réje 1/2 hiivelyk (13 mm), minimélis hossza 7,5 m, ke-

reskedelembdl beszerezhet6 gyorscsatlakozoéval)
Abrall

2. A kerti tdml6t csatlakoztassa a vizvezetékhez.

3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

Viz szivasa a tartalyokbol

Ez a készillék fel van szerelve a KARCHER szivotém-

I6vel a viz szivattylzasahoz, pl. eséviztarold-hordokbol

vagy tavakbdl (a maximalis szivémagassagot lasd M-

szaki adatok).

1. Csavarja ki a vizcsatlakoz6 csatlakozojat.

2. A KARCHER szivétomlét téltse fel tiszta vizzel.

3. A KARCHER szivotémiét csavarozza a késziilék
vizcsatlakozasahoz és helyezze egy vizforrasba.

A késziilék légtelenitése

Megjegyzés

A készlilék légtelenitéséhez ne szereljen szérécsévet

vagy habositéfejet a magasnyomasu pisztolyra.

1. Kapcsolja be a késziiléket ugy, hogy a készullék
kapcsolojat ,|” allasba forditja.

A késziilék kikapcsolasahoz forditsa a késziilék
kapcsolojat ,0” allasba.
Abra J
2. Oldja ki a ravaszt.
Abra K
3. Nyomja meg a ravaszt.
A készilék bekapcsol.

4. Jarassa a késziiléket maximum 2 percig, mig a viz
buborékmentesen folyik ki a magasnyomasu pisz-
tolybol.

Megjegyzés

Ha a habositéfej fel van szerelve a késziilékre, akkor

tisztitoszert kell hozzékeverni.
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5. Engedje el a ravaszt.
6. Rogzitse a ravaszt.

Uzemeltetés

N VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomads alatt torténé ki-
szivdrgdsa miatt!

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan véalassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrol vagy a
késziilékrdl.

FIGYELEM

A szivattyu szdrazfutdsa esetén karosoddsveszély
all fenn!

A pumpa karosodéasa

Kapcsolja ki a késziiléket, ha 2 percen beliil nem a ké-
sziilék nem general nyomast.

Cselekedjen a(z) Uzemzavarok elhéritasa fejezetben

foglalt utasitasok szerint.

A sz6rasméd beallitasa
1. ROgzitse a ravaszt.
Igazitsa be a szérécsovet, csatlakoztassa a magas-
nyomasu pisztolyba és rogzitse 90°-os elforditas-
sal.
AbraL

FIGYELEM

Karosodds veszélye all fenn, ha ilizemeltetés koz-

ben forgatja a fuvokafejet!

A sz6rbcsé sériilései

A favokafej elforditasa el6tt engedje el a ravaszt.

3. Forgassa el a fuvékafejet, hogy beallitsa a tisztitasi
feladathoz és a targyhoz megfelelé szérasmaodot.
A megfeleld piktogramnak felfelé kell mutatnia.
Abram

Megjegyzés

Az anyagok érzékenysége azok életkoratdl és allapota-

tél fligg6en nagy mértékben valtozhat. Az ajanlasok

ezért nem kotelezé érvényliek.

O

Képjel Sugarforma és - Az alabbiakhoz
nyomas ajanlott pl.
Alacsony nyomasu |minden olyan felG-
tisztitdszer-sugar let, amely alkalmas
tisztitoszerek hasz-
nélatara
o Széles lapos sugar |Auték / motorkerék-

kézepes nyomassal

parok, tégla- /ho-
mokkd fellletek,
vakolt falak, fafelt-
letek, mianyag- /
rattan butorok

Keskeny, nagynyo-
masu lapos sugar

K&csempe, aszfalt,
fémfellletek, kerti
eszkozok (talicska,
as6 stb.)

ODe| |

Forgé fuvoka legna-
gyobb nyomassal

kécsempén, aszfal-
ton, fémfellileteken,
kerti szerszamokon
(talicska, aso6 stb.)
keletkezett igen ma-
kacs szennyezédé-
sekhez.
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Uzemeltetés tisztitészerrel

A VESZELY

Egészségligyi kockazat a tisztitészerek miatt!
Sulyos egészségkarosodas

Tisztitészerek hasznalata esetén kérjiik, vegye figye-
lembe a gyarté biztonsagi adatlapjat is.

Viselje az el6irt egyéni védéfelszerelést.

FIGYELEM

Nem megfelelé tisztitoszerek miatti sériilésveszély!
Anyagi karok

Hasznaljon kizarélag a Kércher altal jovahagyott és a
tisztitando targyakhoz alkalmas tisztitoszereket.

Tartsa be a tisztitdszerhez mellékelt biztonsagi tana-
csokat, adagolasi javaslatokat és Utmutatasokat.
Takarékosan hasznalja a tisztitészereket.

FIGYELEM
A tisztitészerek hosszan tarté hatdsa és szdritdsa a
késziilék rongadloddsat okozhatjak!
Anyagi karok
A tisztitészer felvitele forré feliiletekre tilos; kérjlik, min-
dig figyeljen a maximalis hatasidére is.
Soha ne hagyja a tisztitészert megszaradni.
Megjegyzés
A KARCHER-tisztitészerek biztositjak a z6kkenémen-
tes, hatékony munkavégzést. Kérjen tanacsot illetve ta-
nulmanyozza a tisztitbszerekkel kapcsolatos
tajékoztato fiizeteinket.
1. Atisztitészer keverhet6 vagy felhordhaté a habosi-
tofejjel.
Keverés
a Szerelje fel a habositéfejet a készilékre.
A habadagol6 kar helyzete nem fontos.
b Allitsa be a tisztitészersugarat a flivokafejnél,
lasd A szérasmod beéllitasa.
Uzemelés kézben a tisztitdszer a vizsugarhoz
adodik.
A habositofej hasznalata
a Szerelje le a készllék habositofejét, és szerelje
fel a magasnyomasu pisztolyra a szérécs6 he-
lyett.
Allitsa be a kivant habmennyiséget a habadagolé
karral.
2. Oldja ki a ravaszt.
3. Mikodtesse a ravaszt, és takarékosan permetezze
a tisztitoszert a szaraz fellletekre.
4. Hagyja hatni a tisztitdszert (ne szaritsa meg).
5. A fellazult szennyez&dés megfeleld szérasmoddal
torténd eltavolitdsahoz lasd a(z) Az izemeltetés
tisztitészer nélkiil fejezetet.

Az lizemeltetés tisztitoszer nélkiil

FIGYELEM

a csOkkentett tavolsdg illetve nem megfelelé

szérasmod miatti karosodds veszélye!

A festett vagy érzékeny feliiletek megsériilhetnek.

Tartson legalabb 30 cm szérastavolsagot a fényezett

feltiletek tisztitasakor.

A gumiabroncsok és a fényezett vagy érzékeny feliile-

tek, pl. fafeliiletek, tisztitasa a forgé fuvokaval tilos.

1. Allitsa be a tisztitasi feladathoz és a targyhoz meg-
felel6 szoérasmodot, lasd A szorasmod beallitasa.

2. Oldja ki a ravaszt.

3. Mikdodtesse a ravaszt és végezze el a tisztitasi
munkalatokat.
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Az iizemeltetés megszakitasa

1. Engedje el a ravaszt.
A készllék leall. A magasnyomas a rendszerben
megmarad.

2. Rogzitse a ravaszt.

3. Helyezze a magasnyomasu pisztolyt a magasnyo-
masu pisztolytartéba.

4. 5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja
ki a készliléket.

Az Uizemeltetés befejezése

A VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomds alatt torténé ki-
szivargdsa miatt!
Sériilések
A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-
gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a
készlilékrol.
1. Engedje el a ravaszt.
2. Zarja el a vizcsapot.
3. Nyomja meg a ravaszt 30 masodpercre.

A rendszerben visszamaradt nyomas megsziinik.
4. Engedje el a ravaszt.
5 Rogzitse a ravaszt.

Kapcsolja ki a készuléket.

A VIGYAZAT

Forrazdasveszély!

A kerti vagy a magasnyomasu témié levalasztasakor a

kiaramlo forré viz miatt forrdzasveszély all fenn.

Viselien megfelel6 védékesztyiit.

Hasznalat utan és a kerti vagy a magasnyomasu témlé

levéalasztasa el6tt hagyja a késziiléket lehdilni.

7. Hagyja lehdilni a készuléket, vagy viseljen védé-
keszty(it.

8. Vélassza le a késziiléket a vizellatasrol.

9. Huzza ki a halézati dugaszt a halézati dugaljbdl.

N VIGYAZAT
A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddsat okozhatja!
Sériilések és karosodasok.
Széllitas és tarolas kézben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.
FIGYELEM
Karosodds veszélye a szivargé tisztitoszer miatt
Anyagi karok
A tisztitoszeres palackot mindig fliggblegesen a felsze-
relt habositéfejjel, nem pedig fekvé helyzetben széllitsa
és tarolja.
A késziilék szdllitasa
A késziilék huzasa /tolasa
1. Oldja ki a teleszképos fogantyut, és huzza felfelé,
amig a helyére nem kattan.
AbraN
2. Dontse a késziiléket a kerekekre, és hiizza vagy tol-
ja.
A késziilék hordozasa
3. Oldja ki a teleszkopos fogantyut, és nyomja 0ssze.
4. A készllék emeléséhez és szallitdsahoz hasznalja
a teleszkopos fogantyut és a hordozéfogantyut.
A késziilék szallitasa jarmiiveken
5. Biztositsa ki a készliléket elcsiiszas és felborulas el-
len.

N VIGYAZAT

A késziilék sulya a személyek sériilését, illetve a
gép rongaléddséat okozhatja!

Sériilések és karosodasok.

Szallitas és tarolas kbzben vegye figyelembe a készii-
lék sulyat.

FIGYELEM

Kadrosodds veszélye a szivargo tisztitoszer miatt
Anyagi karok

A tisztitészeres palackot mindig fliggélegesen a felsze-
relt habositofejjel, nem pedig fekvé helyzetben szaéllitsa
és tarolja.

A késziilék tarolasa

&N VIGYAZAT

Sériilésveszély a viz magasnyomas alatt térténé ki-

szivargdsa miatt!

Sériilések

A rendszer nyomasmentesitése utan valassza le a ma-

gasnyomasu témlét magasnyomasu pisztolyrél vagy a

készlilékrol.

1. Akésziilék lzemeltetésének befejezéséhez lasd
a(z) Az lizemeltetés befejezése fejezetet.

2. Vélassza le a sz6rocsdvet a magasnyomasu pisz-
tolyrol.

3. Helyezze vagy pattintsa be a szérécsdvet egy szo6-
rocsé tartdba.

4. Nyomja meg a magasnyomasu témlé kioldégombjat
és valassza le a magasnyomasu tomlét a magas-
nyomasu pisztolyrol.

5. Helyezze a magasnyomasu pisztolyt a magasnyo-
masu pisztolytartoba.

FIGYELEM

Helytelen tekercsel€si irdny esetén kdrosodas ve-

szélye!

Karok a magasnyomasu témién

A magasnyomasu témlédobokat csak a jelzett iranyba

forgassa.

6. Amagasnyomasu tomlé feltekeréséhez forditsa el a
forgattyus fogantyut az éramutaté jarasaval megfe-
leld iranyba.

Abra O

7. Helyezze a halozati kabelt a halozati kabel tartora.
Abra P

Hosszabb raktarozas el6tt vegye figyelembe a kiegészité

utasitasokat, lasd a Apolas és karbantartés. fejezetet.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagy miatti rongalédédsveszély!

Anyagi karok

Eressze le teljesen a késziilékben és a tartozékokban
1évé vizet.

Mindig ¢vja a késziiléket és a tartozékokat a fagytol.
1. A késziilék lzemeltetésének befejezéséhez lasd
a(z) Az lizemeltetés befejezése fejezetet.

Hagyja a halézati dugaszt egy halézati dugaljban.
Kapcsolja be a készuléket.

Legfeljebb 1 percig varjon, amig nem folyik ki tobb
viz.

Kapcsolja ki a készuléket.

Eressze le a vizet a tartozékbol.

Huzza ki a halozati dugaszt a halézati dugaljbol.
A késziléket és a tartozékokat tarolja egy fagymen-
tes helyiségben.

wn
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Apolas és karbantartas

A VESZELY

Eletveszély!

A fesziiltség alatt all6 alkatrészek érintésekor aramii-
tésveszély all fenn.

A fesziiltség alatt Iévé alkatrészek megérintése tilos.
Kapcsolja ki a késziiléket.

A halézati dugaszt huzza ki a halozati dugaljbol.

A késziilék nem igényel karbantartast, vagyis: rendsze-
res karbantartasi munkalatok kivitelezése nem sziiksé-
ges.

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM

Hidnyzé vagy sériilt szita okozta kdarosodds veszé-
lye
A magasnyomasu pumpa karosodasa
A késziilék hasznalata szlir6 nélkdil tilos.
Ne tisztitsa a sziirét kemény, hegyes targyakkal.
Ha sziikséges tisztitsa meg a vizcsatlakozasban talal-
hato sziirét.
1. Csavarja ki a vizcsatlakozo csatlakozéjat.
2. Huzza ki a szitat.
Abra Q
3. Tisztitsa meg a sz(rét folyd viz alatt.
4. Telepitse a sz(irét a vizcsatlakozasba.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer( okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott tigyfélszolgalathoz.

A VESZELY

Eletveszély!

A fesziiltség alatt all6 alkatrészek érintésekor aramii-

tésveszély all fenn.

A fesziiltség alatt Iévé alkatrészek megérintése tilos.

Kapcsolja ki a késziiléket.

A halézati dugaszt huzza ki a halozati dugaljbol.

A késziilék nem lizemel

Az dramellatdas megszakadt.

1. Ellendrizze, hogy a halézati dugasz be van-e dugva.

2. Kapcsolja be a késziiléket.

3. Oldja ki és miikddtesse a ravaszt.
A készllék elindul, ellenkez6 esetben:

4. Ellenérizze, hogy az ismertet6 cimkén megadott fe-
szliltség megegyezik az aramforras fesziltségével.

5. Huzza ki a halézati dugaszt a halézati dugaljbol, és
ellendrizze a haldzati kabelt és a halozati dugaszt,
hogy nem sériilt-e.
Amennyiben a halézati kabelen sériilést észlel,
azonnal forduljon az engedélyezett tigyfélszolgalat-
hoz és igényelje a sérllt kabel cseréjét.

A motorvédd kapcsolo aktiv.

1. Ha a motor tulterhelt, a motorvédd kapcsolo kikap-

csolja a készuléket.

Kapcsolja ki a késziléket.

Hagyja lehini a készuléket 1 6ran keresztil.

Kapcsolja be a késziiléket és helyezze (izembe.

Ha az Gizemzavar tobbszor Iép fel, ellendriztesse a

késziléket az tugyfélszolgalattal.

A késziilék nem szivja a tisztitészert

Nem megfeleld szérasmaodot allitottak be.

1. Forgassa a fuvokafejet ,tisztitdszersugar” allasba.

roN

A tisztitészeres palackkal ellatott habositéfej nincs fel-

szerelve a készllékre.

1. A tisztitészeres palackkal ellatott habositéfejet sze-
relje fel a készllékre.

A tisztitdszeres palack ures.

1. Szereljen fel egy teli tisztitdszeres palackot.

A késziilék nem keriil nyomas ala

A fuvokafejen nem megfeleld szérasmaodot allitottak be.

1. Allitsa be a szérasmédot magasnyomasu sugarral.

A vizbevitel tdl kicsi.

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vizbefolyas szalli-

tasi mennyisége megfeleld.

A kerti toml&t fektesse torések nélkdl.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a maximalis szivasi

magassag nincs tullépve.

A vizcsatlakozas szitaja szennyez6dott.

1. Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

A készilékben levegb van.

1. Légtelenitse a készlléket.

Erés nyomasingadozasok

A favéka piszkos a fuvokafejben.

1. Tisztitsa meg a fuvokat egy tlvel, és oblitse at.

Tul csekély a bearamlé viz mennyisége.

Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

A kerti toml&t fektesse torések nélkdl.

Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

Ellenérizze a bearamlé viz mennyiségét, és szik-

ség esetén novelje.

A késziilék tomitetlen

A készilék esetében az alacsony szivargast miszaki

okok okozhatjak.

1. Erds tomitetlenség esetén tajékoztassa a hivatalos
Ugyfélszolgalatot.

o

hob=

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bellil a késziiléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de veliink nem egyeztetett
modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfelel6ségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarté viseli a felelsséget.

Termék: Magasnyomasu moso

Tipus: K 7 Comfort Premium

Iranyelvek és rendeletek

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2000/14/EK

2009/125/EK

Alkalmazott rendelet(ek)

(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79
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EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

K 7 Comfort Premium

Mért: 90

Szavatolt: 93

Név és cim

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes kori
meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Méretek és sulyok

Jellemz6 lizemi suly kg 21,8
Hosszusag mm 465
Szélesség mm 354
Magassag mm 750
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték ap,, m/s? 2,2
Bizonytalansagi paraméter K m/s® 0,7
Zajszint Lpa dB(A) 76
Bizonytalansagi paraméter K dB(A) 2,6
L zajteljesitményszintyya dB(A) 90
garantalt dB(A) 93

hangteljesitményszint Ly 4

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Aplikace KARCHER Home & Garden

S aplikaci KARCHER Home & Garden ziskate pfi
pouzwam svého pfistroje nasledujici vyhody:
Tipy k pouzivani a odborné znalosti
e Informace o produktu, pfehled pfisluSenstvi a
navody k pouziti
e Napovéda a kontakt na servis
e Internetovy obchod - exkluzivni nabidky a mnoho
dalSiho
Naskenujte kdd na obalu nebo si stahnéte aplikaci
KARCHER Home & Garden z vaseho App Storea
pohodiné zaregistrujte sv(j produkt.

Obecné pokyny
ﬂ\ I_mﬂ Pfed prvnim pouzitim pfistroje si

Fesziiltség \ 220-230
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50
Maximalis megengedett halézati Q 0,292 +
impedancia j0,183
Aramfelvétel A 13
Védettség IPX5
Erintésvédelmi osztaly |
Halozati biztositék (lassu kiolda- A 16

su)

Vizcsatlakozas

Hozzéfolyasi nyomas (max.) MPa 1,2
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/min 11
Szivomagassag (max.) m 0,5

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 15
Max. engedélyezett nyomas MPa 18
Szallitasi mennyiség, viz I/min 9,2
Szallitasi mennyiség, tisztitdszer 1/min 0,3

A magasnyomasu pisztoly vissza- N 22
I0kdereje

prectéte tento preklad originalniho
navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.
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Bezpecnostni zafizeni

&N VAROVANI

Nebezpeci urazu!

Viazna zranéni v dusledku chybéjicich, upravenych
nebo neucinnych bezpecnostnich zarizeni.
Neobchazejte ani neodstrariujte bezpeénostni zafizeni,
ani je nevyrazujte z ¢innosti. Bezpeénostni mechanismy
slouzi pro vas$i ochranu.

Hlavni spinaé
Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.
Kolecko pro zajisténi spoustéci packy
Kolecko pro zajisténi spoustéci packy zablokuje
neumysinému zapnuti pfistroje.

Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni spoustéci packy tlakovy spina¢ vypne
vysokotlaké ¢erpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi.
Jakmile je spoustéci packa stlaena, vysokotlaky
Cerpadlo se zapne.

Motorovy jisti¢
V pripadé pfili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pristroj vypne.

Symboly na pfristroji

Nesmérujte vysokotlaky paprsek na osoby,
zvirata, aktivni elektricka zarizeni nebo na
pfistroj samotny.

PFistroj chrarite pfed mrazem.

Pristroj se nesmi pfipojovat pfimo k
vefejnému vodovodnimu fadu.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,

které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

cg) Procesy &isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahuijici oleje, napf. myti motoru, myti spodkud

vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s

odluéovacem oleje.

cg) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s

pFipojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici

prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.

cg) Odbér vody z verfejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na

strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti ke stanovenému Ucelu

Vysokotlaky G¢isti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky Cisti¢ je uréeny pro ¢isténi stroju, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nacini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Prehled pfristroje

Obrazky viz obrazova pfiloha
llustrace jsou prikladné, detaily se mohou lisit
llustrace A

(™) Hiava trysky

(2 Pracovni nastavec

() Vysokotlaka pistole

@ Tlagitko pro uvolnéni vysokotlaké hadice
(®) Spoustéci packa

@ Kolecko pro zajisténi spoustéci packy
(?) Vysokotlaka hadice

Drzak vysokotlaké pistole

@ Buben na vysokotlakou hadici

Klika

(@ Vypinac pfistroje

(2 Kolo

(i3) Teleskopicka rukojet

Tlacitko pro uvolnéni teleskopické rukojeti
(%) Drzak sitového kabelu

Sitovy kabel

(i7) Sitova zastreka

Typovy §titek

Drzadlo

©0) * Zahradni hadice

@7 Spojka pro vodni piipojku

@2 ** Saci hadice KARCHER

@) sitko

@3 Vodni pfipojka

@5 Lahev s cisticim prostfedkem
Pé&novaci tryska

@ Drzak pracovniho nastavce

Tlagitko pro uvoln&ni p&nové trysky
Packa k davkovani pény

* dodateéné nutné
** k dispozici jako volitelné pfisluSenstvi
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llustrace viz strana s obrazky.
Pred uvedenim do provozu namontujte volné pfilozené
soucastky na pfistroj.

Montaz teleskopické rukojeti
1. Zasurite teleskopickou do pfistroje, dokud
neuslysite zacvaknuti.
llustrace B

Montaz drzaku vysokotlaké pistole
1. Namontujte drzak vysokotlaké pistole:
a Zasunte drzak vysokotlaké pistole do otvord na
pristroji a
b zatlacte jej dolu, dokud nezapadne na misto.
llustrace C

Montaz drzaku sit'ového kabelu
1. Montaz drzaku sitového kabelu:
a Zasunte drzak sitového kabelu do otvorli na
pristroji a
b pfiklopte jej k pFistroji, dokud slysitelné
nezapadne na misto.
llustrace D

Montaz spojky pro vodni pripojku
1. Nasroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pripojku pfistroje.
llustrace E
Montaz pénovaci trysky na pristroj
1. NasSroubujte pénovaci trysku na lahev s €isticim
prostiedkem.
llustrace F
2. Zaijistéte pénovaci trysku na pfistroji.
3. Pro demontaz stisknéte tlacitko pro uvolnéni
pénovaci trysky a stdhnéte pénovaci trysku z
pristroje.

Uvedeni do provozu

Upozornéni

Pristroj K 7:

Dbejte na to, aby nedoslo k prekroéeni maximaini
pripustné impedance sité na bodu pripojeni, viz
Technické udaje. Jinak by zapnuti pristroje mohlo
ovlivnit dalsi elektrické spotrebic¢e (napf. blikani lampy).
Pri nejasnostech ohledné impedance sité v misté
pfipojeni kontaktujte svého distributora elektfiny.

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.

POZOR
Nebezpeci poskozeni pfi provozu s navinutou
vysokotlakou hadici!
Poskozena vysokotlaka hadice.
Pred uvedenim pfistroje do provozu Upiné odvirite
vysokotlakou hadici a odloZte ji bez uzli, smycek a
zakrutd.
2. Zatahnéte za vysokotlakou hadici a zcela ji odvirite
z hadicového bubnu.
3. Vysokotlakou hadici pokladejte uzlt, smycek a
zakrutd.
4. Vysokotlakou hadici namontujte do vysokotlaké
pistole:
a Vyrovnejte vysokotlakou hadici a
b zasunite ji do vysokotlaké pistole, az slySitelné
zaskoci.
llustrace G
5. Zkontrolujte bezpecné spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.

6. Sitovy kabel zcela odvirite.
llustrace H

7. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

Zajisténi zasobovani vodou

POZOR

Nebezpeci poskozeni znec¢isténou vodou!

Znecisténi vody mizZe poskodit vysokotlaké cerpadlo i

prislusenstvi.

Provozujte pfistroj pouze s ¢istou sladkou vodou bez

Jakychkoli necistot nebo pfisad.

Nikdy nepouZivejte znecisténou vodu, odpadni vodu

nebo slanou vodu.

Kércher doporucuje pouZivat volitelné dostupny vodni

filtr znacky Kércher.

1. Zkontrolujte tlak, teplotu a mnozstvi dodavané vody,
abyste zajistili shodu s poZzadavky, viz Technické
udaje.

Upozornéni

Dodrzujte predpisy stanovené vodarnou.

Pripojeni k vodovodu

POZOR
Nebezpeci poskozeni pri pouziti hadicovych spojek
z mosazi s funkci AquaStop od tretich stran.
Poskozeni vysokotlakého cerpadla.
Pouzivejte vyhradné hadicové spojky s funkci
AquaStop nebo bez ni od spolecnosti Kércher,
hadicové spojky bez funkce AquaStop nebo plastové
hadicové spojky s funkci AquaStop od tfetich stran.
1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pFipojku.
Upozornéni
Zahradni hadice vyztuzena tkaninou, primér nejméné
1/2 palce (13 mm), délka nejméné 7,5 m, s bézné
dostupnou rychlospojkou.
llustrace |
2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.
3. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.

Odsavani vody z nadob

Tento pFistroj je vybaven saci hadici KARCHER pro

odsavani vodynapf. z kadi na destovou vodu nebo

rybni¢kd (maximalni saci vySka viz Technické udaje).

1. OdSroubuijte spojku z vodni pfipojky.

2. Saci hadici KARCHER naplfite vodou.

3. Saci hadici KARCHER nasroubujte na vodni
pfipojku pFistroje a zavéste ji do vodniho zdroje.

Odvzdusnéni pristroje

Upozornéni

Pro odvzdu$néni pristroje nepfipojujte k vysokotlaké

pistoli pracovni nastavec ani pénovaci trysku.

1. Zapnéte pristroj oto¢enim hlavniho spinace do
polohy ,I*.

Chcete-li pfistroj vypnout, otocte hlavni spina¢ do
polohy , 0.
llustrace J

2. Odjistéte spoustéci packu.
llustrace K

3. Stisknéte spoustéci packu.

PFistroj se zapne.

4. Nechte pfistroj béZet po dobu nanejvys$e 2 minut,
dokud u vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

Upozornéni

Pokud je na pristroji namontovana pénovaci tryska,

pridava se cistici prostredek.
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5. Uvolnéte spoustéci packu.
6. Zajistéte spoustéci packu.

Provoz

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem!

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod
tlakem.

POZOR

Nebezpeci poskozeni ¢erpadla pri chodu nasucho!
Poskozeni ¢erpadla

Pristroj vypnéte, pokud se nenatlakuje béhem 2 minut.
Postupujte podle pokyn(i v Napovéda pri poruchach.

Nastaveni typu paprsku
1. Zajistéte spoustéci packu.
2. Vyrovnejte pracovni nastavec, zasurite jej do
vysokotlaké pistole a zajistéte ho otoc¢enim o 90°.
llustrace L

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi otaceni hlavy trysky za

provozu!

Poskozeni pracovniho nastavce

Pred oto¢enim hlavy trysky uvolnéte spoustéci packu.

3. Otacenim hlavy trysky vyberte typ paprsku vhodny
pro Cistici Ukol a predmét.
PFisludny piktogram musi sméfovat nahoru.
llustrace M

Upozornéni

Citlivost materialt se mize velmi lisit v zavislosti na

véku a stavu. Doporuéeni proto nejsou zavazna.

Piktogram |Tvar atlak |Doporuc¢eno pro napr.

paprsku

Nizkotlaky vSechny povrchy vhodné
paprsek pro pouziti Cisticich
¢isticiho prostfedku

prostfedku

Siroky plochy |Automobily / motocykly,
o paprsek se kola, cihlové /piskovcové

drevéné plochy, plastovy /
rattanovy nabytek

Uzky plochy

paprsek s

vysokym
tlakem

kamenné dlazby, asfalt,
kovové povrchy, zahradni
nacini (kolecko, ry¢ atd.)

O stfednim povrchy, omitnuté stény,
tlakem
é

Rotaéni Mimofadné silné ulpivajici
= paprsek s necistoty na kamennych
A nejvyssim dlazbach, asfaltu,
— | [|tlakem kovovych povrich,

zahradnim nacini (kolecko,
ry¢ atd.)

Provoz s Cisticim prostredkem

A NEBEZPECI

Zdravotni rizika zptisobend cisticimi prostiedky!
Vazné poskozeni zdravi

Ridte se bezpecénostnim listem vyrobce isticich
prostiedkd.

Noste pfedepsané osobni ochranné pracovni
prostredky

POZOR
Nebezpeci poskozeni nevhodnymi ¢isticimi
prostredky!
Vécné Skody
Pouzivejte pouze cistici prostredky schvalené firmou
KARCHER a vhodné pro ¢isténé predméty.
Ridte se bezpeénostnimi pokyny, doporuéenimi k
davkovani a pokyny pfiloZenymi k cisticimu prostredku.
Pouzivejte Cistici prostredky usporné.
POZOR
Nebezpeci poskozeni v dusledku pfilis dlouhého
pusobeni a zasychani Cisticich prostredka!
Vécné Skody
NenanaSejte Cistici prostredky na horké povrchy a
dodrZujte maximaini dobu ptisobeni.
Nenechavejte Cistici prostfedky zaschnout.
Upozornéni
Cistici prostredky KARCHER zaruduji niéim nerusenou
a efektivni praci. VyuZijte naeho poradenstvi a
dodrzujte informace uvedené na nasich informacnich
letacich k Cisticim prostredkim.
1. Cistici prosttedek Ize ptidat nebo aplikovat p&novaci
tryskou.
Pridani
a Pripevnéte pénovaci trysku k pfistroji.
Poloha packy k davkovani pény neni dilezita.
b Nastavte paprsek gisticiho prostfedku na hlavé
trysky, viz Nastaveni typu paprsku.
Za provozu je Cistici prostfedek pfidavan do
vodniho paprsku.
Pouziti pénovaci trysky
a Sejméte pénovaci trysku z pfistroje a namontujte
ji na vysokotlakou pistoli misto pracovniho
nastavce.
Pomoci packy k davkovani pény nastavte
pozadované mnozstvi pény.
2. Odjistéte spoustéci packu.
3. Stisknéte spoustéci packu a nastfikejte Cistici
prostfedek Setrné na suché povrchy.
4. Nechte Cistici prostfedek pusobit (nenechte jej
zaschnout).
5. Uvolnéné necistoty oplachnéte vhodnym typem
paprsku, viz Provoz bez Cisticiho prostredku.

Provoz bez Cisticiho prostredku

POZOR

Nebezpeci poskozeni v disledku nedostatecné

vzdalenosti paprsku nebo nevhodného typu

paprsku!

Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrcha.

Dodrzujte vzdalenost paprsku vody nejméné 30 cm pri

¢iténi lakovanych povrchd.

Pneumatiky, lak ¢i citlivé povrchy jako dfevo necistéte

rotacnim paprskem.

1. Nastavte typ paprsku vhodny pro &istici ukol a
predmét, viz Nastaveni typu paprsku.

2. Odjistéte spoustéci packu.

3. Aktivujte spoustéci packy a provedte proces ¢isténi.

Preruseni provozu
1. Uvolnéte spoustéci packu.
Pristroj se zastavi. Vysoky tlak zlistane v systému
zachovan.
2. Zaijistéte spoustéci packu.
3. Vlozte vysokotlakou pistoli do drzaku vysokotlaké
pistole.
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4. V pfipadé pracovnich pfestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte.

Ukonéeni provozu

&N UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym
tlakem!
Zranéni
Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole
nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod
tlakem.
1. Uvolnéte spoustéci packu.
2. Zaviete vodovodni kohoutek.
3. Stisknéte spoustéci packu 30 sekund.
Systém se zbavi zbylého tlaku.
4. Uvolnéte spoustéci packu.
5. Zaijistéte spoustéci packu.
Vypnéte pfistroj.
A UPOZORNENI

Nebezpeci opareni!

Opareni v dusledku tniku horké vody po provozu nebo

pfi odpojeni zahradni nebo vysokotlaké hadice.

Noste vhodné ochranné rukavice.

Po pouziti nechte pristroj vychladnout, nez odpojite

zahradni nebo vysokotlakou hadici.

7. Nechte pfistroj vychladnout nebo pouzijte ochranné
rukavice.

8. Odpojte pfistroj od zadsobovani vodou.

9. Sitovou zastréku vytahnéte ze sitové zasuvky.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s
hmotnosti pristroje!

Zranéni a poskozeni.

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost
pristroje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni vyteklym cisticim
prostredkem!

Vécné Skody

Lahev s Cisticim prostfedkem vZdy pfepravujte a
skladujte s pénovaci tryskou nasazenou ve svislé
poloze, nikoli poloZenou.

Preprava pfistroje

Tazeni / tlaceni pristroje

1. Odijistéte teleskopickou rukojet a zatahnéte za ni
nahoru, dokud nezapadne na misto.
llustrace N

2. Naklorite pfistroj na kolecka a zatahnéte nebo
zatlacte jej.

Prenaseni pristroje

3. Odijistéte teleskopickou rukojet a zasurite je do
sebe.

4. PFistroj zvedejte a pfenasejte pomoci teleskopické
rukojeti a drzadla.

Preprava pfistroje ve vozidle

5. Zaijistéte pristroj proti sklouznuti a preklopeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v souvislosti s

hmotnosti pristroje!

Zranéni a poskozeni.

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte hmotnost

pristroje.

POZOR

Nebezpeci poskozeni vyteklym cisticim

prostredkem!

Vécné Skody

Lahev s Cisticim prostfedkem vZdy prepravujte a

skladujte s pénovaci tryskou nasazenou ve svislé

poloze, nikoli poloZenou.

Ukladani pristroje

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni vodou unikajici pod vysokym

tlakem!

Zranéni

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole

nebo od pfistroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod

tlakem.

1. Ukoncete provoz, viz Ukon&eni provozu.

2. Odmontujte pracovni nastavec z vysokotlaké
pistole.

3. Umistéte pracovni nastavec do drzaku pracovniho
nastavce nebo jej zacvaknéte.

4. Stisknéte tlacitko na uvolnéni vysokotlaké hadice a
odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké pistole.

5. Vlozte vysokotlakou pistoli do drzaku vysokotlaké
pistole.

POZOR

Nebezpeciposkozeniv pripadé nespravného sméru

vinuti!

Poskozena vysokotlaka hadice

Otacejte bubnem na vysokotlakou hadici pouze ve

vyznaceném sméru.

6. Otacenim kliky ve sméru hodinovych rucic¢ek
navirite vysokotlakou hadici.
llustrace O

7. Ulozte sitovy kabel do drzaku sitového kabelu.
llustrace P

PFed delSim skladovani dbejte na dodatecna

upozornéni, viz Péce a tdrzba.

Ochrana pifed mrazem

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem!

Vécné Skody

Zcela vypustte vodu z pristroje a prislusenstvi.
Pristroj a pfisluSenstvi chrarite pfed mrazem.

1. Ukoncete provoz, viz Ukon&eni provozu.
Ponechte sitovou zéastréku v sitové zasuvce.
Zapnéte pristroj.

Vyckejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela
nepfestane unikat.

Vypnéte pfistroj.

Nechte z pfisluSenstvi vytéct vodu.

Sitovou zastrcku vytahnéte ze sitové zasuvky.
PFistroj a pfisluSenstvi skladujte v prostoru odoiném
proti mrazu.

@ N
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/A NEBEZPECI
Nebezpeci ohrozeni zivota!
Smrtelna poranéni v disledku zasahu elektrickym
proudem pri kontaktu s ¢astmi pod napétim.
Nedotykejte se casti pod napétim.
Vypnéte pfristroj.
Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
Pristroj je bezudrzbovy, tj. nemusite provadét
pravidelné udrzbarské prace.
Cisténi sita ve vodni pfipojce

POZOR
Nebezpeci poskozeni v dusledku chybéjiciho nebo
poskozeného sita!
Poskozeni vysokotlakého cerpadla
Neprovozujte pristroj bez sita.
Necistéte sito tvrdymi, ostrymi pfedméty.
V pripadé potreby vycistéte sito ve vodni pFipojce.
1. OdSroubujte spojku na vodni pfipojce.
2. Vytahnéte sito.

llustrace Q
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.
4. Sito vsadte do vodni pfipojky.

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

A NEBEZPECI

Nebezpeci ohroZeni Zivota!

Smrtelna poranéni v disledku zasahu elektrickym

proudem pfi kontaktu s ¢astmi pod napétim.

Nedotykejte se ¢asti pod napétim.

Vypnéte pfistroj.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

Pristroj nebézi

Elektrické napajeni bylo preruseno.

1. Zkontrolujte, zda je sitova zastrc¢ka zapojena.

2. Zapnéte pfistroj.

3. Odjistéte a stisknéte spoustéci packu.

Pristroj se spusti, jinak:

4. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém Stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.

5. Odpojte sitovou zastrcku ze sitové zasuvky a
zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku, zda
nejsou poskozené.

PoSkozeny sitovy kabel nechte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem.

Ochranny jisti¢ motoru je aktivni.

1. Pokud je motor pfetizen, ochranny jisti¢ motoru
pristroj vypne.

2. Vypnéte pristroj.

3. Nechte pfistroj vychladnout po dobu 1 hodiny.

4. Zapnéte pristroj a uvedte jej do provozu.

Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickym servisem.

Nedochazi k nasavani Cisticiho prostredku

Je nastaven nevhodny typ paprsku.

1. Otocte hlavu trysky do polohy ,Paprsek Eisticiho
prostiedku®.

Pénovaci tryska s lahvi s Cisticim prostfedkem neni na

pristroji namontovana.

1. Pfipevnéte pénovaci trysku s napIlnénou lahvi s
Cisticim prostfedkem k pfistroji.

Lahev s gisticim prostfedkem je prazdna.

1. Namontujte plnou lahev s Eisticim prostfedkem.

Nedochazi k natlakovani pfistroje

Na hlavé trysky je nastaven nevhodny typ paprsku.

1. Nastavte typ paprsku s vysokym tlakem.

PFivod vody je pfilis maly.

1. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.

2. Zkontrolujte, zda pfivod vody vykazuje dostate¢né
¢erpané mnozstvi.

3. Zahradni hadici polozte bez zauzlovani.

4. Zajistéte, Ze neni pfekro¢ena maximailni saci vyska.

Sito ve vodni pfipojce je znecisténé.

1. Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

V pfistroji je vzduch.

1. Odvzdu$néte pfistroj.

Silné vykyvy tlaku

Tryska v hlave trysky je znecisténa.

1. Vycistéte trysku zepfedu jehlou a proplachnéte ji
vodou.

Mnozstvi pfivodni vody je pfili§ nizké.

UplIné oteviete vodovodni kohoutek.

Zahradni hadici polozte bez zauzlovani.

Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody a v pfipadé

potfeby je zvyste.

Pristroj netésny

Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pficiny.

1. V pfipadé silné netésnosti informujte autorizovany
zakaznicky servis.

hob=

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisludnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni®.

ni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisU. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢

Typ: K 7 Comfort Premium

Smérnice a nafizeni

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

Aplikované(a) nafizeni

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79
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EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
K 7 Comfort Premium

Namérfeno: 90

Zaruéeno: 93

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spolecnosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

Elektrické pfipojeni

Napéti \% 220-230
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50
Maximalni povolena impedance Q 0,292 +
sité j0,183
Odbér proudu A 13
Kryti IPX5
Trida kryti |
Sitové jisténi (se zpozdénou A 16
reakci)

Vodni pfipojka

PFivodni tlak (max.) MPa 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 60
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 11
Saci vy$ka (max.) m 0,5
Vykonnostni udaje pristroje

Provozni tlak MPa 15
Max. pfipustny tlak MPa 18
Cerpané mnozstvi, voda I/min 9,2
Cerpané mnozstvi, Cistici I/min 0,3
prostfedek

Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 22

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 21,8
Délka mm 465
Sitka mm 354
Vyska mm 750
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi ap,,  m/s? 2,2
Nejistota K m/s2 0,7
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 76
Nejistota K dB(A) 2,6
Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 90
zaru€ena hladina akustického dB(A) 93

vykonu LWA,d

Technické zmény vyhrazeny.
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Symboly na pristroji............ . 116
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PrisluSenstvo a nahradné diely 116
Rozsah dodavky 116
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117
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Prevadzka . 118
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Starostlivost a udrzba 120
Pomoc pri poruchach 120
Zaruka 120
EU vyhlasenie o zhode 120

Technické Udaje .........ccoeveeiiieiieiieeee e 121

KARCHER Home & Garden App

S aplikaciou KARCHER Home & Garden profitujete pri
pouzwam vasho pristroja z nasledujucich vyhod:

Tipy tykajuce sa pouzivania a znalosti expertov
e Produktové informacie, prehlad prislusenstva
a navody na obsluhu
Pomocné informacie a kontakt na servisné oddele-
nie
Internetovy obchod — exkluzivne ponuky a mnoho
dalSieho
Naskenujte kdd nachadzajuci sa na obale, alebo si z va-
$ho obchodu s aplikaciami stiahnite aplikaciu KAR-
CHER Home & Garden a pohodine si zaregistrujte vas
produkt.

Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a
prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.

Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
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Bezpe€nostné zariadenia

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku poraneni!

Viazne poranenia sp6sobené chybajicimi, zmenenymi
alebo neuc¢innymi bezpecnostnymi zariadeniami.
Neobchadzajte, neodstrariujte a neznefunkcriujte bez-
pecnostné zariadenia. Bezpeénostné zariadenia sluzia
na vasu ochranu.

Spinac pristroja
Spinac¢ pristroja zabrani neimyselnému spusteniu pri-
stroja.

Zaist'ovacie tlacidlo spust'acej packy
Zaistovacie tlacidlo blokuje spustaciu packu a brani ne-
umyselnému spusteniu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni spustacej packy tlakovy spina¢ vypne vy-
sokotlakové Cerpadlo a vysokotlakovy prud sa zastavi.
Ked sa spustacia packa potiahne, vysokotlakové ¢er-
padlo sa znovu zapne.

Motorovy isti¢
Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti€ pristroja
vypne.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prid sa nesmie smerovat na
osoby, zvierata, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.

Pristroj chrarte pred mrazom.

Pristroj sa nesmie pripojit bezprostredne na
verejnu siet pitnej vody.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym sp6sobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= Ly, @kymi st napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo likvi-
dacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
cg) Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavajua zvysky oleja, napr. umyvanie motora,
podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-
Eovacom oleja.
cg) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-
kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-
ky nesmu preniknut do véd alebo pddy.
cg) Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v stlade s i¢elom

Vysokotlakovy &isti¢ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy ¢&isti€ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pradom vody.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Prehl'ad zariadenia

Obrazky sa nachadzaju na strane s grafikami
Obrazky ako priklad, podrobnosti sa moézu lisit’
Obrazok A

@ Hiava pradovej dyzy

(2) Pracovny nadstavec

(®) Vysokotlakova pistor

@ Tlacidlo na uvolnenie vysokotlakovej hadice
(®) Spustacia packa

@ Zaistovacie tlagidlo spustacej packy
(@) Vysokotlakova hadica

Drziak vysokotlakovej pistole

(8 Bubon vysokotlakovej hadice
Klukova rukovat

(@D Spinac pristroja

(2 Koliesko

(i3 Teleskopicka rukovat

Odistovacie tlacidlo teleskopickej rukovati
(%) Drziak sietového kabla

Sietovy kabel

({7 Sietova zastreka

Typovy stitok

Drzadlo

@0) * Zahradna hadica

@1 Spojka pre pripojku vody

@2 ** Sacia hadica KARCHER

@ Sitko

@9 Pripojka vody

@ Flasa na cistiaci prostriedok

@8) Penova dyza

@7) Drziak pracovného nadstavca
Tlacidlo na uvolnenie penovej dyzy
@9 Packa na davkovanie peny

* dodato¢ne potrebné
** volitelne dostupné
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Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Pred uvedenim do prevadzky na pristroj namontuijte
volné prilozené diely.

Montaz teleskopickej rukovati
1. Teleskopicku rukovat zasurite do pristroja tak, aby
pocutelne zapadla.
Obrazok B

Montaz drziaka vysokotlakovej piStole
1. Montaz drziaka vysokotlakovej pistole:
a Zasunte drziak vysokotlakovej pistole do otvorov
na pristroji
b a zatlacte ho nadol tak, aby zapadol.
Obrazok C

Montaz drziaka siet'ového kabla
1. Montaz drziaka sietového kabla:
a Zasunte drziak sietového kabla do otvorov na
pristroji
b a sklopte ho na pristroj tak, aby poc¢utelne zapa-
dol.
Obrazok D

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok E

Montaz penovej dyzy na pristroj
1. Penovu dyzu naskrutkujte na flaSu na Gistiaci pro-
striedok.
Obrazok F
2. Nechajte penovu dyzu zacvaknut' na pristroji.
3. Na demontaz stlacte tlacidlo na uvolnenie penovej
dyzy a vytiahnite penovu dyzu z pristroja.

Uvedenie do prevadzky

Upozornenie

Pristroj K 7:

Dbajte na to, aby v bode pripojenia nedoslo

k prekro¢eniu maximalnej povolenej impedancie siete
(pozri Technické udaje). V opaénom pripade méze
déjst' k ohrozeniu inych elektrickych spotrebicov pri zap-
nuti pristroja (napr. blikanie svetiel).

V pripade nejasnosti tykajucich sa impedancie siete pri-
tomnej vo vasom bode pripojenia sa skontaktujte s va-
$im dodavatelom elektrickej energie.

1. Pristroj postavte vodorovnu a rovnu plochu.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri prevadzke

s navinutou vysokotlakovou hadicou

Poskodenie vysokotlakovej hadice

Pred prevadzkou pristroja uplne odvirite vysokotlakovu

hadicu a ulozZte ju bez uzlov, sluéiek a skruteni.

2. Potiahnite za vysokotlakovu hadicu, aby ste ju kom-
pletne odvinuli z hadicového bubna.

3. Vysokotlakovu hadicu rozlozte bez uzlov, sluciek
a skrutenia.

4. Vysokotlakovd hadicu namontujte na vysokotlakovu
pistol.
a Zarovnajte vysokotlakovu hadicu a
b zasunite ju do vysokotlakovej pistole tak, aby po-

Cutelne zapadia.

Obrazok G

5. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, ¢i
je spojenie bezpecné.

6. Sietovy kabel Uplne odvirite.
Obrazok H
7. Sietovu zastrcku zasurite do sietovej zasuvky.

Zabezpecenie zasobovania vodou

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku zneciste-
nej vody!
Necistoty vo vode mézu spbsobit poskodenie vyso-
kotlakového Eerpadla a prislusenstva.
Pristroj prevadzkujte vylucne s ¢istou sladkou vodou
bez nedistét alebo prisad.
V Ziadnom pripade nepouZivajte znecistenu, odpadovu
ani slanu vodu.
Spoloénost’ Kércher odporuca pouzivat volitelny vodny
filter Kércher.
1. Skontrolujte, ¢i tlak, teplota a mnoZstvo privadzanej

vody splfiaji poziadavky, pozri Technické tidaje.
Upozornenie
Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

Pripojenie k vodovodnému potrubiu

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia pri pouZiti hadicovych
spojok z mosadze s funkciou AquaStop od inych
doddvatelov.
Poskodenie vysokotlakového ¢erpadla.
Pouzivajte vyluéne hadicové spojky s/bez funkcie Aqu-
aStop od spolocnosti Kércher, hadicové spojky bez
funkcie AquaStop alebo hadicové spojky z plastu s
funkciou AquaStop od inych dodavatelov.
1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.
Upozornenie
Potrebna zahradna hadica vystuZena tkaninou, priemer
minimalne 1/2 palca (13 mm), dizka minimalne 7,5 m,
s bezZne dostupnou rychlospojkou.
Obrazok |
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.

Nasavanie vody z nadrzi

Tento pristroj je vybaveny sacou hadicou KARCHER na

nasavanie vody napr. z dazdovych sudov alebo rybni-

kov (pre maximalnu saciu vysku pozri Technické uda-

je).

1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.

2. Saciu hadicu KARCHER napliite vodou.

3. Saciu hadicu KARCHER naskrutkujte na pripojku
vody pristroja a zaveste ju do vodného zdroja.

Odvzdusnenie pristroja
Upozornenie
Na odvzdusnenie pristroja nemontujte na vysokotlako-
vu pistol pracovny nadstavec ani penovu dyzu.
1. Otocenim spinaca pristroja do polohy ,I* zapnite pri-
stroj.
Ak chcete pristroj vypnut, oto¢te spinac pristroja do
polohy , 0%
Obrazok J
2. Odblokujte spustaciu packu.
Obrazok K
3. Aktivujte packu spuste.
Pristroj sa zapne.
4. Pristroj prevadzkujte maximalne 2 minuty, az kym
z vysokotlakovej pistole nezaéne vytekat voda bez
vzduchovych bubliniek.
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Upozornenie

Ak je na pristroji namontovana penova dyza, primiesa
sa Cistiaci prostriedok.

5. Uvolnite spustaciu packu.

6. Zablokujte spustaciu packu.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody
pod vysokym tlakom!

Poranenia

Vysokotlakovi hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked uz v systéme nie je Ziadny
tlak.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri chode ¢erpadla na-
sucho!

Poskodenie ¢erpadla

Ak pristroj v priebehu 2 mindt nevytvori Ziadny tlak, tak
ho vypnite.

Postupujte podla pokynov v kapitole Pomoc pri poru-
chach.

Nastavenie typu prudu
1. Zablokujte spustaciu packu.
Pracovny nadstavec vyrovnajte, zasurite do vyso-
kotlakovej pistole a zaistite ho otocenim o 90°.
Obrazok L

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri otac¢ani hlavy pru-

dovej dyzy pocas prevadzky

Poskodenia pracovného nadstavca

Pred oto¢enim hlavy pridovej dyzy uvolnite spustaciu

packu.

3. Otocenim hlavy pradovej dyzy nastavte typ pradu
vhodny pre Cistiacu pracu a predmet, ktory chcete
vycistit.

Prislusny piktogram musi smerovat nahor.
Obrazok M

Upozornenie

Citlivost materidlov sa méze velmi lisit' v zavislosti od

veku a stavu. Odportiania preto nie st zavédzné.

Piktogram |Tvar a tlak
prudu

Prud ¢istiace- |VSetky povrchy vhodné na

ho prostriedku |pouzitie Eistiacich pro-
s nizkym tla-  |striedkov
kom

Siroky plochy |Osobné motorové vozidla/
o prud so stred- |motocykle, bicykle, tehlo-

Odporucané napr. pre

O nym tlakom vé/pieskovcové povrchy,
omietnuté steny, drevené
povrchy, plastovy/ratano-
vy nabytok
Uzky plochy  [Kamenné dlazdice, asfalt,
= prad kovové povrchy, zahradné
ﬂ s vysokym tla- [naradie (furik, ryl atd’)
kom
Rotaény prud |Obzvlast odolné necistoty
= s najvyssim na kamennych dlazdi-
A tlakom ciach, asfalte, kovovych
D) povrchoch, zahradnom

naradi (furik, ryl atd’)

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

/A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie zdravia cistiacimi prostriedkami!
Véazne poskodenie zdravia

Riadte sa kartou bezpeénostnych tdajov od vyrobcu
Cistiaceho prostriedku.

PouZivajte predpisané osobné ochranné prostriedky.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nevhod-
nych cistiacich prostriedkov!

Vecné $kody

Pouzivajte len cistiace prostriedky schvalené spoloc-
nostou Kércher na Cistenie danych predmetov.
Dodrziavajte bezpecnostné pokyny, odporticéania tyka-
Juce sa davkovania a pokyny, ktoré su priloZzené

k Cistiacim prostriedkom.

Zaobchadzajte tusporne s Cistiacimi prostriedkami.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku dlhodobé-

ho pésobenia a zaschnutia Cistiacich prostriedkov!

Vecné $kody

Cistiace prostriedky nenanésajte na hortce povrchy

a dodrziavajte maximalnu dobu pésobenia.

Cistiace prostriedky nenechajte zaschnut.

Upozornenie

Cistiace prostriedky od spoloénosti KARCHER zaruéujti

bezproblémovu a efektivnu pracu. Nechajte si poradit

a dodrziavajte nase informacné prospekty o Cistiacich

prostriedkoch.

1. Cistiaci prostriedok sa méze primie$avat alebo apli-
kovat penovou dyzou.

PrimieSavanie

a Namontujte penovu dyzu na pristroj.

Poloha davkovacej packy peny nie je dblezita.

b Nastavte prud Cistiaceho prostriedku na hlave
prudovej dyzy, pozri Nastavenie typu pradu.
Roztok Cistiaceho prostriedku sa po¢as prevadz-
ky primieSava do pradu vody.

Pouzivanie penovej dyzy

a Demontujte penovu dyzu z pristroja
a namontujte ju na vysokotlakovu pistol namiesto
pracovného nadstavca.

Pomocou davkovacej packy peny nastavte poza-
dované mnozZstvo peny.
2. Odblokujte spustaciu packu.
3. Stlacte spustaciu packu a Cistiaci prostriedok Gspor-
ne nastriekajte na suché povrchy.
4. Nechajte Cistiaci prostriedok pdsobit (nie zaschnut).
5. Uvolnené necistoty oplachnite vhodnym typom pru-
du, pozri Prevadzka bez Cistiaceho prostriedku.

Prevadzka bez cistiaceho prostriedku

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku prilis ma-
lej vzdialenosti, resp. nevhodného typu pradu!
Poskodenie lakovanych, resp. citlivych povrchov.
Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrZiavajte minimalne
30 cm vzdialenost prudu vody.
Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo nedisti-
te rotacnym pradom.
1. Nastavte typ pradu vhodny pre €istiacu pracu
a predmet, ktory chcete vycistit, pozri Nastavenie
typu prudu.
2. Odblokujte spustaciu packu.
3. Stlacte spustaciu packu a vykonajte Cistenie.
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Prerusenie prevadzky

1. Uvolnite spustaciu packu.
Pristroj sa zastavi. Vysoky tlak v systéme zostane
zachovany.

2. Zablokujte spustaciu packu.

3. Postavte vysokotlakovu pistol do drziaka vysokotla-
kovej pistole.

4. Pocas pracovnych prestavok dihsich ako 5 minut
vypnite pristroj.

Ukon¢éenie prevadzky

N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poranenia v désledku tniku vody
pod vysokym tlakom!
Poranenia
Vysokotlakovi hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny
tlak.
1. Uvolnite spustaciu packu.
2. Zatvorte kohutik na vodu.
3. Podrzte spustaciu packu stlacenu 30 sekind.
Déjde k odstraneniu zvy$ného tlaku zo systému.
4. Uvolnite spustaciu packu.
5. Zablokujte spustaciu packu.
Vypnite pristroj.
A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku obarenin!

Obareniny spdsobené tinikom horticej vody po pre-

vadzke, pri odpajani zahradnej alebo vysokotlakovej

hadice.

PouZivajte vhodné ochranné rukavice.

Po prevadzke nechajte pristroj vychladnut a aZ potom

odpojte zahradnt alebo vysokotlakovu hadicu.

7. Nechaijte pristroj vychladnut alebo pouzivajte
ochranné rukavice.

8. Pristroj odpojte od napajania vodou.

9. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Preprava

N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja!

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia spésobeného vyteka-
jucim cistiacim prostriedkom!

Vecné Skody

Flasu na Cistiaci prostriedok vzdy prepravujte

a skladujte s namontovanou penovou dyzou vo zvislej
polohe, nie nalezato.

Preprava pristroja

Tahanieltlaéenie pristroja

1. Odblokuijte teleskopicku rukovat a vytiahnite ju na-
hor tak, aby zapadla.
Obrazok N

2. Naklorite pristroj na kolesa a tahajte ho alebo ho
tlacte.

Prenasanie pristroja

3. Odblokujte teleskopicku rukovat a zasurite ju.

4. Pristroj nadvihujte a prenasajte uchopenim za te-
leskopicku rukovat.

Preprava pristroja vo vozidle

5. Pristroj zaistite proti skiznutiu a prevrateniu.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vplyvom
hmotnosti pristroja!

Poranenia a poskodenia.

Pri skladovani a preprave dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia spésobeného vyteka-
Jjucim cistiacim prostriedkom!

Vecné $kody

Flasu na Cistiaci prostriedok vZdy prepravujte

a skladujte s namontovanou penovou dyzou vo zvislej
polohe, nie nalezato.

Uschovanie pristroja

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku uniku vody

pod vysokym tlakom!

Poranenia

Vysokotlakovu hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole

alebo pristroja len vtedy, ked' uz v systéme nie je Ziadny

tlak.

1. Ukongite prevadzku, pozri Ukonéenie prevadzky.

2. Z vysokotlakovej piStole odmontujte pracovny nad-
stavec.

3. Pracovny nadstavec postavte do drziaka pracovné-
ho nadstavca alebo zacvaknite.

4. Stlacte uvolmovacie tlacidlo vysokotlakovej hadice
a vysokotlakovu hadicu stiahnite z vysokotlakovej
pistole.

5. Postavte vysokotlakovu pistol do drziaka vysokotla-
kovej pistole.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pri nespravnom sme-

re navijania!

Poskodenie vysokotlakovej hadice

Bubnom na navijanie vysokotlakovej hadice otacajte

iba v uvedenom smere.

6. Otacanim klukovej rukovati v smere hodinovych ru-
¢iciek naviniete vysokotlakovu hadicu.

Obrazok O

7. Sietovy kabel ulozte na drziak sietového kabla.
Obrazok P

Pred dlh§im uskladnenim dbajte na doplriujuce pokyny,

pozrite si kapitolu Starostlivost’ a udrzba.

Ochrana pred mrazom

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych

mrazom!

Vecné Skody

Z pristroja a prislusenstva vypustite v§etku vodu.

Pristroj a prislusenstvo vZdy chrérite pred mrazom.

1. Ukongite prevadzku, pozri Ukoncenie prevadzky.
Sietovu zastréku nechajte v sietovej zasuvke.

2. Zapnite pristroj.

3. Pockajte maximalne 1 minutu, kym uz z prestane

vytekat voda.

Vypnite pristroj.

Nechajte z prisluSenstva vytiect vodu.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj a prisluSenstvo uskladnite v miestnosti

chranenej pred mrazom.

No o~
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Starostlivost’ a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku smrtel'nych poraneni!
Smrtelné poranenia spésobené zasahom elektrickym
pradom pri kontakte s ¢astami pod napéatim.
Nedotykajte sa casti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj si nevyzaduje udrzbu, ¢ize nemusite vykonavat
Ziadne pravidelné udrzbové prace.

Cistenie sitka v pripojke vody

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku chybaju-
ceho alebo poskodeného sitka
Poskodenie vysokotlakového cerpadla
Pristroj neprevadzkujte bez sitka.
Nedistite sitko tvrdymi, Spicatymi predmetmi.
V pripade potreby vycistite sitko v pripojke vody.
1. Odskrutkujte spojku na pripojke vody.
2. Vytiahnite sitko.
Obrazok Q
3. Sitko ocistite pod teucou vodou.
4. Sitko vlozte do pripojky vody.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku smrtel'nych poraneni!

Smrtelné poranenia spésobené zasahom elektrickym

pradom pri kontakte s ¢astami pod napéatim.

Nedotykajte sa casti pod napétim.

Vypnite pristroj.

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Pristroj nebezi

Napajanie napatim je prerusené.

1. Skontrolujte, i je sietova zastréka zapojena.

2. Zapnite pristroj.

3. Odblokujte a stlaéte spustaciu packu.
Zariadenie sa spusti, inak:

4. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napatim zdroja pradu.

5. Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo sietovej zasuvky
a skontrolujte, i nie su sietovy kabel a sietova za-
stréka poskodené.
Sietovy kabel v pripade poskodenia bezodkladne
nechajte vymenit autorizovanym zakaznickym ser-
visom.

Motorovy isti€ je aktivny.

1. Ked je motor pretazeny, motorovy isti¢ vypne pri-
stroj.

2. Vypnite pristroj.

3. Pristroj nechajte na 1 hodinu vychladnut.

4. Zapnite pristroj a do uvedte ho do prevadzky.
Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte
skontrolovat v zakaznickom servise.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

Bol nastaveny nevhodny typ pradu.

1. Otocte hlavu pradovej dyzy do polohy ,Prud Eistia-
ceho prostriedku®.

Penova dyza s flaSou na cistiaci prostriedok nie je na-

montovana na pristroji.

1. Namontujte penovu dyzu s flaSou na Gistiaci pro-
striedok na pristroj.

Frasa na Cistiaci prostriedok je prazdna.

1. Namontujte pInu ffadu na Cistiaci prostriedok.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Na hlave prudovej dyzy je nastaveny nevhodny typ pra-

du.

1. Nastavte typ pradu s vysokym tlakom.

Privod vody je prili$ slaby.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Privod vody skontrolujte z hladiska dostato¢ného

prietoku.

UloZte zahradnu hadicu bez zalomenia.

Uistite sa, Ze nie je prekroena maximalna nasava-

cia vyska.

Sitko v pripojke vody je znecistené.

1. Ogistite sitko v pripojke vody.

V pristroji je vzduch.

1. Odvzdu$nite zariadenie.

Silné vykyvy tlaku

Pradova dyza v hlave prudovej dyzy je zneCistena.

1. Pradovu dyzu ocistite ihlou a preplachnite.

Mnozstvo privadzanej vody je prili§ nizke.

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Ulozte zahradnu hadicu bez zalomenia.

3. Ocistite sitko v pripojke vody.

4. Skontrolujte mnozstvo privadzanej vody a v pripade
potreby ho zvyste.

Netesny pristroj

Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.

1. V pripade velkej netesnosti informujte autorizovany
zakaznicky servis.

o

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie”.

EU vyhlasenie o de

Tymto vyhlasujeme, Ze niz8ie uvedeny produkt je

v stlade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢

Typ: K 7 Comfort Premium

Smernice a nariadenia

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79
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EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
K 7 Comfort Premium

Namerané: 90

Zarucené: 93

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.09.2025

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie \% 220-230
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50
Maximalne povolena impedancia Q 0,292 +
siete j0,183
Odber pradu A 13
Stupen ochrany IPX5
Trieda ochrany |
Zaistenie siete (zotrvacné) A 16
Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa 1,2
Teplota vody na pritoku (max.) °C 60
Privadzané mnozstvo (min.) I/min 11
Nasavacia vyska (max.) m 0,5
Vykonové udaje pristroja

Prevadzkovy tlak MPa 15
Max. povoleny tlak MPa 18
Prietok, voda I/min 9,2
Prietok, Cistiace prostriedky I/min 0,3
Sila spatného narazu vysokotla- N 22

kovej pistole

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 21,8
Dizka mm 465
Sirka mm 354
Vyska mm 750
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibrécii ruka-rameno ay,, m/s? 2,2
Neistota K m/s2 0,7
Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 76
Neistota K dB(A) 2,6

Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 90

Garantovana hladina akustického dB(A) 93
vykonu LWA, d

Technické zmeny vyhradené.
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KARCHER Home &
Garden

Z aplikacijo KARCHER Home & Garden imate pri upo-

rabi svoje naprave naslednje prednosti:

e Nasveti za uporabo in strokovno znanje

e Informacije o izdelku, pregled dodatne opreme in
navodila za uporabo

e Pomoc¢ in kontakt za servis

e Spletna trgovina - ekskluzivne ponudbe in $e veliko
ved

Skenirajte kodo na embalazi ali prenesite aplikacijo

KARCHER Home & Garden iz svoje trgovine z aplikaci-

jami in preprosto registrirajte svoj izdelek.

Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-

Aplikac

vajte.
Obe knjizici shranite za poznejSo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
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Varnostne naprave

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb!

Hude telesne poskodbe zaradi manjkajocih, spremenje-
nih ali neucinkovitih varnostnih naprav.

Ne obidite ali odstranite varnostnih naprav in ne onemo-
gocite njihovega delovanja. Varnostna navodila so na-
menjena vasi varnosti.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Gumb za zaklepanje sprozilne rocice
Gumb za zaklepanje sproZzilne ro€ice blokira sprozilno
rocico in prepre¢i nenameren zagon naprave.

Avtomatska ustavitev
Ce spustite sproZilno rogico, tlaéno stikalo izklopi &rpal-
ko in nizkotlaéni curek se prekine. Ce povledete sproZil-
no rocico, se vklopi visokotlaéna Crpalka.

Zascitno stikalo motorja
Ce je poraba elektriénega toka prevelika, zasgitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

ITH Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti
% & osebam, ljudem, priklju¢eni elektrini opremi

ali proti sami napravi.
Varujte napravo pred zmrzaljo.
Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omrezje pitne vode.
Zasgéita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
QKQ odstranite na okolju varen nagcin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
d,;b Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri €iS¢enju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izlo¢evalnikom olja.
d,;‘: Delo s Cistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za tekocine in imajo
priklju€ek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Cistila prodrejo v vodo ali zemljo.
C‘,;) Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

Visokotlaéni ¢istilnik uporabljajte izkljuéno v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotlac¢ni Cistilnik je namenjen za ¢iS¢enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaénim curkom.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Pregled naprave

Glejte slike na straneh s slikami
Slike so primeri, podrobnosti se lahko razlikujejo
Slika A

(™) Glava sobe za curek

(2) Peskalna cev

(3) Visokotlatna pistola

@ Gumb za sprostitev visokotlacne gibke cevi
(®) Sprozilna rotica

@ Gumb za zaklepanje sprozilne roCice
(?) Visokotlatna gibka cev

Drzalo visokotlaéne pistole

@ Boben z visokotlaéno gibko cevjo
Vrtljiva rogica

() Stikalo naprave

(2 Kolo

(i3 Teleskopski rocaj

Gumb za sprostitev teleskopskega ro¢aja
@ Nosilec napajalnega kabla

Omrezni kabel

(@i7) Omrezni vtic

Tipska plo&gica

Nosilni ro¢aj

@0) * Vrtna gibka cev

@7) Sklopka za prikljugek za vodo

@2 ** Sesalna gibka cev KARCHER

@) Ssito

@9 Prikljucek za vodo

@5 Plastenka za ¢istilo

Soba za peno

@ Nosilec brizgalne cevi

Gumb za sprostitev Sob za peno
Rocica za doziranje pene

* dodatno potrebno
* opcijsko na voljo
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Glejte slike na strani s slikami.
Pred zagonom naprave montirajte prilozene dele na na-
pravo.

Montaza teleskopskega rocaja
1. Teleskopski ro¢aj vstavite v napravo tako, da se sli-
$no zaskoci.
Slika B

Namestitev drzala za visokotlaéno pistolo
1. Namestite drzalo za visokotla¢no pistolo:
a Drzalo visokotlacne pistole vstavite v odprtine na
napravi in
b ga potisnite navzdol, da zaskodi.
Slika C

Namestitev drzala omreznega kabla
1. Namestite drzalo omreznega kabla:
a Drzalo omreznega kabla vstavite v odprtine na
napravi in
b pritrdite na napravo, da sli$no zaskoci.
Slika D

Montaza prikljucka za vodo
1. Sklopko priklju¢ka za vodo privijte na priklju¢ek za
vodo na napravi.
Slika E

Namestitev Sobe za peno na napravo

1. Privijte Sobo za peno na plastenko za distilo.
Slika F

2. Sobo za peno pritrdite na napravo.

3. ZademontaZzo pritisnite gumb za sprostitev Sobe za
peno in odstranite $obo za peno z naprave.

Napotek

Naprava K 7:

Poskrbite, da najvecja dovoljena omreZna impedanca
na elektricnem priklju¢ku ni prekoracena, glejte Tehnic-
ni podatki. V nasprotnem primeru lahko ob vklopu na-
prave pride do vpliva na druge elektricne porabnike
(na primer svetilka utripa).

Pri nejasnostih glede obstojece omrezne impedance na
va$em prikljucku stopite v stik z upraviteljem elektricne-
ga omreZja.

1. Napravo postavite na vodoravno, ravno povrsino.

POZOR

Nevarnost poskodovanja med delovanjem z navito

visokotla¢no gibko cevjo

Skoda na visokotlaéni gibki cevi

Visokotlacno gibko cev pred uporabo naprave popolno-

ma odvijte in jo poloZite brez vozlov, zank ali zvijanj.

2. Povlecite za visokotla¢no gibko cev, da jo v celoti
odvijete z bobna za cev.

3. Visokotlagno gibko cev polozite brez vozlov, zank ali
zvijanja.

4. Namestite visokotlaéno gibko cev na visokotla¢no
pistolo:
a Poravnaijte visokotlano gibko cev in
b jo vtaknite v visokotlaéno pistolo tako, da se sli-

$no zaskodi.

Slika G

5. Preverite zanesljivost povezave tako, da povlecete
visokotlaéno gibko cev.

6. Omrezni kabel v celoti odvijte.
Slika H

7. Vtaknite elektri¢ni vtic v omrezno vti¢nico.

Vzpostavitev dovoda vode

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi onesnaZene vode!

OnesnaZena voda lahko poSkoduje visokotlac¢no érpal-

ko in pribor.

Napravo uporabljajte samo s Cisto sladko vodo brez ne-

Cisto¢ oz. dodatkov.

Nikoli ne uporabljajte onesnazene vode, odpadne ali

slane vode.

Kércher priporoca uporabo dodatnega filtra za vodo

Kércher.

1. Preverite skladnost tlaka, temperature in koli¢ine
doto¢ne vode z zahtevami, glejte Tehniéni podatki.

Napotek

UpoStevajte predpise podjetja za dobavo vode.

Prikljuéitev na vodovod

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri uporabi cevnih sklopk
iz medenine s funkcijo AquaStop tretjih ponudni-
kov.
Poskodba visokotlaéne crpalke.
Uporabljajte samo cevne sklopke s funkcijo AquaStop
ali brez nje podjetja Kércher, scevne sklopke brez funk-
cije AquaStop ali cevne sklopke iz umetne mase s funk-
cijo AquaStop drugih tretjih ponudnikov.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.
Napotek
*Potrebna je s tkanino ojac¢ana gibka cev za zalivanje,
premer najmanj 13 mm (1/2 palca), dolzina najmanj 7,5
m, s komercialno dostopno hitro sklopko.
Slika |
2. Priklju¢ite cev za zalivanje na vodovodno omreZje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.

Vsesavanje vode iz posod

Ta naprava s sesalno gibko cevjo KARCHER je primer-

na za sesanje vode iz na primer iz soda za deZevnico ali

ribnika (za najvecjo viSino sesanja glejte Tehnicni po-

datki).

1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.

2. Sesalno gibko cev KARCHER napolnite z vodo.

3. Privijte sesalno gibko cev KARCHER na prikljucek
za vodo na napravi in jo obesite na vodni vir.

Odzrac¢evanje naprave

Napotek

Ce zelite napravo odzraditi, na visokotlaéno pistolo ne

namestite brizgalne cevi ali Sobe za peno.

1. Napravo vklopite tako, da stikalo naprave obrnete v
polozaj "I".

Za izklop naprave obrnite stikalo naprave v poloZaj
"0".
Slika J
2. Odklenite sprozilno rocico.
Slika K
3. Pritisnite sprozilno ro€ico.
Naprava se vklopi.

4. Pustite napravo delovati najve¢ 2 minuti, da iz viso-
kotlaéne pistole zacne izstopati voda brez mehurék-
ov.

Napotek

Ce je na napravi nameséena $oba za peno, se doda &is-

tilo.

5. Spustite sprozilno rocico.

6. Zaklenite sprozilno rogico.
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Obratovanje

N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom!

Telesne poskodbe

Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri suhem teku ¢rpalke!
Poskodovanje crpalke

Ce se tlak v 2 minutah ne zvisa, napravo izklopite.
Nato ukrepajte v skladu z navodili v Pomoc pri motnjah.

Nastavitev nacina brizganja
1. Zaklenite sprozilno rocico.
Poravnaijte brizgalno cev, vstavite jo v visokotlaéno
pistolo in jo pritrdite z zasukom za 90°.
Slika L

POZOR
Nevarnost poskodovanja pri obracanju glave briz-
galne Sobe med delovanjem!
Poskodba brizgalne cevi
Preden obrnete glavo brizgalne Sobe, sprostite sproZil-
no rocico.
3. Obrnite glavo brizgalne Sobe, da nastavite primerno
vrsto curka za ¢iS€enje in predmet.
Ustrezni piktogram mora kazati navzgor.
Slika M
Napotek
Obcutljivost materialov se lahko zelo razlikuje glede na
starost in stanje. Priporocila zato niso zavezujoca.

Piktogram |Vrsta in tlak |Priporo¢eno za na primer
curka

Curek s Cisti- |vse povrSine, primerne za

lom z nizkim |uporabo Cistil
tlakom
Sirok ploski |avtomobil/motorno kolo,

curek s sred- |kolo, opec¢nate povrsine/
njim tlakom  |povrsine iz pe$¢enjaka,
ometane stene, lesene po-
vrsine, pohistvo iz umetne
mase/ratana

O

Ozek plosc¢ati [kamnite ploscice, asfalt, ko-
= curek z viso- |vinske povrSine, vrtne pri-
ﬂ kim tlakom pomocke (samokolnica,

lopate itd.)
Vrtljivi curek z |za posebej trdovratno uma-
najvedjim tla- |zanijo na kamnitih plos¢i-
kom cah, asfaltu, kovinskih
povrsinah, vrtnih pripomo¢-
kih (samokolnica, lopate
itd.)

Obratovanje s cistilom

A NEVARNOST

Nevarnosti za zdravje zaradi ¢istil!

Resna skoda za zdravje

UpoStevajte varnostni list proizvajalca Eistila.
Uporabljajte predpisano osebno varovalno opremo.

D=

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi neprimernih cistil!
Materialna $koda

Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje
Kércher in so primerna za predmete, ki jih nameravate
Cistiti.

UpoStevajte varnostna navodila, priporocila za dozira-
nje in navodila, ki so priloZena Cistilom.

Cistila dozirajte gospodarno.

POZOR
Nevarnost poskodb zaradi predolgega ¢asa ucinko-
vanja in posusenih déistil!
Materialna $koda
Cistil ne nana$ajte na vroge povrsine in upo$tevajte naj-
daljsi ¢as ucinkovanja.
Ne dovolite, da se Cistilo posusi.
Napotek
Cistila podjetia KARCHER zagotavijajo nemoteno, udin-
kovito delo. Posvetujte se z nami ali upoStevajte nase
gradivo z informacijami o Cistilih.
1. Cistilo lahko vmesate ali ga nanesete s $obo za pe-
no.
Mesanje
a Namestite Sobo za peno na napravo.
Polozaj ro¢ice za doziranje pene ni pomemben.
b Nastavite curek za Cistilo na glavi brizgalne Sobe,
glejte Nastavitev nacdina brizganja.
Med obratovanjem se ¢istilo dodaja vodnemu
curku.
Uporabite Sobo za peno
a Odstranite Sobo za peno z naprave in jo namesti-
te na visokotla¢no piStolo namesto brizgalne ce-
vi.
Z rocico za doziranje pene nastavite Zeleno koli-
¢ino pene.
2. Odklenite sprozilno rocico.
3. Aktivirajte sprozilno ro€ico in ¢istilo poredko razprsi-
te na suhe povrsine.
4. Pocakaijte, da Cistilo zacne delovati (ne sme se po-
susiti).
5. Spro$¢eno umazanijo splaknite z ustrezno vrsto
curka, glejte Obratovanje brez Cistila.

Obratovanje brez Cistila

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi premajhne razdalje

curka oz. neustrezne vrste curka!

Poskodbe pobarvanih ali ob&utljivih povrSin.

Pri ¢i§¢enju lakiranih povr$in ohranjajte razdaljo curka

najmanj 30 cm.

Ne Ccistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-

vih povrsin, npr. lesa, s curkom za blato.

1. Nastavite primerno vrsto curka za nalogo ¢i§€enja in
predmet, glejte Nastavitev nacina brizganja.

2. Odklenite sprozilno rogico.

3. Pritisnite sprozilno ro€ico in izvedite postopek ¢iSce-
nja.

Prekinitev obratovanja
1. Spustite sprozilno ro¢ico.
Naprava se zaustavi. Visok tlak v napravi se ohrani.
2. Zaklenite sprozilno rocico.
3. Visokotlaéno pistolo postavite v drzalo visokotlacne
pistole.
4. Pred premori med delom, daljSimi od 5 minut, izklo-
pite napravo.
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Konec uporabe

AN\ PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja
pod visokim tlakom!
Telesne poskodbe
Locite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, Ce v sistemu ni tlaka.
1. Spustite sprozilno ro¢ico.
2. Zaprite vodovodno pipo.
3. Sprozilno rocico pritiskajte 30 sekund.
Tlak, ki je e prisoten v sistemu, se sprosti.
4. Spustite sprozilno rocico.
5. Zaklenite sprozilno rogico.
6. Izklopite napravo.

AN PREVIDNOST

Nevarnost oparin!

Opekline zaradi uhajanja vroce vode po obratovanju, ko

odklopite cev za zalivanje ali visokotlacno gibko cev.

Nosite primerne za$¢itne rokavice.

Preden odklopite cev za zalivanje ali visokotlacno gibko

cev, poCakajte, da se naprava po delovanju ohladi.

7. Pocakajte, da se naprava ohladi, ali si nadenite za-
$¢itne rokavice.

8. Napravo locite od sistema za oskrbo z vodo.

9. lzklopite elektri¢ni vti€ iz omrezne vti¢nice.

N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZze naprave!

Telesne poskodbe in poSkodovanja.

Pri transportu in skladi$éenju upoStevajte teZzo naprave.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi iztekanja Cistila
Materialna Skoda

Plastenko s ¢istilom vedno prevaZajte in shranjujte z na-
mes&ceno $obo za peno v pokonénem poloZaju, ne leZe-
cem.

Transport naprave
Vleéenje/potiskanje naprave
1. Odklenite teleskopski ro¢aj in ga povlecite navzgor,
dokler se ne zaskoci.
Slika N
2. Napravo nagnite na kolesa in jo vlecite ali potiskajte.
Nosnja naprave
3. Odklenite teleskopski ro¢aj in ga zlozZite.
4. Dvignite napravo za teleskopski ro¢aj in nosilni ro¢aj
ter jo nesite.
Transport naprave na vozilu
5. Napravo zavarujte pred zdrsom in prevrnitvijo.

Skladiséenje
N PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja zara-
di teZze naprave!
Telesne poskodbe in poSkodovanja.
Pri transportu in skladi$éenju upoStevajte teZzo naprave.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi iztekanja Cistila
Materialna Skoda

Plastenko s ¢istilom vedno prevaZajte in shranjujte z na-
mes&ceno $obo za peno v pokonénem poloZaju, ne leZe-
cem.

Shranjevanje naprave

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vode, ki uhaja

pod visokim tlakom!

Telesne poskodbe

Lo¢ite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali

naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.

1. Konec obratovanja, glejte Konec uporabe.

2. Odstranite brizgalno cev z visokotla¢ne pistole.

3. Brizgalno cev namestite v drzalo brizgalne cevi ali jo
zaskocite.

4. Pritisnite tipko za sprostitev visokotlane gibke cevi
in locite visokotlaéno gibko cev od visokotlaéne pi-
Stole.

5. Visokotla¢no pistolo postavite v drzalo visokotlaéne
pistole.

POZOR

Nevarnost poskodovanja pri napac¢ni smeri navija-

nja!

Skoda na visokotlacni gibki cevi

Boben z visokotlaéno gibko cevjo obracajte le v doloce-

ni smeri.

6. Zavrtite ro€ico v smeri urinega kazalca, da navijete
visokotlaéno gibko cev.

Slika O

7. Omrezni kabel poloZite na drzalo omreznega kabla.
Slika P

Pred daljSim skladis¢enjem upostevajte dodatna navo-

dila, glejte Nega in vzdrZzevanje.

Zascita pred zmrzovanjem

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi zmrzali!

Materialna $koda

Vso vodo popolnoma izpraznite iz naprave in pribora.
Napravo in pribor vedno za$citite pred zamrzovanjem.
1. Konec obratovanja, glejte Konec uporabe.

Pustite omrezni vti€ v omrezni vti€nici.

Vklopite napravo.

Pocakajte najve¢ 1 minuto, da ve¢ ne izstopa voda.
Izklopite napravo.

1z pribora izlijte vodo.

Izklopite elektri¢ni vti¢ iz omrezne vti¢nice.
Napravo in pribor shranite v prostoru, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Smrtna nevarnost!
Smrtne po$kodbe zaradi elektricnega udara ob dotiku
delov pod napetostjo.
Ne dotikajte se delov pod napetostjo.
Izklopite napravo.
Izviecite elektricni vti¢ iz omreZne vticnice.
Naprava ne potrebuje vzdrZzevanja; to pomeni , da vam
ni treba izvajati rednih vzdrzevalnih del.

Nookrwh

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo

POZOR

Nevarnost poskodb zaradi manjkajocega ali posko-
dovanega sita

Poskodba visokotlacne Erpalke.

Naprave ne uporabljajte brez sita.

Sita ne Ccistite s trdimi, konicastimi predmeti.

Po potrebi ocistite sito v priklju€ku za vodo.

1. Sklopko odvijte s priklju¢ka za vodo.
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2. lzvlecite sito.
Slika Q
3. Ocistite sito pod teko¢o vodo.
4. Vstavite sito v prikljuéek za vodo.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost!

Smrtne poskodbe zaradi elektricnega udara ob dotiku

delov pod napetostjo.

Ne dotikajte se delov pod napetostjo.

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vti¢ iz omreZzne vtiCnice.

Naprava ne deluje

Napajanje z elektrino energijo je prekinjeno.

1. Preverite, ali je omrezni vti¢ vklopljen.

2. Vklopite napravo.

3. Odklenite sprozilno rocico in jo pritisnite.
Naprava se zazene, v nasprotnem primeru:

4. Preverite, ali napetost vira elektricnega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski plos¢ici.

5. lzvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice in preverite, ali je
omrezni kabel ali vti¢ poSkodovan.
Poskodovani omrezni kabel mora takoj zamenjati
pooblas€ena servisna sluzba.

Zas¢itno stikalo motorja je aktivno.

1. Ceje motor preobremenjen, za$¢itno stikalo motorja
izklopi napravo.

2. lzklopite napravo.

3. Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.

4. Vklopite napravo in jo za¢nite uporabljati.
Ce se motnja ponovi, oddajte napravo v pregled ser-
visni sluzbi.

Ni vsesavanja Cistilnega sredstva

Nastavljena je neustrezna vrsta curka.

1. Glavo brizgalne Sobe obrnite v polozaj "curek za &is-
tilo".

Soba za peno s plastenko ¢&istila ni name$éena na na-

pravo.

1. Sobo za peno z napolnjeno plastenko gistila name-
stite na napravo.

Plastenka s Gistilom je prazna.

1. Namestite polno plastenko s Cistiloma

Naprava ne vzpostavi tlaka

Na glavi brizgalne Sobe je nastavljena neustrezna vrsta

curka.

1. Nastavite vrsto curka z visokotlaénim curkom.

Dovod vode ni zadosten.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Preverite, ali je dotok vode zadosten.

3. Cev za zalivanje polozite brez pregibov.

4. Zagotovite, da najvecja visina sesanja ni prekorace-
na.

Sito v prikljuéku za vodo je umazano.

1. Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.

V napravi je zrak.

1. Odzragite napravo.

Mocno nihanje tlaka

Brizgalna Soba v glavi brizgalne $obe je umazana.

1. Brizgalno Sobo o€istite z iglo in jo izperite.

Koli¢ina dovodne vode ni zadostna.

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Cev za zalivanje polozite brez pregibov.

3. Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.

4. Preverite koli¢ino dovodne vode in jo po potrebi po-
veclajte.

Naprava je netesna

Majhni netesnosti naprave se tehni€no ni mogoce izo-

gniti.

1. V primeru vecje netesnosti obvestite pooblas¢eno
servisno sluzbo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmodju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez na$ega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: Visokotlacni Cistilnik

Tip: K 7 Comfort Premium

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
K 7 Comfort Premium
Izmerjeno: 90

Zajaméeno: 93

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemcija)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1. 9. 2025
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Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

Cuprins
KARCHER Home & Garden App.....
Indicatii generale..................... .o127

71364 Winnenden (Nemcija) Dispozitivele de siguranta .. 127
Tel.: +49 7195 14-0 Simbolurile de pe aparat . 128
Faks: +49 7195 14-2212 Protectia mediului 128
Tehniéni podatki Utilizarea conform destinatiei 128
Accesorii si piese de schimb 128
Elektriéni prikljucek Set de livrare 128
Napetost V] 220-230 Prezentare generala a aparatului.... 128
Stevilo faz ~ 1 Montajul 128
Punerea in functiune. 129
Frekvenca Hz 50 Utilizare ..... 130
Najvecja dovoljena omrezna im- Q 0,292 + Transportarea.. 131
pedanca j0,183 Depozitarea 131
Poraba toka A 13 ingrijirea si intretinerea 132
Stopnja zascite IPX5 Remedierea defectjunilor ... 132
Razred zasdite i Garanfe 182
— — Declaratie de conformitate UE 133
Omrezna varovalka (pocasna) A 16 Date tehNiCe .....c..cvvveiiiirccieee e 133
Prikljucek za vodo -
Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2 KARCHER Home & Garden App
Tem " dotok 5 Cu aplicatia KARCHER Home & Garden, beneficiati de
peratura na dotoku (maks.) C 60 o . A S
urmatoarele avantaje atunci cand utilizati aparatul dum-
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 1" neavoastra:
Visina sesanja (maks.) m 0,5 . tSugestii privind utilizarea si cunostinte de specialita-
e
Podatki o zmogljivosti naprave o Informatii despre produs, prezentare general4 a ac-
Obratovalni tlak MPa 15 cesoriilor si instructiuni de functionare
Maks. dovoljeni tiak MPa 18 . Contac_t pentru asistenta si sewice_
— e Magazin online - oferte exclusive si multe altele
Crpalna koli¢ina, voda /min 9.2 Scanati codul de pe ambalaj sau descarcati aplicatia
Crpalna koligina, ¢istilo I/min 0,3 KARCHER Home & Garden din magazinul dvs. de apli-
Sila vzvratnega sunka visokotlac- N 22 catii si inregistrati in mod confortabil produsul.
ne pistole Indicatii generale
Mere in mase Tnainte de prima utilizare a aparatului,
Tipicna delovna masa kg 21,8 /!\ m cititi aceste instructiuni de utilizare origi-
= nale si indicatjile de siguranta aferente.
I?olzma mm 465 Respectati aceste instructiuni.
Sirina mm 354 Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
Vigina mm 750 sau pentru viitorul posesor.

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 60335-2-79

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? 2,2
ahy

Negotovost K m/s? 0,7
Raven tlaka hrupa Ly dB(A) 76

Negotovost K dB(A) 2,6
Raven zvokovne mo¢i Lyya dB(A) 90
zagotovljena raven zvoéne dB(A) 93

moCi Lywa d

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Dispozitivele de siguranta
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire!
Leziuni grave cauzate de lipsa, modificarea sau inefici-
enta dispozitivelor de siguranta.
Ocolirea, indepdrtarea sau scoaterea din functiune a
dispozitivelor de siguranta este interzisa. Scopul dispo-
zitivelore de siguranta este protejarea utilizatorului.

Comutator aparat
Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Buton de blocare a tragaciului
Butonul de blocare a tragaciului blocheaza tragaciul si
previne pornirea neintentionata a aparatului.

Functia Oprire automata
in cazul eliberarii tragaciului, comutatorul de presiune
decupleaza pompa de Tnalta presiune, iar jetul de Tnalta
presiune se opreste. Cand se apasa pe tragaci, pompa
de Tnalta presiune porneste.
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Intrerupitor de protectie a motorului
Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Simbolurile de pe aparat

ZTT Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre
Nrwal persoane, animale, echipamente electrice

wiwsie | aflate Tn functiune sau spre aparat.

Protejati aparatul de inghet.

Aparatul nu trebuie conectat direct la retea-

ua publica de apa potabila.

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea
cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu acest
simbol.
cg) Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei
pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de
ulei.
cg) Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
tat sa ajunga in ape sau sol.
cg) Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.

Indicatii privind componentele (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu nalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu nalta presiune.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

@

Prezentare generala a aparatului

Pentru imagini, consultati paginile cu grafice
Imaginile sunt cu titlu de exemplu, detaliile pot sa
difere

Figura A

(™) Cap duza de pulverizat

@) Lance

(3 Pistol de inalta presiune

@ Buton de eliberare a furtunului de nalta presiune
(®) Tragaci

@ Buton de blocare a tragaciului

(@) Furtun de inalta presiune

Suport pentru pistol de Tnalta presiune

@ Tambur de furtun de inalta presiune

Manivel&

(@ ntrerupator principal

({2 Roata

(i3 Manerul telescopic

Buton de deblocare a manerului telescopic
@ Suport pentru cablu de retea

Cablu de retea

(i7) Fisa de retea

Plicuta de tip

Maner de tras

@0) * Furtun de gradina

@ Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa
@2 ** Furtun de aspirare KARCHER

@) Filtru

@ Racord de alimentare cu apa

@5 Sticla de agent de curatare

Duz& de evacuare

@7) Suport lance

Buton de eliberare a duzei de spuma
Maneta de dozare a spumei

* necesar suplimentar
** disponibil optional

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Inainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.

Montarea manerului telescopic
1. Introduceti méanerul telescopic in aparat pana cand
auziti ca se fixeaza.
Figura B
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Montarea suportului pentru pistolul de inalta
presiune
1. Montati suportul pentru pistolul de Tnalta presiune:
a Introduceti suportul pistolului de Tnalta presiune
in orificiile de pe aparat si
b apdsati in jos pana se fixeaza.
Figura C

Montarea suportului pentru cablul de retea
1. Montati suportul pentru cablul de retea:
a Introduceti suportul pentru cablul de retea in ori-
ficiile de pe aparat si
b Tmpingeti-l spre aparat pana cand auziti ca se fi-
xeaza in pozitie.
Figura D

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa
1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura E

Montarea duzei de spuma la aparat

1. Tnsurubati duza de spuma pe sticla de agent de cu-
ratare.
Figura F

2. Fixati duza de spuma pe aparat.

3. Pentru demontare, apasati butonul de eliberare a
duzei de spuma si scoateti duza de spuma din apa-
rat.

Punerea in functiune

Indicatie

Aparatul K 7:

Asigurati-va de faptul ¢& la punctul de racordare, impe-
danta maxima admisa nu este depdsitd, consultati capi-
tolul Date tehnice. In caz contrar, alti consumatori
electrici pot fi afectati atunci cand aparatul este pornit
(de ex. lampa palpéaie).

In caz de neclaritéti cu privire la impedanta de retea de
la punctul de racord, luati legétura cu furnizorul de ener-
gie electrica.

1. Plasati aparatul pe o suprafata orizontala si plana.

ATENTIE
Pericol de deteriorare in timpul functionarii cu un
furtun de inalta presiune spiralat
Daune la furtunul de inalta presiune.
Desféasurati complet furtunul de inalté presiune si intin-
deti-l f4ra noduri, bucle sau rasuciri inainte de a utiliza
aparatul.
2. Trageti de furtunul de Tnalta presiune ca sa il desfa-
surati complet de pe tamburul de furtun.
3. Pozati furtunul de Tnalté presiune fara noduri, bucle
si rasuciri.
4. Montati furtunul de Tnalta presiune la pistolul de Tnal-
ta presiune.
a Aliniati furtunul de Tnalta presiune si
b introduceti-l in pistolul de Tnalta presiune, pana
cand se aude zgomotul de fixare.
Figura G
5. Verificati daca racordurile sunt sigure, tragand de
furtunul de Tnalta presiune.
6. Desfasurati complet cablul de retea.
Figura H
7. Introduceti stecarul intr-o priza.

Asigurarea alimentarii cu apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza apei murdare!

Impuiritatile din apé pot deteriora pompa de inalté presi-

une si accesoriile.

Folositi aparatul exclusiv cu apé proaspéta curata, farad

impuritéti sau substante addugate.

Utilizarea de apd murdara, de apd uzatd sau de apa sé-

raté este interzisa.

Kércher va recomanda utilizarea unui filtru de apa Kér-

cher optional.

1. Verificati presiunea, temperatura si cantitatea de
apa de alimentare, in scopul verificarii conformitatii
cu cerintele aplicabile, consultati sectiunea Date
tehnice.

Indicatie

Acordati atentie regulamentului comunicat de furnzorul

de apa.

Racordul la conducta de apa

ATENTIE
Pericol de deteriorare la utilizarea cuplajelor de fur-
tun din alama, cu functie AquaStop de la furnizori
terti.
Deteriorarea pompei de inaltd presiune.
Utilizati numai cuplaje de furtun cu/faré functie AquaS-
top de la Kércher, cuplaje de furtun fara functie AquaS-
top sau cuplaje de furtun din plastic cu functie AquaStop
de la furnizori terti.
1. Introduceti furtunul de gradina la cuplajul pentru co-
nectarea la sursa de apa.
Indicatie
Furtun de grading necesar, armat cu tesaturi, diametru
de cel putin 1/2 toli (13 mm), lungime de cel putin 7,5 m,
cu cuplaj rapid disponibil in comert.
Figural
2. Racordati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.
Aspirarea apei din recipiente
Acest aparat este echipat cu furtunul de aspirare KAR-
CHER pentru aspirarea apei de ex. din recipiente apa
de ploaie sau iazuri (pentru indltimea maxima de aspi-
rare, consultati sectiunea Date tehnice).
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Umpleti furtunul de aspirare KARCHER cu apa.
3. Tnsurubati furtunul de aspirare KARCHER pe racor-
dul de apa al aparatului si atarnati- intr-o sursa de
apa.

Aerisirea aparatului
Indicatie
Pentru aerisirea aparatului, nu montati nici lancea, nici
duza de spumad la pistolul de inalta presiune.
1. Porniti aparatul prin rotirea comutatorului in pozitia
W7
Pentru a opri aparatul, rotiti comutatorul in pozitia
,07.
FiguraJ
2. Deblocati tragaciul.
Figura K
3. Actionati clapeta de blocare.
Aparatul porneste.
4. Lasati aparatul sa functioneze maximum 2 minute,
pana cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu mai
contine bule de aer.
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Indicatie

Dacé duza de spumé este montata pe aparat, se adau-
géa agent de curéatare.

5. Eliberati tragaciul.

6. Blocati tragaciul.

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune!

Raéniri

Daca sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
inaltd presiune doar la pistolul de inalta presiune sau
doar la aparat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a pompei in caz de functiona-
re la uscat!

Daune pompa

Opriti aparatul, dacéd acesta nu genereaza presiune
timp de 2 minute.

Actionati conform indicatiilor mentionate in Remedie-
rea defectiunilor.

Setarea tipului de jet
1. Blocati tragaciul.
2. Aliniati lancea, introduceti-o in pistolul de inalta pre-
siune si fixati-o prin rotire la 90°.
Figura L

ATENTIE

Pericol de deteriorare la rotirea capului duzei de

pulverizat in timpul utilizarii!

Deteriorarea lancei

Eliberati tragaciul inainte de a roti capul duzei de pulve-

rizat.

3. Rotiti capul duzei de pulverizat si setati un tip de jet
adecvat pentru sarcina de curétare si pentru obiect.
Pictograma corespunzatoare trebuie sa fie orientata
n sus.

Figura M

Indicatie

Sensibilitatea materialelor poate varia foarte mult in

functie de vérsta si de stare. Prin urmare, recomandari-

le nu sunt obligatorii.

Pictogra- |Forma si presiunea |Recomandat de
ma jetului ex. pentru
Jet de agent de cura-|Toate suprafetele
tare, cu presiune adecvate pentru uti-
scazuta lizarea agentilor de
curatare
Jet plat, mai larg, cu |Autoturisme/motoci-
= presiune medie clete, biciclete, su-
O prafete din
caramida/gresie,

pereti tencuiti, su-
prafete din lemn,
mobilier din plastic/
ratan

Jet plat, ingust, cu
presiune ridicata

Placi din piatra, as-
falt, suprafete meta-
lice, ustensile de
gradina (roaba, lo-
pata etc.)
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Pictogra- |Forma si presiunea |[Recomandat de
ma jetului ex. pentru
o Jet rotativ cu presiu- |Murdarie deosebit

de rezistenta pe pla-
ci din piatra, asfalt,
suprafete metalice,
unelte de gradina
(roaba, lopata etc.)

ne maxima
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Utilizarea cu substanta de curatare

A PERICOL

Pericol pentru sanatate cauzat de agentul de cura-
tare!

Afectare grava a sanatatii

In cazul utilizarii substantelor de curétare acordati aten-
tie si fisei de date de siguranta furnizatd de producétor.
Purtati echipamentul personal de protectie indicat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza agentului de cura-
tare inadecvat!

Pagube materiale

Folositi doar agenti de curatare aprobati de Kércher si
adecvati pentru obiectele care trebuie curétate.
Respectati indicatiile de sigurantd, recomandarile de
dozare si instructiunile care insotesc agentii de curéta-
re.

Folositi cu moderatie agentii de curéatare.

ATENTIE

Expunerea lunga la agentul de curatare si uscarea

agentului de curatare constituie risc de deteriorare

a aparatului!

Pagube materiale

Aplicarea agentului de curatare pe suprafetele fierbinti

este interzisd; acordati atentie timpului de actionare ma-

xim.

Evitati uscarea agentului de curétare.

Indicatie

Agentii de curétare KARCHER garanteazé functionarea

eficienta, féra probleme. V& rugdm sa solicitati asistenta

si sé consultati fisele noastre informative privind agentii

de curétare.

1. Agentul de curatare poate fi amestecat sau aplicat
cu duza de spuma.

Amestecare

a Montati duza de spuma la aparat.

Pozitia manetei de dozare a spumei nu este im-
portanta.

b Reglati jetul de agent de curatare la capul duzei
de pulverizat, consultati Setarea tipului de jet.
Agentul de curatare este adaugat la jetul de apa
n timpul utilizarii.

Utilizarea duzei de spuma

a Demontati duza de spuma din aparat si montati-
o pe pistolul de Tnalta presiune in loc de lance.
Utilizati maneta de dozare a spumei pentru a re-
gla cantitatea dorita de spuma.

2. Deblocati tragaciul.

3. Actionati tragaciul si pulverizati cu moderatie agent
de curatare pe suprafetele uscate.

4. Lasati agentul de curatare sa actioneze (nu sa se
usuce).

5. Clatiti murdaria desprinsa, folosind un tip adecvat
de jet, consultati sectiunea Functionare féra solutie
de curétat.
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Functionare fara solutie de curatat

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza distantei insufici-
ente a jetului sau a tipului de jet neadecvat!
Pagube in cazul suprafetelor vopsite sau sensibile.

In cazul curstérii suprafetelor vopsite pastrati o distanté

jet minimé& de 30 cm pand la suprafata in cauza.

Nu curétati anvelopele de masina, suprafetele vopsite

sau sensibile, cum sunt suprafetele din lemn, cu jetul ro-

tativ.

1. Setati un tip de jet adecvat pentru sarcina de cura-
tare si pentru obiect, consultati Setarea tipului de
jet.

2. Deblocati tragaciul.

3. Apasati tragaciul si efectuati lucrarile de curatare.

Intreruperea utilizarii

1. Eliberati tragaciul.
Aparatul se opreste. Se mentine presiunea inalta
din sistem.

2. Blocati tragaciul.

3. Asezati pistolul de Tnalta presiune in suportul pentru
pistol.

4. In cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,
opriti aparatul.

Finalizarea utilizarii

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scaparii apei sub inalta pre-
siune!

Raniri

Dacé sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de
inaltd presiune doar la pistolul de inalta presiune sau
doar la aparat.

1. Eliberati tragaciul.

2. Tnchideti robinetul de apa.

3. Actionati tragaciul timp de 30 de secunde.
Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Eliberati tragaciul.

Blocati tragaciul.

Opriti aparatul

A PRECAUTIE

Pericol de oparire!

Apa fierbinte scursé din aparat dupé utilizare, respectiv

dupd decuplarea furtunului de gréding sau de inalta

presiune poate cauza arsuri.

Purtati incéltdminte de protectie adecvata.

Lasati aparatul sa se rdceascd dupa utilizare, respectiv

inainte de decuplarea furtunului de gradinég sau de inal-

ta presiune.

7. Lasati aparatul sa se raceasca sau purtati manusi
de protectie.

8. Decuplati aparatul de la sursa de alimentare cu apa.

9. Scoateti fisa de retea din priza de retea.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului!

Accidentari si deteriorare.

Pe durata transportarii si depozitérii aparatului acordati
atentie si greutdtii aparatului.

oo ks

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza scurgerii substan-
tei de curatare!

Pagube materiale

Transportati si depozitati intotdeauna sticla de substan-
ta de curatare cu duza de spuma montatd in pozitie ver-
ticala, nu culcata.

Transportarea aparatului
Tragerea /impingerea aparatului
1. Deblocati manerul telescopic si trageti-l in sus pana
cand se fixeaza.
Figura N
2. Inclinati aparatul pe roti si trageti-l sau impingeti-I.
Transportarea aparatului
3. Deblocati manerul telescopic si impingeti-l.
4. Ridicati si carati aparatul tindnd de manerul telesco-
pic si de manerul portant.
Transportarea aparatului in vehicul
5. Asigurati aparatul impotriva alunecarii i bascularii.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si deteriorare din cauza gre-
utatii aparatului!

Accidentari si deteriorare.

Pe durata transportéarii si depozitarii aparatului acordati
atentie si greutéatii aparatului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza scurgerii substan-
tei de curatare!

Pagube materiale

Transportati si depozitati intotdeauna sticla de substan-
ta de curatare cu duza de spuma montaté in pozitie ver-
ticala, nu culcata.

Depozitarea aparatului

AN PRECAUTIE

Risc de ranire din cauza scapadrii apei sub inalta pre-

siune!

Raéniri

Dacé sistemul nu este presurizat, decuplati furtunul de

inalta presiune doar la pistolul de inalta presiune sau

doar la aparat.

1. Pentru finalizarea utilizarii consultati sectiunea Fi-
nalizarea utilizarii.

2. Demontati lancea de pe pistolul de inalta presiune.

3. Asezati lancea intr-un suport pentru lance sau fixati-
o in pozitie.

4. Apasati butonul de eliberare a furtunului de nalta
presiune si decuplati furtunul de Tnalta presiune de
la pistolul de Tnalta presiune.

5. Asezati pistolul de inalta presiune in suportul pentru
pistol.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza directiei incorecte

de infagurare!

Daune la furtunul de inalta presiune

Rotiti tamburul pentru furtunul de inalté presiune numai

in directia specificata.

6. Rotiti manivela spre dreapta pentru a infasura furtu-
nul de Tnalta presiune.
Figura O

7. Asezati cablul de alimentare in suportul aferent.
Figura P

Tnainte de o depozitare mai indelungata, respectati indi-

catiile suplimentare, vezi Ingrijirea si intretinerea.
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Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Expunerea la inghet poate cauza deteriorarea apa-

ratului!

Pagube materiale

Drenati complet apa din aparat si din accesorii.

Evitati intotdeauna expunerea aparatului si a accesorii-
lor la inghet.

1. Pentru finalizarea utilizarii, consultati sectiunea Fi-
nalizarea utilizarii.

Lasati fisa de retea in priza de retea.

Porniti dispozitivul.

Asteptati maxim 1 minut pana cand nu maiiese apa.
Opriti aparatul.

Lasati apa sa se scurga din accesorii.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

Depozitati aparatul si accesoriile intr-un spatiu pro-
tejat impotriva inghetului.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de moarte!
In cazul contactului cu piesele sub tensiune survine pe-
ricolul de moarte prin electrocutare.
Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.
Opriti aparatul.
Scoateti fisa de retea din priza de retea.
Aparatul nu necesita intretinere, adica: Efectuarea in
mod regulat a lucrarilor de intretinere nu este necesara.

NookwN

Curatarea filtrului de la racordul de apa

ATENTIE
Risc de deteriorare din cauza sitei deteriorate sau
lipsa!
Deteriorarea pompei de inalta presiune
Utilizarea aparatului fara filtru este interzisa.
Nu curéatati sita cu obiecte dure, ascultite.
Daca este cazul, curatati filtrul din racordul de apa.
1. Desurubati cuplajul de la racordul de apa.
2. Scoateti filtrul.
Figura Q
3. Curatati filtrul sub jet de apa.
4. Montati filtrul in racordul de apa.

Remedierea defectiunilor

De obicei, defectiunile survin din cauze simple, care pot
fi remediate usor cu folosirea urmétoarei prezentéari ge-
nerale. In cazul in care aveti dubii sau in cazul survenirii
de defectiuni nespecificate va rugam contactati o unita-
te de service autorizata.

A PERICOL

Pericol de moarte!

In cazul contactului cu piesele sub tensiune survine pe-

ricolul de moarte prin electrocutare.

Atingerea pieselor sub tensiune este interzisa.

Opriti aparatul.

Scoateti fisa de retea din priza de retea.

Aparatul nu functioneaza

Alimentarea cu tensiune este intrerupta.

1. Verificati daca fisa de retea este conectata.

2. Porniti dispozitivul.

3. Deblocati si actionati tragaciul.
Aparatul porneste, in caz contrar:

4. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.

5. Scoateti fisa de retea din priza de retea si verificati
daca exista deteriorari la nivelul cablului de retea si
al fisei de retea.

Tn caz de deteriorare a cablului de retea, contactati
serviciul de relatii cu clienti autorizat si solicitati inlo-
cuirea cablului de retea.

Comutatorul de protectie a motorului este activ.

1. Daca motorul se supraincalzeste, comutatorul de
protectie a motorului opreste aparatul.

2. Opriti aparatul.

3. Lasati aparatul sa se raceasca timp de 1 ora.

4. Porniti aparatul si puneti-l in functiune.

Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul
trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Agentul de curatare nu este aspirat

Este setat un tip de jet inadecvat.

1. Rotiti capul duzei de pulverizat in pozitia ,jet agent
de curatare”.

Duza de spuma cu sticla de agent de curatare nu este

montata pe aparat.

1. Montati pe aparat duza de spuma cu sticla umpluta
cu agent de curatare.

Sticla de agent de curatare este goala.

1. Montati o sticla plina cu agent de curatare.

Aparatul nu genereaza presiune

Un tip de jet inadecvat este setat la capul duzei de pul-

verizat.

1. Setati un tip de jet cu presiune Tnalta.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. Verificati alimentarea cu apa si asigurati-va de faptul
ca debitul de pompare este corespunzator.

3. Asezati furtunul de gradina fara indoituri.

4. Asigurati-va de faptul ca inaltimea de aspirare maxi-
ma nu este depasita.

Sita racordului la sursa de apa este murdara.

1. Curatati sita racordului la sursa de apa.

n aparat exista aer.

1. Aerisiti aparatul.

Variatii de presiune puternice

Duza de pulverizat din capul pentru duza de pulverizat

este murdara.

1. Curétati duza de pulverizat din fata cu un ac si clatiti-
o cu apa.

Alimentarea cu apa este prea redusa.

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2 Asezati furtunul de arading f5ra

3. Curatati sita racordului la sursa de apa.

4. Verificati volumul de alimentare cu apa si mariti-l da-
ca este necesar.

Aparatul nu este etans

Scurgerile reduse la aparat pot fi necesare din punct de

vedere tehnic.

1. Tn caz de neetanseitate grava, informati serviciul au-
torizat de relatii cu clientii.

In fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
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Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugdm accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declardm ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. in cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe raspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: K7 Comfort Premium

Directive si regulamente
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2000/14/UE

2009/125/UE

Regulament(e) utilizat(e)
(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
K 7 Comfort Premium

Masurat: 90

Garantat: 93

Numele si adresa

Persoana responsabild pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 . S
s s

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-230
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50
Impedanta de retea maxima admi- Q 0,292 +
sa j0,183
Curent absorbit A 13
Grad de protectie IPX5
Clasa de protectie |
Siguranta pentru retea (tempori- A 16
zata)
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa 1,2
Temperatura de alimentare (max.) °C 60
Cantitate alimentata (min.) I/min 11
Tnaltime de aspirare (max.) m 0,5
Date privind puterea aparatului
Presiune de lucru MPa 15
Presiune maxima admisa MPa 18
Debit de pompare, apa I/min 9,2
Debit de pompare, solutie de cu- I/min 0,3
ratat
Forta de recul a pistolului de inalta N 22
presiune
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul functiona- kg 21,8
rii
Lungime mm 465
Latime mm 354
Tnaltime mm 750
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoare vibratii mana-brat ay,, m/s? 2,2
Incertitudine K mis? 0,7
Nivel de zgomot Ly dB(A) 76
Incertitudine K dB(A) 2,6
Nivel de putere acustica Lyya dB(A) 90
Nivelul de putere acustica dB(A) 93
garantat Lyya 4
Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Aplikacija KARCHER Home &
Garden

S aplikacijom KARCHER Home & Garden imate sljede-

¢e prednosti kada koristite svoj uredaj:

e Savijeti za primjenu i struéno znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribor i upute za

uporabu

Pomo¢ i kontakt za servis

e Online trgovina - ekskluzivne ponude i jo§ mnogo to-
ga

Skenirajte kod na ambalazi ili preuzmite aplikaciju KAR-

CHER Home & Garden iz svoje trgovine aplikacijama i

jednostavno registrirajte svoj proizvod.

Opcée napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A “ll tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Sigurnosni uredaji

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Ozbiljne ozljede zbog nedostajucih, modificiranih odn.
neucinkovitih sigurnosnih uredaja.

Nemojte zaobilaziti odn. uklanjati sigurnosne uredaje ili
ih uc¢initi neucinkovitima. Sigurnosni uredaji sluze va$oj
zastiti.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja spriecava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Gumb za zaklju¢avanje ispusne poluge
Gumb za zaklju¢avanje ispusne poluge zakljuava ispu-
snu polugu i sprje¢ava nenamjerno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite ispusnu polugu, tla¢na sklopka iskljucuje vi-
sokotlaénu pumpu i zaustavlja se visokotlaéni mlaz.
Kad povugéete ispusnu polugu, visokotlaéna pumpa se
ukljucuje.

Zastitna sklopka motora
Pri visokoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

21T Visokotlaéni' mlgz' ne usmjgravgjte prema
Nrwa 0sobama, zivotinjama, aktivnoj elektricnoj
wrmisosen | - Opremi ili prema samom uredaju.
Uredaj zastitite od smrzavanja.
Ovaj se uredaj ne smije prikljucivati nepo-
sredno na javnu vodovodnu mrezu.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove

= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
C‘,}.‘J Radovi ¢iS¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
C%J Radovi sa sredstvima za ¢€i§¢enje smiju se provoditi
samo na radnim povrSinama koje su nepropusne
za tekucinu s priklju¢kom na kanalizaciju za prljavu vo-
du. Ne dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodo-
toke ili dospiju u tlo.
C‘,}.‘J Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

Koristite visokotla¢ni ¢istac isklju¢ivo za privatno kuéan-
stvo.

Visokotlaéni gista¢ namijenjen je za CiS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U sluaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

@
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Pregled uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
llustracije su primjerne, detalji se mogu razlikovati
Slika A

(@) Glava mlaznice

() Cijev za prskanje

@ Visokotla¢na ru¢na prskalica

@ Gumb za otpustanje visokotlanog crijeva
(®) Ispusna poluga

@ Gumb za zaklju€avanje ispusne poluge
(¥ Visokotlatno crijevo

Drzac¢ visokotla¢ne ru¢ne prskalice

@ Bubanj za namatanje visokotlaénog crijeva
Okretna ru¢ka

() Sklopka uredaja

(12 Kotag

(13) Teleskopska rucka

Tipka za otklju€avanje teleskopske rucke
(19 Drzat mreznog kabela

Mrezni kabel

({7 Mrezni utikag

Natpisna plogica

Ruéka za no$enje

* Vrtno crijevo

@ Spojka za priklju¢ak za vodu

@2 ** KARCHER usisno crijevo

@3 Mrezica

Priklju¢ak za vodu

@ Boca sredstva za ¢i$¢enje

Sapnica za pjenu

@7) Drzac cijevi za prskanje

Tipka za otpustanje mlaznice za pjenu
Rucica za doziranje pjene

* dodatno potrebno
** moze se nabaviti opcionalno

Montaza

Vidi slike na stranici sa slikama.
Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su priloZeni nepri¢vrsceni.
Montaza teleskopske rucke
1. Umetnite teleskopsku ru¢ku u uredaj dok se ¢ujno

ne uglavi.
Slika B

Montaza drzaca visokotlacne ruéne prskalice
1. Montirajte drzac¢ visokotlaéne ru¢ne prskalice:
a Umetnite drzac visokotlaéne ruéne prskalice u
otvore na uredaju i

b pritisnite ga prema dolje dok ne sjedne na mjesto.
Slika C

Montaza drzaca mreznog kabela
1. Montirajte drza¢ mreznog kabela:
a Umetnite drza¢ mreznog kabela u otvore na ure-
daju i
b preklopite ga na uredaj dok €ujno ne sjedne na
mjesto.
Slika D

Montaza spojke za prikljucak za vodu
1. Spojku za prikljuéak za vodu navrnite na priklju¢ak

uredaja za vodu.
Slika E

Montaza mlaznice za pjenu na uredaj

1. Mlaznicu za pjenu pri¢vrstite na bocu sredstva za ¢i-
Séenje.
Slika F

2. Uglavite mlaznicu za pjenu na uredaju tako da ¢ujno
sjedne na mjesto.

3. Zademontazu pritisnite tipku za otpus$tanje mlazni-
ce za pjenu i izvucite mlaznicu za pjenu s uredaja.

Pustanje u pogon
Napomena
Uredaj K 7:
Pazite na to da se ne prekoraci maksimalna dopustena
impedancija mreZe na prikljucnoj tocki, vidi TehniCki
podaci. U suprotnom, prilikom ukljuéivanja uredaja mo-
Ze doci do negativnog utjecaja na druga elektricna tro-
Sila (npr. treperenje lampe).
Kod nejasnoca u pogledu impedancije mreze na Vasem
prikljucku obratite se Vasem distributeru elektricne
energife.
1. Uredaj postavite na vodoravnu ravnu povrsinu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja pri radu s namotanim viso-

kotla¢nim crijevom!

OStecenja na visokotlacénom crijevu.

Prije rada s uredajem potpuno odmotajte visokotlacno

crifjevo i poloZite ga bez ¢vorova, petlji i uvijanja.

2. Povucite visokotla¢no crijevo kako biste ga u pot-
punosti odmotali s bubnja za namatanje crijeva.

3. Polozite visokotla¢no crijevo bez ¢vorova, petlji i uvi-
janja.

4. Montirajte visokotlacno crijevo na visokotlaénu ru¢-
nu prskalicu.
a Poravnajte visokotla¢no crijevo i
b utaknite ga u visokotlacnu ru¢nu prskalicu sve

dok se ¢ujno ne uglavi.

Slika G

5. Sigurnost spoja provjerite povlacenjem za visoko-
tla€no crijevo.

6. Odmotajte mrezni kabel u potpunosti.
Slika H

7. Utaknite mrezni utika€ u uti¢nicu.

Uspostava opskrbe vodom

PAZNJA

Opasnost od ostecenja oneciséenom vodom!
Oneciscéenja u vodi mogu oStetiti visokotlaénu pumpu i
pribor.

Uredaj koristite samo s Cistom slatkom vodom bez ikak-
vih oneciséenja odn. aditiva.

Nikada nemojte koristiti oneciséenu, otpadnu ili slanu
vodu.
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Kércher preporuéuje uporabu opcionalnog Kércher filtra

za vodu.

1. Provjerite tlak, temperaturu i koli¢inu dovodne vode
kako biste osigurali sukladnost sa zahtjevima, vidi
Tehnicki podaci.

Napomena

Pridrzavajte se propisa poduzeca za opskrbu vodom.

Prikljué¢ak na vodovod

PAZNJA
Opasnost od ostecenja pri uporabi spojki crijeva
izradenih od mjeda s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
OStecenja visokotlacne pumpe.
Koristite samo spojke crijeva sa/bez funkcije AquaStop
tvrtke Kércher, spojke crijeva bez funkcije AquaStop ili
plastiéne spojke crijeva s funkcijom AquaStop drugih
dobavljaca.
1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za prikljuak za vo-
du.
Napomena
Potrebno vrtno crijevo ojacano vliaknima, promjera naj-
manje 1/2 inéa (13 mm), duljine najmanje 7,5 m, s br-
zom spojkom dostupnom u trgovinama.
Slika |
2. Prikljugite vrtno crijevo na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz spremnika

Ovaj uredaj je opremljen KARCHER usisnim crijevom

prikladnim za usisavanje vode iz npr. bacvi za ki$nicu

ili staja¢ih voda (za maksimalnu usisnu visinu vidi Teh-

ni¢ki podaci).

1. Odvrnite spojku s priklju¢ka za vodu.

2. Napunite KARCHER usisno crijevo vodom.

3. KARCHER usisno crijevo navrnite na priklju¢ak za
vodu uredaja i objesite u izvor vode.

Odzracivanje uredaja

Napomena

Za odzracCivanje uredaja, na visokotlacnu rucénu prskali-

cu nemojte pricvrscivati niti cijev za prskanje niti mlazni-

cu za pjenu.

1. Ukljucite uredaj okretanjem sklopke uredaja u polo-
Zaj "I".

Za isklju€ivanje uredaja, okrenite sklopku uredaja u
polozaj “0”.
Slika J
2. Otkljucajte ispusnu polugu.
Slika K
3. Aktivirajte ispusnu polugu.
Uredaj se ukljucuje.

4. Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok
voda na visokotlaénoj ruénoj prskalici ne bude istje-
cala bez mjehurica.

Napomena

Ako je mlaznica za pjenu montirana na uredaj, dodaje

se sredstvo za ciscenje.

5. Otpustite ispusnu polugu.

6. Zaklju€ajte ispusnu polugu.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne rucne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tijekom rada pumpe na su-
ho!

OStecenje pumpe

Iskljucite uredaj ako se tlak ne poveca unutar 2 minute.
Postupite prema uputama u Pomoc¢ u slu¢aju smetnji.

Podesavanje vrste mlaza

Zaklju€ajte ispusnu polugu.

2. Poravnajte cijev za prskanje, utaknite je u visoko-
tlaénu ruénu prskalicu i uglavite je okretanjem za
90°.

Sljka L

PAZNJA

Opasnost od ostecenja prilikom okretanja glave

mlaznice tijekom rada

OStecenje cijevi za prskanje

Otpustite ispusnu polugu prije okretanja glave mlaznice.

. Okrenite glavu mlaznice kako biste odabrali vrstu
mlaza prikladnu za zadatak ¢iSc¢enja i predmet koji
se treba odistiti.

Odgovarajuci piktogram mora biti usmjeren prema
gore.
SlikaM

Napomena

Osjetljivost materijala moze se uvelike razlikovati ovi-

sno o dobi i stanju. Preporuke stoga nisu obvezujuce.

-

Piktogram |Oblik i tlak Preporucuje se npr.

mlaza
Mlaz sredstva |sve povrSine pogodne za
za CiSc¢enje ni- |koriStenje sredstava za &i-
skog tlaka Séenje
Siroki plosnati |Automobili / motocikli, bi-
o mlaz sa sred- |cikli, povrS$ine od opeke /
Q njim tlakom pjeScenjaka, ozbukani zi-
dovi, drvene povrsine, na-
mjestaj od plastike /ratana

Uski plosnati
mlaz visokog
tlaka bor (kolica, $tihaca itd.)

Kamene ploéice, asfalt,
metalne povrsine, vrtni pri-

é
Rotirajuéi mlaz |za posebno tvrdokornu pr-
o najviseg tlaka |ljavstinu na kamenim plo-
A Gicama, asfaltu, metalnim
O povrs$inama, vrtnom pribo-
ru (kolica, stihaca itd.)

Rad sa sredstvom za ¢iScenje

A OPASNOST

Zdravstvene opasnosti od sredstava za ¢iS¢enje!
Ozbiljine posljedice po zdravlje

Pridrzavajte se sigurnosno tehni¢kog lista proizvodaca
sredstva za CiS¢enje.

Nosite propisanu osobnu zastitnu opremu.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog neprikladnih sredsta-
va za ciséenje

Materijalna Steta

Upotrebljavajte samo sredstva za Cis¢enje koja je odo-
brila tvrtka KARCHER, a koja su prikladna za predmete
koje treba ocistiti.

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka, preporuka za do-
ziranje i napomena priloZzenih uz sredstvo za ¢&iScenje.
TroSite sredstva za ciscenje $tedljivo.
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PAZNJA

Opasnost od oStecenja zbog predugog djelovanja i

susenja sredstva za ciS¢enje!

Materijalna Steta

Nemojte nanositi sredstva za ¢iSéenje na vruce povr$i-

ne i pridrZzavajte se maksimalnog vremena djelovanja.

Nemojte dopustiti da se sredstva za CiS¢enje osuse.

Napomena

Sredstva za &iséenje tvrtke KARCHER osiguravaju ne-

ometani, ucinkoviti rad. Molimo posavjetujte se s nama

i pridrzavajte se nasih listova s podacima o nasim sred-

stvima za ¢iscenje.

1. Sredstvo za ¢iS¢enje moze se dodati ili nanijeti po-
mocu mlaznice za pjenu.

Dodavanje

a Pricvrstite mlaznicu za pjenu na uredaj.

Polozaj poluge za doziranje pjene nije vazan.

b Podesite mlaz sredstva za ¢i$¢enje na glavi mla-
zne sapnice, vidi PodeSavanje vrste mlaza.
Tijekom rada sredstvo za CiS¢enje dodaje se u
mlaz vode.

Uporaba mlaznice za pjenu

a Demontirajte mlaznicu za pjenu s uredaja i mon-
tirajte je na visokotlaénu ruénu prskalicu umjesto
cijevi za prskanje.

Pomocu poluge za doziranje pjene podesite Ze-
lienu koli€inu pjene.
2. Oftkljucajte ispusnu polugu.
3. Povucite ispusnu polugu i $tedljivo poprskajte sred-
stvo za CiS¢enje po suhim povr§inama.
4. Pustite sredstvo za ¢iSc¢enje da djeluje (ne dopustite
da se osusi).
5. Isperite opustenu prljavstinu prikladnom vrstom
mlaza vidi Rad bez sredstva za cis¢enje.

Rad bez sredstva za ciS¢enje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog premale udaljenosti

mlaza odn. neprikladne vrste mlaza!

OStecenja lakiranih odn. osjetljivih povr$ina.

Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri ¢i-

Scenju lakiranih povrSina.

Automobilske gume, lak ili osjetljive povrSine poput dr-

veta ne Ccistite rotirajucim mlazom.

1. Postavite vrstu mlaza prikladnu za zadatak ¢iSéenja
i objekt, vidi Podesavanje vrste mlaza.

2. Otkljucajte ispusnu polugu.

3. Pritisnite ispusnu polugu i provedite postupak ¢iS¢e-
nja.

Prekid rada

1. Otpustite ispusnu polugu.
Uredaj prestaje raditi. Visoki tlak u sustavu ostaje
ocuvan.

2. Zaklju€ajte ispusnu polugu.

3. Stavite visokotlaénu ruénu prskalicu u drza¢ za viso-
kotlaéne ruéne prskalice.

4. Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj.

Zavrsetak rada

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-
kim tlakom

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne rucne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

Otpustite ispusnu polugu.

Zatvorite slavinu za vodu.

. Aktivirajte ispusnu polugu 30 sekundi.
Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

4. Otpustite ispusnu polugu.

5. Zakljucajte ispusnu polugu.

wN =

Iskljucite uredaj.

6.
AN OPREZ

Opasnost od oparina!

Opekline zbog istjecanja vruée vode nakon rada, prili-

kom odvajanja vrtnog ili visokotlaénog crijeva.

Nosite prikladne zastitne rukavice.

Nakon rada ostavite uredaj da se ohladi prije odvajanja

vrtnog ili visokotlacnog crijeva.

7. Ostavite uredaj da se ohladi ili nosite zastitne ruka-
vice.

8. Odvojite uredaj od dovoda vode.

9. lzvucite strujni utika¢ iz mrezne uti¢nice.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oste¢enja zbog teZine ureda-
jal!

Ozljede i osteéenja.

Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-

Jja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog sredstva za ¢iséenje

koje istjece

Materijalna Steta

Bocu sredstva za ¢is¢enje s montiranom mlaznicom za
pjenu uvijek prevozite i cuvajte uspravno, a ne leZece.

Transport uredaja

Vuéa /guranje uredaja

1. Otkljucajte teleskopsku rucku i povucite je prema
gore dok ¢ujno ne sjedne na mjesto.
Slika N

2. Nagnite uredaj na kotace i vucite ga ili gurajte.

Nosenje uredaja

3. Otklju¢ajte teleskopsku ru€ku i gurnite jedan dio ru¢-
ke u drugi.

4. Uredaj podizite i nosite za teleskopsku ru¢ku i ru¢ku
za noSenje.

Transport uredaja u vozilu

5. Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i oste¢enja zbog teZine ureda-
ja!
Ozljede i ostecenja.
Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir teZinu ureda-

Ja.
PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog sredstva za ¢iSéenje

koje istjece

Materijalna Steta

Bocu sredstva za ¢is¢enje s montiranom mlaznicom za
pjenu uvijek prevozite i ¢uvajte uspravno, a ne leZece.
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Cuvanje uredaja

N OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog vode koja izlazi pod viso-

kim tlakom

Ozljede

Odvajajte visokotlacno crijevo od visokotlacne rucne pr-

skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Zavrsite rad, vidi Zavrsetak rada.

2. Demontirajte cijev za prskanje s visokotlaéne ru¢ne
prskalice.

3. Postavite cijev za prskanje u drzac cijevi za prskanje
ili je uglavite na mjesto.

4. Pritisnite tipku za otpustanje visokotlacnog crijeva i
odvojite visokotlaéno crijevo od visokotlacne ruéne
prskalice.

5. Stavite visokotlaénu ruénu prskalicu u drza¢ visoko-
tlaéne ruéne prskalice.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja u slu¢aju neispravnog smje-

ra namatanja!

OStecenja na visokotlaénom crijevu

Okrenite bubanj visokotlacnog crijeva samo u naznace-

nom smjeru.

6. Okrenite okretnu ru¢ku kako biste namotali visoko-
tlacno crijevo.
Slika O

7. Spremite mrezni kabel u drza¢ mreznog kabela.
Slika P

Prije duljeg skladistenja pridrzavajte se dodatnih napo-

mena, vidi Njega i odrZzavanje.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza!

Materijalna Steta

Potpuno ispustite vodu iz uredaja i pribora.

Zastitite uredaj i pribor uvijek od mraza.

1. Zavrsite rad, vidi ZavrSetak rada.

Ostavite mrezni utika¢ u mreznoj utiénici.

Ukljucite uredaj.

Pri¢ekajte maksimalno 1 minutu dok viSe ne istjeCe
voda.

Iskljucite uredaj.

Pustite da voda iscuri iz pribora.

Izvucite strujni utika¢ iz mrezne uti€nice.

Uredaj i pribor Guvajte u prostoriji zasti¢enoj od smr-
zavanja.

Njega i odrzavanje
/A OPASNOST
Opasnost po Zivot!
Smrtonosne ozljede od strujnog udara pri dodiru s dije-
lovima pod naponom.
Ne dodirujte dijelove pod naponom.
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utika¢ iz strujne uticnice.
Uredaj ne zahtijeva odrZzavanije, tj. ne morate provoditi
nikakve redovne radove odrzavanja.

wnN

No ok~

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog nedostatka ili oStece-
nja mreZice!

OStecenja visokotlacne pumpe

Ne upotrebljavajte uredaj bez sita.

Nemojte Cistiti mrezicu tvrdim, o$trim predmetima.

Po potrebi ocistite sito u priklju¢ku za vodu.
1. Odvrnite spojku s prikljucka za vodu.
2. lzvadite mrezicu.

Slika Q
3. Ocistite mrezicu pod teku¢om vodom.
4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Pomoc¢ u slucaju smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot!

Smrtonosne ozljede od strujnog udara pri dodiru s dije-

lovima pod naponom.

Ne dodirujte dijelove pod naponom.

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac iz strujne utic¢nice.

Uredaj ne radi

Napajanje je prekinuto.

1. Provijerite je li mrezni utika€ uklju¢en u uti€nicu.

2. Ukljucite uredaj.

3. Otklju¢ajte ispusnu polugu i pritisnite je.

Uredaj se pokrece, u protivnom:

4. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu
navedenom na natpisnoj plocici.

5. lzvucite strujni kabel iz mrezne uti¢nice i provjerite
jesu li strujni kabel i strujni utika¢ oSteéeni.
Osteceni strujni kabel smjesta dajte da obnovi ovla-
Stena servisna sluzba.

Zastitna sklopka motora je aktivna.

1. Ako je motor preoptereéen, zastitna sklopka motora
iskljuCuje uredaj.

2. Iskljucite uredaj.

3. Ostavite uredaj da se hladi 1 sat.

4. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.

Ako se smetnja ponovi viSe puta, neka servisna
sluzba provjeri uredaj.

Sredstvo za ¢i$¢enje se ne usisava

Postavljena je neprikladna vrsta mlaza.

1. Okrenite glavu mlaznice u poloZaj "mlaz sredstva za
ciséenje".

Mlaznica za pjenu s bocom sredstva za ¢iSc¢enje nije

montirana na uredaj.

1. Pri¢vrstite mlaznicu za pjenu s napunjenom bocom
sredstva za ¢iSéenje na uredaj.

Boca sredstva za ¢iS¢enje je prazna.

1. Montirajte punu bocu sredstva za ¢iS¢enje.

Uredaj se ne puni tlakom

Na glavi mlaznice postavljena je neprikladna vrsta mla-

za.

1. Postavite vrstu mlaza s visokotlaénim mlazom.

Dovod vode je nedostatan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Provijerite je li protoéna koli¢ina dovoda vode dostat-
na.

3. Polozite vrtno crijevo bez savijanja.

4. Provjerite da nije prekorac¢ena maksimalna visina
usisa.

Mrezica u priklju¢ku za vodu je oneciSéena.

1. Ogistite sito u prikljuéku za vodu.

U uredaju se nalazi zrak.

1. Odzracite uredaj.
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Jaka kolebanja tlaka

Mlaznica u glavi mlaznice je prljava.

1. Ocistite mlaznicu s prednje strane iglom i isperite je
vodom.

Koli¢ina dovodne vode je premala.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite vrtno crijevo bez savijanja.

3. Ocistite sito u priklju€ku za vodu.

4. Provjerite koli¢inu dovodne vode i povecajte je ako
je potrebno.

Uredaj propusta

Mala koli¢ina propustanja uredaja je tehnicki uvjetova-

na.

1. U slu€aju jakog propustanja obavijestite ovlastenu
servisnu sluzbu.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
(vidi adresu na poledini)
Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kéarcher pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu¢aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$¢u proi-
zvodaca.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac

Tip: K7 Comfort Premium

Direktive i uredbe
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

2000/14/EZ

2009/125/EZ

Primijenjene uredbe
(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

K 7 Comfort Premium

Izmjereno: 90

Zajaméeno: 93

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.09.2025.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuéak

Napon \Y 220-230
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Maksimalna dopustena impedan- Q 0,292 +
cija mreze j0,183
Potrosnja struje A 13
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite |
Strujni osigura¢ (tromi) A 16
Prikljuéak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2
Temperatura dovodne vode °C 60
(maks.)

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 11
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni tlak MPa 15
Maks. dopusteni tlak MPa 18
Protoc¢na koli¢ina, voda I/min 9,2
Protoc¢na koli¢ina, sredstvo za ¢i- I/min 0,3
Scenje

Povratna udarna sila visokotlaéne N 22
ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 21,8
Duljina mm 465
Sirina mm 354
Visina mm 750
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije $aka-ruka ap,, m/s? 2,2
Nesigurnost K m/s2 0,7
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 76
Nesigurnost K dB(A) 2,6
Razina zvuéne snage Ly dB(A) 90
zajaméena razina zvuéne dB(A) 93

snage Lya ¢

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Sa KARCHER Home & Garden aplikacijom, imate

koristi od sledecih prednosti prilikom kori§¢enja uredaja:

e Preporuke za primenu i struéno znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribora i uputstva

za upotrebu

Pomo¢ i kontakt sa servisom

e Onlajn prodavnica — ekskluzivne ponude i jo$
mnogo toga

Skenirajte kdd na ambalazi ili preuzmite aplikaciju

KARCHER Home & Garden iz App Store-a i

jednostavno registrujte svoj proizvod.

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i priloZzene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Sigurnosni uredaji

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ozbiljine povrede zbog nedostajucih, izmenjenih ili
neefikasnih sigurnosnih uredaja.

Nemojte zaobilaziti ili uklanjati sigurnosne uredaje i
nemojte ih deaktivirati. Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu.

Prekidac uredaja
Prekidac¢ uredaja sprec€ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Dugme za blokadu poluge za izvlacenje
Dugme za blokadu blokira polugu za izvlacenje i
spre€ava nenamerno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Kada se otpusti poluga za izvlacenje, presostat
isklju€uje visokopritisnu pumpu i zaustavlja se mlaz pod
visokim pritiskom. Ukoliko se povuée poluga za
izvlacenje, pumpa se ponovo ukljucuje.

Zastitni prekidaé¢ motora
Ako je potrosnja struje previsoka, zastitni prekidaé
motora iskljuCuje uredaj.

Simboli na uredaju

ZTT Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na
Nrwa ljude, Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili
wrmisosn | Na sam uredaj.
Uredaj zastititi od mraza.

@ Uredaj ne sme da se prikljuéi neposredno na

vodovodnu mreZu.
Zastita zivotne sredine
&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
=mm KOmponente kao Sto su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznageni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u ku¢ni otpad.
C‘,}.‘J Radovi na €is¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vr§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
C%J Radovi sa deterdZentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povrSinama koje ne propustaju
te€nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
DeterdZenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
C‘,}.‘J Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

Visokopritisni Cista¢ koristite iskljucivo za privatna
domacdinstva.

Visokopritisni €ista¢ je namenjen za ¢iS¢enje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaeg distributera.
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Pregled uredaja

Slike, pogledajte strane sa grafikonima
Slike kao primjer, detalji mogu da odstupaju
Slika A

(@) Glava mlaznice
(@) Cev za prskanje
(® Pistolj visokog pritiska
@ Taster za otpustanje visokopritisnog creva
(5) Okidat
@ Taster za blokadu poluge za izvlaenje
(¥ Visokopritisno crevo
Drza¢ visokopritisnog pistolja
@ Dobo$ za namotavanje visokopritisnog creva
Rugica motalice
() Prekida¢ uredaja
({2 Togak
(13 Teleskopska drska
Taster za otpustanje teleskopske rucke
(19 Drzat mreznog kabla
Napojni kabl
(@) Strujni utikat
Natpisna plogica
Ruéka za no$enje
* Bastensko crevo
@ Spojnica za priklju¢ak za vodu
** KARCHER usisno crevo
@3 Sito
Priklju¢ak za vodu
@5 Boca deterdZenta
Mlaznica za penu
@7) DrzaC cevi za prskanje
Taster za otpustanje mlaznice za penu
Poluga za doziranje pene

* dodatno potrebno
** opciono dostupno:

Montaza

Slike vidi na stranici sa grafikama.
Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepri¢vrsc¢ene prilozene delove.
Montaza teleskopske rucke
1. Utaknite teleskopsku ru¢ku sve dok ne ude na svoje

mesto.
Slika B

Montaza drzaca visokopritisnog pistolja
1. Ugradnja drzaca pistolja pod visokim pritiskom:
a Umetnite drzac visokopritisnog pistolja u otvore
na uredaju i

b pritiskajte nadole, sve dok ne ulegne.
Slika C

Montaza drzaca kabla za napajanje
1. Montaza drza¢a kabla za napajanje:
a Umetnite drza¢ kabla za napajanje u otvore na
uredaju i
b preklopite na uredaj tako da ude na svoje mesto.
Slika D

Montaza spojnice za priklju¢ak za vodu
1. Spojnicu za priklju¢ak za vodu pri¢vrstite na

priklju¢ak za vodu uredaja.

Slika E

Montaza mlaznice za penu na uredaj
1. Mlaznicu za penu pri¢vrstite zavrtnjima na bocu za
deterdZent.
Slika F
2. Uklopite mlaznicu za penu na uredaj.
3. Radi demontaze pritisnite dugme za otpustanje
mlaznice za penu i povucite mlaznicu za penu na

uredaju.
Pustanje u pogon

Napomena

Uredaj K 7:

Obratite paznju da maksimalna dozvoljena mrezna
impedanca na priklju¢noj tacki ne bude prekoracée na,
pogledati Tehnicki podaci. U suprotnom, pri
ukljucivanju uredaja mogu se preopteretiti drugi
elektricni potrosaci ( npr. lampice tepere).

U slu¢aju nedoumica po pitanju mreZne impedance na
va$oj tacki prikljucka, stupite u kontakt sa vasim
preduzec¢em za snabdevanje elektricnom energijom.

1. Uredaj odlozite na vodoravnu povrsinu.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja prilikom rada sa odmotanim

visokopritisnim crevom

OStecenja na visokopritisnom crevu

Odmotajte do kraja visokopritisno crevo i poloZite ga

bez ¢vorova, petlji i uvijanja pre upotrebe uredaja.

2. Povucite visokopritisno crevo da biste ga u
potpunosti odmotali sa bubnja za crevo.

3. Visokopritisno crevo razvijte bez ¢vorova,
zapetljavanja i uvrtanja.

4. Montirajte visokopritisno crevo na visokopritisnu
ruénu prskalicu.
a Poravnajte visokopritisno crevo i
b utaknite ga u visokopritisnu ruénu prskalicu, dok

€ujno ne nalegne.

Slika G

5. Povlagenjem creva visokog pritiska proverite da li je
spoj bezbedan.

6. Potpuno odmotajte mrezni kabl.
Slika H

7. Strujni utika¢ utaknite u strujnu uti¢nicu.

Uspostavljanje vodosnabdevanja
PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog prljave vode!
Zaprljanja u vodi omogu da oStete visokopritisnu pumpu
i dodatnu opremu.

Uredaj koristite samo sa ¢istom sveZom vodom bez
necistoca ili aditiva.

Nikada nemojte koristite kontaminiranu, otpadnu ili
slanu vodu.
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Kércher preporucéuje upotrebu opcionog Kércher filtera

za vodu.

1. Proverite da li su pritisak, temperatura i koli¢ina
dovedene vode u skladu sa zahtevima, pogledajte
Tehnicki podaci.

Napomena

Obratite paZnju na propise preduzeca za

vodosnabdevanje.

Prikljuc¢ak na vodovod

PAZNJA
PAZNJA Opasnost od osteéenja prilikom koriséenja
spojnica creva od mesinga sa AquaStop funkcijom
drugih ponudaca.
OStecenja na visokopritisnoj pumpi.
Koristite samo spojnice creva sa/bez AquaStop funkcije
kompanije Karcher, spojnice creva bez AquaStop
funkcije ili spojnice creva od plastike sa AquaStop
funkcijom drugih proizvodaca.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
Napomena
Ojacano pletivom, pre¢nika najmanje 1/2 cola (13 mm),
duzine najmanje 7,5 m, sa obicnom brzom spojnicom
Slika |
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Usisavanje vode iz rezervoara
Ovaj uredaj je opremljen KARCHER usisnim crevom za
usisavanje vode iz na primer iz buradi za ki$nicu ili
stajacih voda (maksimalnu usisnu visinu proveriti na
Tehni¢ki podaci).
1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.
2. Usisno crevo napunite vodom.
3. Usisno crevo pri¢vrstite na prikljuéak za vodu na
uredaju i zakacdite ga na neki izvor vode.

Odzracivanje uredaja
Napomena

Kako biste odzracili uredaj, nemojte postavijati cev za
prskanje niti mlaznicu za penu na visokopritisnu

prskalicu.
1. Ukljucite uredaj okretanjem prekidaca uredaja u
polozaj "I".

Kako biste iskljucili uredaj, okrenite prekida¢
uredaja u polozaj ,0“.
Slika J
2. Otkljucajte polugu za izvlacenje.
Slika K
3. Zatim pritisnite okidac.
Uredaj se ukljucuje.

4. Ostavite uredaj da radi maksimalno 2 minuta, dok iz
visokopritisne prskalice ne po¢ne da izlazi voda bez
mehuri¢a.

Napomena

Ako je mlaznica za penu montirana na uredaj, dodaje se

deterdZent.

5. Pustite okidac.

6. Zaklju€ajte polugu za izvlagenje.

AN OPREZ

Opasnost od povrede zbog vode koja izlazi pod
visokim pritiskom!

Povrede

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ru¢ne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja tokom rada na suvo pumpe
Ostecenje pumpe

Iskljucite uredaj ako se pritisak ne formira u roku od 2
minuta.

Postupite u skladu sa uputstvima u Pomo¢ u slucaju
smetnji.

Podesavanje vrste mlaza
1. Zaklju€ajte polugu za izvlagenje.
2. Cev za prskanje utaknite u visokopritisnu ruénu
prskalicu i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika L

PAZNJA

Opasnost od ostecenja prilikom okretanja glave

mlaznice tokom rada!

Ostecenje cevi za prskanje

Otpustite polugu za izviadenje pre okretanja glave

mlaznice.

3. Okrenite glavu mlaznice da biste podesili tip
mlaznice pogodan za zadatak CiS¢enja i objekat.
Odgovarajuci piktogram mora biti okrenut nagore.
Slika M

Napomena

Osetljivost materijala moZe da odstupa u zavisnosti od

starosti i stanja. Preporuke stoga nisu obavezujuce.

Piktogram |Oblik i pritisak |Preporucuje se za npr.

mlaza
Miaz sve povrSine pogodne za
deterdZenta upotrebu sredstava za

niskog pritiska |CiS¢enje

&

Siroki ravni putnicka vozila /motocikli,
o mlaz srednjeg |bicikli, povrSine
O pritiska prekrivene ciglom,

omalterisani zidovi,
drvene povrsine,
namestaj od plastike/
ratana

Uski ravni mlaz |kamene plocice, asfalt,
= pod visokim metalne povrs$ine,
ﬂ pritiskom bastenski pribor (kolica,

lopate itd)
Rotacioni mlaz |posebno tvrdokorna
o pod najvisim prljavétina, kamene
A pritiskom plocice, asfalt, metalne
O povrsine, bastenski pribor
(kolica, lopate itd)

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST

Opasnost po zdravlje zbog deterdZenta!

Ozbiljno ostecenje zdravlja

Pri kori$éenju sredstava za ¢iScenje pridrzavajte se
bezbednosnog lista proizvodaca sredstva za Cis¢enje.
Nosite propisanu licnu zastitnu opremu.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled neodgovarajuceg
deterdZenta

Materijalna Steta

Upotrebljavajte samo deterdZente koja je odobrio
Kércher i koji sunamenjeni za objekte koje treba ocistiti.
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Obratite paZnju na bezbednosne napomene, preporuke
za doziranje i napomene koje su priloZzene uz
deterdZent.

Upotrebljavajte deterdZent ravionalno.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled duzeg izlaganja i

susenja sredstava za ¢is¢enje!

Materijalna Steta

DeterdZent nemojte nanositi na vrele povrsine i obratite

paznju na maksimalno vreme izloZenosti.

Nemojte ostavijati da se sredstvo za ¢is¢enje osusi.

Napomena

KARCHER deterdzenti obezbeduju neometan, efikasan

rad. Molimo vas da se posavetujete ili zatraZite nase

informativne listove za deterdZente.

1. Deterdzent se moze pomesati ili naneti sa
mlaznicom za penu.

MesSanje

a Montirajte mlaznicu za penu na uredaj.
Polozaj ruéice za doziranje pene nije vazan.

b Podesite mlaz deterdZzenta na glavi mlaznice,
pogledajte PodeSavanje vrste mlaza.
Tokom rada se deterdZzent meSa sa mlazom
vode.

Kori§éenje mlaznice za penu

a Demontirajte mlaznicu za penu na uredaju i
montirajte je na cev za prskanje umesto na
visokopritisnu prskalicu.
Podesite zeljenu koli¢inu pene pomocu rucice za
doziranje pene.

2. Otkljucajte polugu za izvlacenje.

3. Rukuijte ruéicom za okidanje i Stedljivo prskajte
sredstvo za ¢iSéenje po suvim povrSinama.

4. Pustite da deterdZzent deluje (ne susite ga).

5. Rastvorenu necistocu isperite mlazom
odgovarajuce jacine, pogledajte Rad bez sredstva
za ciscenje.

Rad bez sredstva za ¢iS¢enje

PAZNJA
Opasnost od ostecenja zbog nedovoljnog razmaka
izmedu greda ili neodgovarajuceg tipa grede!
OSstecenje lakiranih odnosno osetljivih povrsina.
Prilikom ciSc¢enja lakiranih povrsina odrzavajte
odstojanje u odnosu na mlaz od najmanje 30 cm.
Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao $to je
drvo nemojte Cistite rotirajucim mlazom.
1. Podesite tip mlaza pogodan za zadatak ¢iS¢enja i

objekat, pogledajte Podesavanje vrste mlaza.
2. Oftkljucajte polugu za izvlacenje.
3. Pritisnite polugu za izvlacenje i izvrSite postupak

Ciséenja.

Prekid rada

1. Pustite okidac.
Uredaj se zaustavlja. U sistemu se zadrzava visoki
pritisak.
Zaklju€ajte polugu za izvlacenje.
Postavite visokopritisnu prskalicu u drza¢.
Iskljucite uredaj u slu¢aju pauzi u radu duzih od 5
minuta.

pon

Zavrsetak rada

AN OPREZ

Opasnost od povrede zbog vode koja izlazi pod
visokim pritiskom!
Povrede
Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ruéne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Pustite okidac.
2. Zatvorite slavinu za vodu.
3. Polugu za izvlacenije pritiskajte 30 sekundi.
EliminiSe se pritisak koji je preostao u sistemu.
4. Pustite okidac.
5. Zakljucajte polugu za izvlacenje.
Iskljucite uredaj.

6.

&N OPREZ

Opasnost od opekotina!

Opekotine usled curenja tople vode nakon rada,

prilikom odvajanja bastenskog ili visokopritisnog creva.

Nosite odgovarajuce zastitne rukavice.

Ostavite uredaj da se ohladi nakon rada pre nego $to

iskljucite bastensko ili visokopritisno crevo.

7. Ostavite uredaj da se ohladi ili nosite zastitne
rukavice.

8. Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.

9. Mrezni utika¢ izvudi iz uti¢nice.

&N OPREZ

Opasnost od povreda i opasnost od ostecenja zbog
teZine uredaja!

Povrede i ostecenja.

Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paznju na
teZinu uredaja.

PAZNJA
Opasnost od ostecenja zbog prosipanja
deterdZenta!
Materijalna Steta
Uvek transportujte i Cuvajte bocicu deterdZzenta sa
montiranom mlaznicom za penu u uspravnom poloZaju,
a ne leZeci.
Transport uredaja
Vugéa /guranje uredaja
1. Otkljuéajte teleskopsku ruéku i povucite je nagore
dok se ne uklopi na svoje mesto.
Slika N
2. Nagnite uredaj na tockove i povucite ili gurnite ga.
Nosenje uredaja
3. Otkljucajte teleskopsku rucku i gurnite je zajedno.
4. Uredaj podizite i nosite hvatajuéi ga za ru¢ku za
nosenje.
Transport uredaja u vozilu
5. Zastite uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i opasnost od oStecenja zbog
teZine uredaja!
Povrede i ostecenja.
Prilikom transporta i skladiStenja obratiti paznju na
teZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog prosipanja
deterdzZenta!

Materijalna Steta

Uvek transportujte i cuvajte bocicu deterdzenta sa
montiranom mlaznicom za penu u uspravnhom poloZaju,
a ne lezeci.
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Cuvanje uredaja

N OPREZ
Opasnost od povrede zbog vode koja izlazi pod
visokim pritiskom!
Povrede
Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne ru¢ne
prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.
1. Zaustavite operaciju, pogledajte ZavrSetak rada.
2. Odvoijite cev za prskanje sa visokopritisne prskalice.
3. Postavite ili pri¢vrstite cev za prskanje u drzac cevi.
4. Pritisnite taster za otpustanje visokopritisnog creva i
odvojite visokopritisno crevo na visokopritisnoj
ruénoj prskalici.
5. Pgstavite visokopritisnu prskalicu u drzac.
AZNJA
Opasnost od ostecenja ako je uredaj usmeren pod
pogresnim uglom!
OStecenja na visokopritisnom crevu
Okerenite kolut creva pod visokim pritiskom samo u
naznacenom smeru.
6. Okredite rucicu u smeru kazaljke na satu da biste
odmotali visokopritisno crevo.
Slika O
7. Stavite kabl za napajanje na drza¢ kabla za
napajanje.
Slika P
Pre duzeg skladistenja obratite paznju na dodatne
napomene, pogledajte Nega i odrzavanje.

Zastita od mraza

PAZNJA

Rizik od oStec¢enja usled mraza!

Materijalna Steta

Potpuno ispraznite vodu iz uredaja i dodatne opreme.
Zastitite uredaj i dodatnu opremu od mraza.

1. Zaustavite rad, pogledajte ZavrSetak rada.
Ostavite mrezni utika¢ u utiCnici.

Ukljucite uredaj.

Sacekajte maksimalno 1 minut dok voda ne
prestane da izlazi.

Iskljucite uredaj.

Ispraznite vodu iz dodatnog pribora.

Mrezni utika¢ izvuéi iz uti¢nice.

Uredaj i dodatnu opremu Cuvajte u prostoriji
zasti¢enoj od mraza.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST

Opasnost po Zivot!

Smrtonosne povrede usled strujnog udara prilikom
dodirivanja delova pod naponom.

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.
Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezZni utikac iz mrezZne uticnice.

Uredaj ne zahteva odrzavanje, tj. Uredaj ne zahteva
redovno odrzavanje.

wn
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Ciséenje sita u prikljuéku za vodu
PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled nedostajuceg ili
ostecenog sita!

OStecenja na visokopritisnoj pumpi

Nikada nemojte rukovati uredajem bez sita.
Nemoajte Cistiti sito tvrdim, oStrim predmetima.

Po potrebi ocistite sito na prikljuéku za vodu.

1. Odvrnite spojnicu na priklju¢ku za vodu.

2. lzvucite sito.
Slika Q
3. Sito ocistite pod mlazom vode.
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu¢aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.

/A OPASNOST

Opasnost po Zivot!

Smrtonosne povrede usled strujnog udara prilikom

dodirivanja delova pod naponom.

Nemojte dodirivati delove koji provode napon.

Iskljucite uredaj.

Izvucite mrezni utikac¢ iz mreZne uticnice.

Uredaj ne radi

Napajanje naponom je prekinuto.

1. Proverite da li je mrezni utika¢ priklju¢en.

2. Ukljucite uredaj.

3. Otkljucajte i pritisnite polugu za izvlacenje.
Uredaj se pokreée, u suprotnom:

4. Proverite da li napon koji je naznagen na natpisnoj
plocici odgovara naponu izvora struje.

5. lzvucite mrezni utika¢ iz utiCnice i proverite da li je
kabl ostecen.
U slu€aju oSteéenja, mrezni kabl bez odlaganja
zamenite preko ovlasc¢ene servisne sluzbe.

Prekida¢ za zastitu motora je aktivan.

1. Ako je motor preopterecen, zastitni prekida¢ motora
isklju€uje uredaj.

2. Iskljucite uredaj.

3. Ostavite uredaj da se hladi jedan sat.

4. Ukljucite uredaj i pustite ga u rad.
Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da
proveri servisna sluzba.

Sredstvo za ¢iScenje se ne usisava

Podesen je neodgovarajuci tip mlaza.

1. Okrenite glavu mlaznice u poloZaj "mlaz
deterdzenta".

Mlaznica za penu sa bocom deterdZenta nije montirana

na uredaj.

1. Montirajte mlaznicu za penu sa napunjenom bocom
deterdzenta na uredaj.

Boca deterdZenta je prazna.

1. Montirajte punu bocu deterdzenta.

Ne podize se pritisak u uredaju

Neodgovarajuci tip mlaza je podeSen na glavi mlaznice.

1. Podesite tip mlaza sa mlazom pod visokim
pritiskom.

Dovod vode je nedovoljan.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Proverite da li je proto¢na koli¢ina dovoda vode
dovoljna.

3. Polozite bastensko crevo bez savijanja.

4. Uverite se da nije prekoratena maksimalna usisna
visina.

Sito na priklju¢ku za vodu je zaprljano.

1. Ocistite sito na priklju¢ku za vodu.

U uredaju ima vazduha.

1. Odzracite uredaj.

Velike oscilacije pritiska

Mlaznica na glavi je zaprljana.

1. Ogistite mlaznicu iglom i isperite je sa prednje
strane.
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Koli¢ina ulazne vode je suviSe niska.

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Polozite bastensko crevo bez savijanja.

3. Ocistite sito na prikljucku za vodu.

4. Proverite koli¢inu ulazne vode i po potrebi je
povecajte.

Uredaj nezaptiven

Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.

1. U slucaju veceg propustanja, obratite se ovlaséenoj
servisnoj sluzbi.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovla$¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Iskljucivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Visokopritisni Cista¢

Tip: K7 Comfort Premium

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2000/14/EZ

2009/125/EZ

Primenjena(e) odredba(e)

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
K 7 Comfort Premium
Izmereno: 90
Garantovano: 93

Naziv i adresa

Lice ovlas¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2025/09/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuéak

Napon \ 220-230
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Maksimalno dozvoljena mrezna Q 0,292 +
impedanca j0,183
Potro$nja struje A 13
Vrsta zastite IPX5
Klasa zastite |
Strujni osigurag (inertan) A 16
Priklju¢ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 11
Usisna visina (maks.) m 0,5
Podaci o snazi uredaja

Radni pritisak MPa 15
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 18
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 9,2
Proto¢na koli¢ina, sredstvo za I/min 0,3
iscenje

Povratna udarna sila N 22
visokopritisne ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 21,8
Duzina mm 465
Sirina mm 354
Visina mm 750
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 2,2
Any

Nepouzdanost K m/s2 0,7
Nivo zvucnog pritiska La dB(A) 76
Nepouzdanost K dB(A) 2,6
Nivo zvuéne snage Lya dB(A) 90
garantovani nivo zvuéne dB(A) 93

buke Lya g

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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KARCHER Home & Garden App

Me Tnv e@appoyr) KARCHER Home & Garden,

UTTOpEITE KATA TN XPAON TNG CUCKEUNG 0AG Va

£TTW@eANBEiTE a6 Ta aKOAOUBQ TTAEOVEKTAUOTA:

e  YUPBOUAEG eQappOYAG & YVWOEIG EIBIKWV

e [1Anpogopieg TTPOIGVTOG, ETTIOKOTINON agETOoUGp Kal

eyxeIpidia AeItoupyiag

Emikoivwvia utrooTApIgng Kai e§UTTNPETNONG

o HAEeKTPOVIKO KATAOTNHA - ATTOKAEIOTIKEG
TTPOOPOPEG Kal TTOAAG GAAT

ZapwOoTE TOV KWAIKG OTN CUOKEUATia 1) KaTeRAOTE TNV

epappoyr) KARCHER Home & Garden até 1o

KOTAOTNUO EQAPUOYWY KAl KATAXWPAGCTE TO TIPOIdV 0ag

UE eukoAia.

Fevikég utrOdEiSEIg
Mpiv a1é TNV TTPWTN XPron Tng
A |||| OUOKEUNG, B1aBAcTE QUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpAong kabwg Kai Tig
ouvodEeUTIKEG UTTODEIEEIS aopaleiag. EQapuddeTe auTég
TIG 0OnYiEG.
DuAagTe Ta dUo BIBAIGPAKIa yIa HETAYEVETTEPN XPAON 1
yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

Alardageig acpaleiag
A\ TIPOEIAOINOIHEH
Kivéuvog tpauvpariopody!
2ofapoi pauuariouoi Adyw eAAITTWY, TpotToTToINuévwy
N avevepywv dlaraéewv aopaAsiag.
Mnv TTapaKGUTITETE KaI UNV AQaIpEiTe TIS SIaTAEEIS
aopalsiag Kar unv TS VEKPWVeETE. Ta ouotiuara
aopaAsiag xpnoiuevouy yia TNV mpooTacia oag.

A10KOTITNG CUOKEUNRG
O BIaKOTITNG TNG GUOKEUNG OTTOTPETTEI TNV OKOUCIA
£VEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG.
KoupTtri ac@dAiong okavddaAng
To koupTri ag@AAIoNG PTTAOKAPE! TN OKAvOAAn Kai
QATTOTPETTEI TNV AKOUCIA EVEPYOTTOINON TOU
pnxavAparTog.

AsiToupyia Auto-Stop (autéparo oTapudTna)
Otav agprivete eAeUBePN TN OKAVIAAN, O TIPECOOTATNG
QTTEVEPYOTTOIET TNV AVTAIG UPNANG TTiEONG KaI N BETHN
uynAng trieong atapatd. Av TpaBngeTe Tn okavadaAn, n
avTAia UYnARAG TTiEGNG EVEPYOTTOIEITAN.

A1aKOTITNG TTPOOTACIAG KIVNTAPA
Edv umrdpéel uépBaon Tng katavaAwaong pelPaTog, O
BI0KOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPA OTTEVEPYOTTOIEI TO
pnxavnya.

ZU0uBOAd ETTAVW OTN CUOKEUN

H pimtr) upnAAg Trieang dev TTpéTTel va
KOTEUBUVETaI TTAVW O€ avBpwTToug, {wa,
EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO EEOTTAIONS 1) TNV
idla TN oUOKeUr).

[MpoaTatéwTe TN GUOKEUN OTTO TOV TTAYETO.
H ouokeun dev emITPETTETAI VO OUVOEETOI
dueoa 010 dnu6oio SikTUO TTOCINOU VEPOU.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&Yy Ta ulikd ouokeuaaoiag gival aVaKUKAWOIYA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUATIEG PE
TrEPIBAAAOVTIKG 0pBS TpdTTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWOIKA UAIKG Kal,
mm  OUXVG, €TTIONG £EAPTAPOTA OTTWG PTTATAPIEG
aTTAEG, ETTAVAQOPTICOHEVEG 1) Addia, TTou O€
TEPITTTWON AavBaopévng xprong n améppiyng
UTTOpPOUV Va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
kal To TTepIBGAAov. QoTdo0, auTd Ta CUCTATIKG Eival
aTTapaiTNTa YIa TN OWATH AsIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To OUMBOAO deV ETTITPETTETAI
va aTTopPITITOVTal Yadi JE Ta OIKIOKG aTToppipuaTa.
d,;b Epyaoieg kabBapiopoU Tou Trapdyouv eAaiolxa
uypd amopAnTa, TT.X. TTAUGN KIVATAPWY 1 TNG KATW
TIAEUPAG oXNUATWY, uTToPOUV va ekTEAOUVTAI HOVO OE
Béoeig TTAUVTNpioU TToU €ival EOTTAIOUEVEG E
dlaxwploTh AadioU.
C‘,;) Ol epyaaieg e ATTOPPUTTAVTIKG UTTOPOUV Va
eKTEAOUVTOI HOVO O€ USOTOOTEYEIG ETTIQPAVEIEG
epyaciag ye ouvdean 010 GUCTNUA ATTOPPONG
akaBapTou vepou. To armopputravTiké dev TTPETTEI va
KOTOAYEl oTa UTTOYEIa UdATA 1 OTO £DAQPOG.
d,;‘: H Aqwn vepou atrd dnudoieg TINYEG OEV ETTITPETTETAI
O€ OPICPEVEG XWPEG.
Ymobeigeig oxeTikd pe ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKG PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

Evdedeiyuévn xpnon

XPNOIYOTIOINOTE TN OUOKEUN KaBapIopoU uwnAng
TTEONG ATTOKAEIOTIKA YO OIKIOKK Xprion.

H guokeun kaBapiopyou uwnAng TTieang TTpoopideTal yia
TOV KaBapIiopd pnxavnudatwy, oxnUaTwy, oIKoSouwY,
epyaAeiwy, TTPOTOWEWY, BEPAVTWY, UNXavNUAaTwy
KATTOU K.ATT. JE PITTA VEPOU UWNAAG TTiEONG.

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKG

XpnaoiyoTrolgite pévo yvioia TrapeAkdueva Kail yvioia
QAVTOAAGKTIKG, KOBWG auTd EYYUWVTAl TNV A0@aAr Kal
aTPOOKOTITN AEITOUpYia TNG GUOKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKG PE TA TTAPEAKOMEVA KAl TO
avTaAaKTIKG Ba Bpeite aTn SievBuvon
www.kaercher.com.

i
AN @l

Protoct rom st
Vor Frostschitzent
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MapadoTéog eEOTTAIOCHOG

O mapadoTéog eE0TTAICPOG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIZETAI
€Mavw 0Tn ouokeuaaia. Katd tTnv agaipeon amé n
OUOKeUaoia EAEYETE TNV TTANPAOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
2 TTEPITITWON TTOU AgiTTOUV TTapeAKOEVa A £Xouv
TTPOKANBEI {NUIEG KATA TN UETAPOPT, EVNHEPWOTE TOV
TTPouNBeUTA OagG.

Mapouciaon CUCKEURG

MNa Ta oxAuaTa SeiTe TIG OEAIdEG EIKOVWV
O1 artrelkovioeig gival Trapadeiypara, ol
AemrTopépeieg pTTOPEl Va diapépouv
Eikéva A

@ Kepahi akpoguaiou piyng

(@) zwhivag yekaouou

(® MioToM uynAng Treang

@ MAAKTPO atrooUvdeong AAOTIXOU UWNAAG TTiEaNng
(B) Zxkavdain

(8 Koupi acpahiong okavaAng

(@ NaoTixo uwnAng Treang

ZTApIyMa TTIoToAIoU uwnAng Trieong

@ KapoUAI AdoTixou uwnAig Trieang
XeipoAaBn paviBéAag

(@) Aiakomng ouokeurg

(12 Tpoxog

({3 TnAeokomikr AaBn

KoupTri amao@dAiong TnAeokoTTIKAG AaBng
(@5 mpiyua nAekTpIKOU KaAwdiou

HAEKTPIKG KOAWBIO

(@7 dig petparog

Mivakida T0TToU

NaBr| HETAPOPAG

* AAOTIXO KI{TTOU

@ 2Uvdeopog yia Tn olvdean vepou

@2 ** NaoTixo avappéenang KARCHER

@ zhTa

S0vBeon vePoU

@ D16AN KaBapioTiKou uypou

Akpo@Uacio appol

@7 TTpIYHa CWARVA WEKATHOU

KoupTri atroolvdeang akpopuaiou agpou
MoxAdg dogopétpnong agpou

*AtraiTeital ETITTAéOV
** AlaTiBeTal TTPOAIPETIKA

ZuvapuoAdéynon

MNa Ta oxRuara deite Tn oeAida diaypappdTwy.
Mpiv ad TNV évapgn xpriong ouvapuoAoyAaoTe Ta
Aupéva TTOPEXOUEVA EEOPTANOTA OTN CUOKEUN.

TomoBérnon TnAeokomikng AaBng
1. ZuvdéaTe TNV TNAEOKOTTIKA AABr OTN GUOKEUN PEXPI
VO aoQaAioel Pe Evav XapakTnpIoTIKO AXO.
Eikéva B

TomoBéTnon oTnpiyuaTog ToToAIoU UPnARg
mieong

1. ToTmoBeTrOTE TO OTAPIYPA TOU TIIOTOAIOU UYNARG
Trieong:
a ZuvdEoTe TO OTHPIYPA TTIOTOAIOU UWNAAG TTiEoNg

OTa AVOiyMATA TNG OUCKEUAG Kal

b méoTe TPOG Ta KATW PEXPI VA AOPAANICEL.
Eikéva C

TomoB£Tnon oTnpiypMaTog NAEKTPIKOU
KaAwdiou
1. ToTroBeTAOTE TO OTAPIYUA TOU NAEKTPIKOU KOAWDiou:

a ToTmoBeTACTE TO OTAPIYUT TOU NAEKTPIKOU
KaAwdiou oTa avoiyyaTa TNG CUCKEUNG Kal

b méoTe 0N oUoKEUN PEXPI VO OKOUOETE TO KAIK
aTn Béon Tou.

Eikéva D

ZuvapuoAdynon Tou GUVOECHOU Yia T
ouvdeon vepou
1. BIdwoTe 10 0UVOETHO yia Tn oUvdean vepou aTn
ouvdean vePoU TNG CUOKEUNG.
Eikéva E

TomwoB£TnoNn aKPOoPUCiou appou aTn
OUOKEUR

1. BidwoTe 10 akpo@Uaio appol aTn QIGAN
KaBapIoTIKoU uypoU.
Eikéva F

2. XTEPEWOTE TO AKPOPUOIO a@POoU GTn CUCKEUN.

3. TMa amoouvapuoAdynan, TESTE TO KOUMTT
atrooUvdEGNG TOU OKPOPUGiou appoU Kal ByaATe
aQaip£oTe TO aKPOPUATIO OTTO TN GUOKEUN).

‘Evapgn xpnong

Ymodeién

2uokeun K 7:

lMpoaéxere va unv yiver uépBaaon g LEyiotns

EMTPETOUEVNG EUTTEONTNG OTO Onuegio auvdeong, BAETTE

Texvika oToixeia). AiIa@opeTIKG, eVOEXETal KaTtd TNV

EVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNGS Va EMTNPEACTOUV GAAES

nAekTpikég karavaiwaoeis (m.x. avaBoéoBnua

Aaumripwyv).

Edv oev eiote BéBaior yia Tnv eummédnon SIKTUOU OTO

onueio ouvOEONS, EMKOIVWVHOTE E TNV ETAIPEIA

nAekTpod0TNONG.

1. TomoBeTAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ pia opIfovTIa,
ETITTEDN ETTIPAVEIQ.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuidg kard tn Asiroupyia pe TuAiyuévo

gAaarik6é owAnva vwnAng migong!

ZnuiEG aTov EAATTIKO owAnvag uwnAng mieons

Mpiv Béoete T oUOKeUn O€ AgiToupyia ETUAIETE TTANPWS

1oV EAQOTIKG OwARVa uwnAng mieong Kai amAwaore Tov

XWPIC KOUTTOUS, BNAIES 1) CUCTPOQYES.

2. TpaBngte To AGoTIXO UPNAAG TTiEONG YIa va TO
EETUNIGETE EVTEAWG OTTO TO KAPOUAI.

3. AmAWwoTE T0 AAOTIXO UWNAAG TTiEONG XWPIG
KOUTTOUG, BNAIEG KAl CUGTPOYEG.

4. XuvdéaTe To AGOTIXO UWNAAG TTiEGNG OTO TTIGTONI
uywnAng Tieong:
a EuBuypappioTte To AdOTIXO UWNARG TTiEONG Kal
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b ouvdéoTe To 0TO MOTOA UYNANG TTiEONG, £TOI
(WOTE VO OKOUOTEN TTOU a0@QaAiCel.
Eikéva G
5. EAéyETe TNV ac@aAr oUvdeon TpaBwvTag amod To
A&oTIXO UYNARG TTiEONG.
6. ZeTUNIETE TEAEIWG TO NAEKTPIKO KOAWDIO.
Eikéva H
7. ZuvdEOTe TO QIG O€ pIa NAEKTPIKN TTPIa.

Xuvdeon Tpopodoaiag vepou

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuids amé akabapro vepo!
O1 akabapaies aTo vePS PITOPOUV Va TTPOKaAEoouV

{nuiéc otnv avrAia uwnAng Tmieong Kai ota mapeAKoueva.

Aeiroupyeire 1o unxavnua uévo ue kabapo yAuko vepod

Xwpic putToug N TPoabera.

IMoté unv xpnoiuotrolgite akabapro vepd, Auuara n

BaAacoivo vepo.

H Kéarcher ouviotd tn xprion evog mpoaipeTikoU @iATpou

vepou Kércher.

1. EAéy&Te av TnpouvTal Ol aTTAITACEIG YIa TNV TTiEON, TN
Bepuokpaacia Kal TNV TTogdTNTA TOU EI0EXOUEVOU
vepou, BA. Texvika aToixeia.

Ymoédeign

Tnpeite TOUg KavoviouoUg TNG eraipeiag udpodoTNONG.

ZUvdeon og cwARva vepou

NMPOZOXH
Kivduvog {nuidg kard tn xprion umpourlivwv
OuVvOEouWY EAQOTIKWY OwWANvVwy pe AsiToupyia
AquaStop dAAwv KaTaoKEUaoTWV.
Znuiég otnv avrAia uwnAng mieong.
Xpnaoiuortroigite pévo ouvoEoUOUS EAQCTIKWY OCWARVWYV
ue/xwpic Asitoupyia AquaStop tng Kércher,
OUVOETUOUS EAATTIKWY OCwARVWY Xwpis Asitoupyia
AquaStop 1} mAaaTikoUg ouvOEauouS EAQOTIKWY
owAnRvwv e Asiroupyia AquaStop amré dAAoug
TTPOUNBOEUTES.
1. Eioaydyete T0 AGGTIXO KATIOU GTO OUVOETHO Yia TN
ouvdean vepou.
Ymédeign
Armaireitar AGoTixo KATTOU EVIOXUUEVO UE Upavan,
dI1GueTpog TouAdyiarov 1/2 ivioa (13 mm), ufkog
ToUAGyIOoTOV 7,5 m, ue ouvrBn TaxuoUvoEoLIo ToU
gutTopiou)
Eikéva |
2. ZuvdEoTe TO AAOTIXO KNTTOU OTOV GWAARVA veEPOU.
3. Avoigre evieAwg Tn Bpuon.
Avappoenon vepoU atré doxeia
AuT n ouokeun padi pe To AdaTixo avappoenong
KARCHER rpoopigetal yia Tnv avappd@naon vepou Tr.x.
a6 kddoug cuANOYAG opBPiwV I PIKPEG Aipveg (LéyioTo
Oyog avappo®nang BAETTE Texvikd oTolxeEia).
1. BidwaoTe Tov oUvdeapo 0T ouvdeon vepou.
2. TepioTe 10 AdoTixo avappoéenong KARCHER pe
vePO.
3. BidworTe 1o AdaTixo avappdéenong KARCHER otnv
uTTOd0XN VEPOU TNG CUCKEUNRG KOl AVOPTACTE TOV O€
Mo TTNyn vepou.

ESaépwon cuokeung
Ymodeién
Ta v e§aépwan NG OUOKEUNAS, LNV TOTTOBETEITE OUTE
TOV OwARVa Wekaouou oUTe TO akpo@Uaio appol OTo
moTOA uYnANg mieong.

1. EvepyotroinoTe Tn OUOKEUN yupigovTag To dIaKOTITN
G otn 8éon "I".
la va atrevePyOoTTOINOETE TN OUCKEUR, YUPIOTE TO
BIak4TITN TNG OTN Béon "0".

Eikéva J

2. ATao@aAioTE TN OKavOAAn.
Eikéva K

3. TMatAoTe TN okavdEAn.

H ouokeun evepyoTroigital.

4. Ne&ITOUPYAOTE TN OUOKEUR TO TTOAU yIa 2 AeTTTd,
UEXPI TO VEPO VO eEEPKETAI XWPIG QUOTAIDEG aTTO TO
TMOTON UYPNAAG TTiEoNG.

Ymédeién

Edv 10 akpopUuaio appou ivar TormrobeTnuévo otn

OUOKEUN, TTPOCTIBETal UYPO Kabapiouodl.

5. A@AOTE TN OKAVOAAN.

6. Ao@ahioTe Tn oKavdAaAn.

&N TTPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou amé 1n diaguyn vepou uré
uynAn migon!

Tpaupariouoi

Armroouvdéare Tov eAaaTiké owAnva uwnAng miong amé
10 MOTOAI UYNANG TTiEONS 1) T OUOKEUN, UOVO aV OTO
ouoTnua 0ev UTTAPXEl TTiEDN.

TMPOZOXH

Kivduvog {nuiag os mepimrrwon §npng Asiroupyiag
¢ avriiag!

Znuiég atnv avidia

ATTEVEPYOTTOINTTE TN OUOKEUN £Gv Oev dnuioupynOei
TiEaN EVIOS 2 AETITWV.

Evepynore ouupwva ue 1is 0dnyies o1to AVTILETWTTION
BAaBwv.

PUBuion TUTTOU PITTAG

Ao@alioTe Tn okavodaAn.

2. XuvdéaTe TOV OWAAVA WeKATHOU OTO TTIOTOAI
UYNAAG TTIEONG KOI OTEPEWATE TOV TTEPIOTPEPOVTAG
Tov KaTd 90°.

Eikéva L

NMPOXOXH

Kivduvog {nuidg amo tnv mepioTpoen 1S KEPAARS

TOU aKpo@uaiou Kard 1n Asitoupyia!

Znuiég oTov owAnva wekaouou

TMpiv oTPEWETE TNV KEPAAN TOU aKPOQPUTIOU aYroTE TN

oKavoaAn.

3. TepioTpEWTE TNV KEPOAAN TOU OKPOPUTIOU yia va
puBpioeTe Tov Kat@AAnAo TUTTO PITTAG yIa TNV
epyaaia kKaBapIGPoU Kal TO OVTIKEIPEVO.

To avTioToIXO EIKOVOYPauUa TTPETTEI VO BEIXVEI TTPOG
Ta TAVW.
Eikéva M

Ymédeién

H euaioBnaia Twv vAIkwv utropei va moikiAAel o€ peydAo

Babué avdAoya ue nv nAikia kai Tnv kardoraaor.

Emouévwg, o1 ouaTaoeis OV gival OECUEUTIKES.

-

Eikovoypa |[ZXAHa Kal
Hpa Tieon pIMTAg

ZuvIOTATAI YIO TT. X.

pITTr ‘OAeg o1 KaTGAANAEG
KOBapIoTIKOU  [ETTIQAVEIEG Yia TN XPron
uypouU pe KOBAPIOTIKWY UYypUwV
XOMNAR TTiEoN
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Eikovoypa |Zxiua Kai
Hua Tigon pITAg

ZuVvIOTATOI YIO TT. X.

Eupeia AeTrp  |AuTOKivVNTO/UOTOOIKAETEG,

o PITTA) PE PETPIO  [TTOBAAATA, ETTIQAVEIEG
Q TTieon atrd ToUBAA/WapMITES,
ooBaTiouévol Toixol,
£mTAa o1ré TTAAOTIKS/
KaAGuIa

21ev) AeTTTA Mérpiva TAakdkia,

= PITIA) YE UYNAR  |GOQAATOG, HETAAAIKEG
ﬂ TTieon ETTIPAVEIEG, EPYAAEIT
KATTOU (KOpPdTOIq,
@TUAPIO KATT.)

MepioTpo@Ikn
PITTA PE TTOAU

A
uynAn Tieon
=

I1d1aiTepa eTmipovn Bpwpid
o€ TETPIVA TTAAKAKIA,
GOo@aAATO, HETAAAIKEG
ETIQAVEIES, EPYAAEia
KATTOU (KapdTOoIq,
@TUAPIO KATT.)

AsiToupyia pe uypo6 kabBapiouou

A KINAYNOX

Kivduvol yia tnv uvyeia amo ra uypd kabapiouou!
2ofapés BAGBes atnv uyeia

Tnpeite T0 UAAO oTOIXEiIWY aoPaAsiag Tou
KAraoKeuaaTr Tou uéoou Kabapiouod.

Na @opdre rov mpoBAemduevo arouiké e§omAioud
mpooTaoiag.

NMPOZOXH

Kivduvog {nuidags amdé akardAAnAa kabapiorika
uypa

YAIkéS {nuiég

XpnaipoToleire u6vo KaBapIOTIKG UYPd EYKEKPIUEVA aTTO
v KARCHER ka1 katGAAnAa yia 1a avTikeiueva mou
TTPOKEITal va KaBapioTouv.

Tnpeite 11 TTapexOueves uTTodEiEelS aopaleiag, TiS
ouardoeig boooAoyiag Kai 1iS odnyies yia 1a uypd
kabapiouod.

XpnoiuoTrolgite UIKPES TTOOOTNTES UYPWV KaBapiopoU.

rMPOZOXH
Kivduvog {nuias Adyw peydAng didpkeiag dSpdong
KaI OTEYVWHATOS TwV péow Kabapiouou!
YAIkéG {nuiég
Mnv xpnaoiuorroigite péoa kaBapiouol Tavw O€ KAUTES
EMQAVEIES KAl THPEITE TOV LEYIOTO XPOVO BPAoNS.
Mnv agnvere Ta péoa kaBapiopoU va OTEYVWOOUV.
Ymédeién
Ta kaBapioTikG uypd KARCHER syyudvrai
ammpOOKOTTTN Kal armoTeAsopariky epyacia. la ta
KkaBapioTika uypd {nrroTe oUUBOUAES Kail TTpouNBEUTEITE
Ta OIKG Ua§ OXETIKA EVIUEPWTIKG PUAAGDIa.
1. To kaBapioTikd uypod PTToPEi va avapixBei i va
E£PAPUOCTEI JE TO OKPOPUTIO aPpou.
Avapeign

a TomoBeTAOTE TO AKPOPUCIO APPOU OTN GUOKEUN).

H 6¢on Tou poxAou docopéTpnong agpou dev
€ival oNPAvTIkr.

b PuBpioTe Tn pim kaBapioTiKoU uypou oTnv
KEPAAN TOu akpouaiou, BAéTTe PUBuion Tumou
PITTHg.

Katd tn Aeitoupyia 10 uypd Kabapiopou
TIPOCTIOETAI OTN PITTA VEPOU.

Xpncn aKPOQPUTioU appou
a A@aipéoTe TO AKPOPUTIo appoU aTTd Tn GUOKEUN
Kal TOTTOBETAOTE TO OTO TOTOAI UPNAAG TTiEong
avTi Tou CWAAVA Yekaouou.
XpnaoiyoTroInaTe T0 JOXAG dooopuETPNONG APPOU
yla va puBpiceTe TNV €mMOUUNTA TTOCOTNTA
agpodu.
2. Amaoc@aAioTe Tn okavodaAn.
3. TpaBngre Tn okavdAaAn kal YekaoTe To KABAPIOTIKO
UYPO HE PEIBW OTIG OTEYVEG ETTIPAVEIEG.
4. AgnoTte To KaBapIoTIKG Uypsd va dpdoel (Xwpig va
OTEYVWOEI).
5. Me pia KatadAANAn pItTA EeTTAUVETE TOUG dlaAUpévoug
puTToug, BAETTE Acitoupyia xwpic uypd kabapiouou.

A&giToupyia Xwpig uyp6 kaBapiopou

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag A6yw moAU pikpri¢ amoéoraong

pITAGS i akardAAnAou rumou pimrrig!

Znuié o€ PBaupéves 1 euaioONTES EMIPAVEIES.

Kard rov kaBapioud, tnpeite améoraan TouAdyioTov

30 cm amé g Bapuéveg ETMIPAVEIES.

Me 10 TTEPIOTPOPIKO AKPOPUTIO UNVv KabapileTe EAAOTIKG

AUTOKIVATWY, BEPVIKI 1) EUQIOONTES ETIQPAVEIES OTTWS

Euho.

1. PuBpioTe To katdAAnAo €id0og PITIAG yia TNV epyaaia
KaBapIopoU Kal To avTikeipyevo, BAETE PoBuion
TUTTOU PITTAG.

2. Amao@ahioTe Tn okavodAn.

3. MMartAoTe TN okavdAaAn kai ekTeAéDTE TN diadikaoia
KaBapiopou.

AiakoTri) AsiToupyiag

1. Ae@noTe Tn okavodAn.
H ouokeun otapard. H uynAn ieon oto guoTnua
diarnpeital.

2. Ao@aAioTe Tn okavdaAn.

3. TomoBetrioTe TO MOTOA UYNAAG TTiEGNG OTO
QavTIOTOIXO OTHPIYMA.

4. e mepimtwaon SIoAEINPATWY Epyaciag TTavw amoé
5 AETTTA, OTTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN).

TeppaTiopog Aeitoupyiag
A NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou amé 1n diaguyr vepou uré
uwnAn migon!
Tpauuariouoi
Armroouvdéare Tov eAaaTiké owAnva uwnAng miong amé
1O MOTOAI UYNANG TTiEONS 1) TN OUOKEUN), UOVO av OTO
ouoTtnua osv utrdpxel Tieon.
1. Aonote Tn okavddAn.
2. KhegioTe Tn Bpuon.
3. MartAoTe TN okavedaAn yia 30 deuTepOAETITA.
H Trieon Tou uTt@py€el 0TO OUCTNUA EKTOVWVETAL.
4. Ag@note TN okavOdAn.
5. Ac@aAioTe Tn oKavoAaAn.
ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN.

A MMPOZOXH

Kivduvog sykauudrwv!

Zeuarioués Adyw d1apuyns Kautou vepou UETA TN
Aeiroupyia, kard v amoouvdeon Tou AdaTixou knTTou i
TOU AdOTIXOU UYNANS TTiEONS.

®opdre kardAAnAa mpooTareuTikd yavria.

MMpiv arroouvdéoere To AGOTIXO KATTOU 1} TO AdOTIXO
UWnANG mmieong a@pnoTe T CUCKEUN VA KPUWOEI UETA TN
Aeiroupyia.
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7. AQACTE TN CUOKEUA VO KPUWOEI ) POPETTE
TIPOCTATEUTIKA YAVTIOL.

8. AToouvdEaTE TN CUOKEUN aTTd TNV TTAPOXK VEPOU.

9. ATTOOUVOEETE TOV PEUPATOANTITN ATTO TNV TTPida.

AN TTIPOXOXH

Kivduvog tpauvpariopou kai {nuidg Ayw rou
Bdpoug tng ouokeung!

Tpaupariouoi kai {NUIES

Kard tn perapopd kai arrobrikeuon AdBere uréwn 1o
Bdpog 1N¢ oUoKeEUNS.

MPOXOXH

Kivduvog mpokAnang {nuiwv Adyw Siappedpsvou
amoppUIAVTIKOU

YAIkéS {nuiég

Na uetapépere kai va ammoBnKeUeTe N QIGAN
amoppuUTTavTIKOU TTAVTA UE TO aKPOYUOIo appoU
TommoBetnuévo o€ 6pBia Béan, OxiI EamAwévo.

MeTag@opd TG CUOKEUNG

"EASn /wBnon ocuokeung

1. Amac@aAioTe Tn TNAEOKOTTIKA AaBr| kal TpaBRETE TRV
TIPOG Ta TIAVW HEXP! VO aCPOAITEL.
Eikéva N

2. TeipeTe TN OUOKEUR OTOUG TPOXOUG KaIl TPARAETE
OTIPWETE TNV.

MeTagopd TNG CUCKEURG

3. Amao@ahioTe TNV TNAEOKOTTIKA AaBr KOl OTTPWETE
v padi.

4. XnNKWOTE Kal HETAPEPETE TN CUOKEUN aTTd TNV
TNAeoKOTTIKA AaBr] Kai TN AaBr HETAPOPAG.

MeTa@opd TG CUOKEUNG O€ OXNUaA

5. Ao@aAioTe TN ouokeun €vavTti oAioBnong Kai
avaTpoTIAG.

ATtrolnkeuon

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpauvpariopou kai {nuidag Adyw rou
Bdpoug tn¢ ouokeung!

Tpauuariopoi kai {NUIES

Kara tn ueragopd kai amrobrikeuan AGBere umréyn to
Bdpog TN OUOKEUNS.

MMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiwv Adyw Siappedusvou
amoppuTavTIKoU

YAikég {nuiég

Na perapépete kai va ammoBnkeUeTe TN QIGAN
QarTopPUTTAVTIKOU TTAVTA LIE TO aKPOPUTIO appoU
TommoBeTnuévo o€ 6pBia Béan, Oxi1 EamAwpévo.

®UAagn ocuokeung
AN [IPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou amé tn diapuyn vepou umro

uynAn migon!

Tpaupuariouoi

Armroouvdéare Tov eEAaaTiké owAriva uwnAng mieong amoé

10 MOTOAI UYNAAG TTieong 1 TN oUuoKeur, U6vo av OTo

ovoTtnua dev UTTGpXEl TTiEDN.

1. TepparioTe Tn Asitoupyia, BAéTre  Tepuariopog
Aeiroupyiag.

2. ATtoouvdéaTe TOV owARva Wyekaopou até 1o
mOoTOA UYNARG TTiEONG.

3. TomoBetrioTe TOV OWARVA Wekaapou o€ €va
QavTioTOIXO OTAPIYUA 1) ao@aAioTe Tov 0Tn BN Tou.

4. ThéoTe TO TTAAKTPO ATTOOUVOEONG KAl ATTOOUVOEDTE
Tov eAaOTIKO OWARVa UWPNAAG TTieong aTo 1o
TIOTOAI.

5. TomoBetrioTe TO MOTOAN UYPNARG TTiEGNG OTO
QVTIOTOIXO OTAPIYHA.

MPOXOXH
Kivéuvog {nuiag amé Aav@aouévn gpopd tuAi§ng!
Znuiég aro Adarixo uwnAng mmieong
lMepioTpépeTe TO KAPOUAI TOU AdaTIXOU UWNARS TiEONS
U6vo TTPog TNV KaBopIopEVN KaTEUBUVOT).
6. Ta va TUAigeTe To AGOTIXO UWPNAAG TTiEONG
TEPIOTPEWTE TN pavIBEAa BeGI6ATPOPA.
Eikéva O
7. ®UAGETE TO NAEKTPIKO KAAWDIO OTO AVTIOTOIXO
oTApPIyHa.
Eikéva P
MNa amobrikeuon peyaAiTepng didipkeiag, AdBete utréwn
TIg eMITTAé0V UTTOBEIGEIG, BA. Ppovrida kai auvTipnan.

AVTITTQYETIKA TIPOCTACIOl

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag Aéyw mayerou!

YAiké {nuiéc

AdeIdoTe EVIEAWS TO VEPO QTTO T OUOKEUN Kal T
egéaprruara.

lMpoararéyre 1N ouoKeun Kai Ta eéapTAuara améd Tov
mayero.

1. TepparioTte Tn Aeitoupyia, BAéTe Tepuartiopog
Aeiroupyiag.

AQNOTE TO QI TOU BIKTUOU OTNV TIPiga.
EvepyotroioTe Tn GuoKeun.

MepipéveTe 10 TTOAU 1 AETTTO, pEXPI Va PNV EEEPXETAI
TAéOV veEPO.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

ATTOoOTPAYYIOTE TO VEPS ATTO TA TTAPEAKOMEVA.
ATTOOUVOEETE TOV PEUPATOANTITN aTTé TNV TTPIda.
ATT0BNKEUOTE TN CUCKEUN KAl Ta EEAPTANATA OE
XWPO Xwpig Kivouvo TrayeTou.

®povTida kal cuvTipnon

A KINAYNOZX

Oavarneopog kivéuvog!

Oavarnedpor pauuartiopoi Abyw nAektpomAnéiag kara
v emaQn pe NAEKTPOPOpa uépn.

Mnv ayyiere nAekTpo@dpa eéaprruara.
ATTEVEPYOTTOINTTE T CUOKEUN.

Armroouvdéete Tov peuparoAnmTn amré v mpila.

H ouokeun dev xpeladeTal ouvtApnaon, dnAadn dev eival
aTTaPAITNTO VA YivOVTal TOKTIKEG EPYOTIEG TUVTHAPNONG.

@ N

No ok~

KaBapiopo6g @iAtpou oTn olvdean vepou

MNMPOZOXH
Kivduvog {nuiag Adyw amoévrog i} xaAaouévou
@iAtpou!
Znuigg otnv avidia uywnAng micong
Mnv Aeitoupyeite TN ouokeun xwpis QiAtpo.
Mnv kaBapilete T0 QiATPO e OKANPAG, puTEPd
QVTIKElUEVA.
Av xpeiadetal, kabapifete To PiATPO 0T oUVOEDT VEPOU.
1. BidwoTe Tov oUvdeao aTn oUvdean vepou.
2. AgaipéoTe TO QIATpO.
Eikéva Q
3. KaBapioTe To QIATPO pe TPEXOUHEVO VEPOD.
4. TomoBeTroTE TO QIATPO OTNV UTTODOXN VEPOU.
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Avtipetwtion BAawv

O1 BAGBeg opeilovTal OUXVG O€ AOTUAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE POVOI OAG YE TN
BonBeia Tou TTapPaAKETW TTiVaKa. Z€ TTEPITITWON
ap@IBoAiag ) og TepirTwon BAGRNG TTou dev
avaypdg@etal dW PTTOPEITE va aTTeEUBUVEDTE O€
£€0UTI000TNUEVO KATAOTNMA.

A KINAYNOX

Oavarneoépog kivduvog!

Oavarngdpor pauuatiouoi Abyw nAektpomAnéiag kard

TNV QPN UE NAEKTPOPOPA EPN.

Mnv ayyilete nAekTpodpa €apriuara.

ATTEVEQPYOTTOINTTE TI) GUOKEUN.

ATTOOUVOEETE TOV peuparoAnTTTn arré v mpifa.

H ouokeun dev Asitoupyei

H nAekTpIkr) Tpo@odoaia £xel OIAKOTTEI.

1. EAéy&re av To @Ig peUpaTog gival GUVOEDEUEVO OTNV
mpida.

2. EvepyoTroioTe T OUOKEUR.

3. ATTao@OAIoTE KAl TTATAGTE TN OKAVOAAN.
H ouokeur| §ekivael, dIaQopETIKA:

4. EMéyETe av oUPQWVEI N TGO TTOU avaypa@eTal oTnv
Tvakida TOTToU PE TRV TAoN TNG TTNYAS PEUPATOG.

5. ATTOOUVOEDTE TO QIG PEUPATOG ATTO TNV TTPICa Kal
€AEYETE TO NAEKTPIKO KAAWDIO KaI TO QIG yIa TUXOV
gnuigs.
Av 10 KaAWDBIO £x€l {NUIEG avaBEoTE AUETT TNV
QVTIKATAOTOOT) TOU O€ £0UTIOB0TNUEVO TUVEPYEIO.

O d10KkOTITNG TTPOOTATIAG TOU KIVATAPA €ival EVEPYOG.

1. Eav o kivnTrpag utrepBeppavOEi, 0 TTPOOTATEUTIKOG
OIOKOTITNG ATTEVEPYOTTOIET TN OUCKEUN.

2. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN.

3. AQNOTE TN OUOKEUNA va Kpuwael yia 1 wpa.

4. EvepyoTroINaTE TN GUOKEUN Kal B¢0TE TNV O€
AeiToupyia.
Av n BAGBN eravaAn@Bei, avabéaTe Tov EAEyXO TNG
OUOKEUNG o€ KaTTolov ouvepydTn Tng Karcher.

Aev yiveTal avappoé@non Tou KabapioTikou uypou

‘Exel puBpioTei akatdAAnAo €idog pITTAG.

1. TupioTe TNV KEPAAT TOU akpouaiou aTn Béan "PirA
KaBapIoTIKOU uypoU".

To akpo@UaoIo agpou pe Tn GIGAN kaBapiaTikou uypou

Oev gival TOTTOBETNUEVO OTN CUOKEUN.

1. ToTrOBETAOTE OTN CUOKEUN TO OKPOQUOIO Aol e
N YEPATN QIGAN KaBapioTIkoU uypou.

H @16An kaBapioTikoU uypou eival adeia.

1. ToTmroBeTAOTE MIa YEPATN QIAAN KABAPIOTIKOU UypoU.

H ouokeun dev éxel Tieon

TNV KEPAAR TOU aKPOQYUGioU £XEl pUBUIOTEI

akaTAAANAo €id0g PITTAG.

1. PubBpioTe éva €idog pe piTr) uwnAig Trieong.

H 1rapoxn vepou gival TTOAU PIKPR.

1. Avoigte evteAwg Tn Bpuon.

2. EAéygre av gival eTapkng n rapoxn vepou.

3. AmAwoTe 10 AdOTIXO KATIOU XWPIG ToOKiouaTa.

4. BeBaiwbeite TTwg Oev €xel EeTTEPATTEI TO PEYIOTO
Oyog avappoéenang.

To @iATpo oTnV UTTOdOXN VEPOU gival Aepwuévo.

1. KaBapilete To @iATpo 01N 0UVSEDN VEPOU.

21N OUOKEUR UTTAPXEI OEPOG.

1. E&oepwoTe TN GUOKEUN.

‘EvToveg S10KUPAVOEIG TTiEONG

To aKpO@UOI0 WEKAOTHOU OTNV KEPAAN gival BPWHIKO.

1. KaBapioTe To akpo@Uaio atré YTrpoaTd Ye Jia
BeAova kal EeTTAUVETE TO.

H 1moodétnTa Tapoxnig vepou eival TTOAU PIKpR

1. Avoigte evreAwg Tn Bplon.

2. ATAWOTE TO AAOTIXO KATTOU XWPIg TOaKIopaTa.
. KaBapiCete 10 @iATpO GTN 0UVDEGN VEPOU.

4. EAéyETe TNV TTOOOTNTA TOU VEPOU €106d0U Kal GV
€ival aTrapaitnTo, QUEAOTE TNV.

Mn oTteyavi ouokeun

Mia pikpr dlappon aTn CUOKEUN BEWPEITAI UTIOAOYIKN

yia TeXVIKOUG AGyoug.

1. Xe mepimtwaon évrovng S10PPONG, EVNUEPWOTE TO
£E0UTI0DOTNUEVO TUANA TTEAATWV.

Eyyunon

Y& KGBe xwpa 1axUouv ol 6pol eyylnong ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuodia eTaIPEia dIAVOUNG HAG.
Tuxov BAGBeg oTn cuokeun oag emdiopBwvovTal aTTd
€UAG XWPIg xpéwaon evidg TNG TTpoBeoiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ OPAAPA UNIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyunang ateuBuvBOeiTe oTov TTPOUNBEUTN
0ag 1 oTo TTANCIECTEPO £E0UCIOdOTNUEVO OUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPAS.

(yia dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TANpPoPopieg yia TNV eyyunaon (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KAPTEAD OEPPIG TNG TOTTIKAG
10T00¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads”.

ARAwon cuppépewong EE

Me tnv TTapouca dnAwvoupe 6T To TTPOIGV TToU
AVOQEPETAl TTAPOKATW CUPUOPPWVETAI HE TIG OXETIKEG
BIOTAEEIG TWV OBNYIWY KOI KAVOVIOUWY TTOU
TTapaTiBevTal. e TEPITITWON TPOTIOTIOINCNG TG
UNXAVAG TToU BeV €XEI CUNPWVNOET PE EPAG, auth n
dnAwan akupwvetal. Tnv euBdvn yia Tn olvTagn auTtig
NG dNAWONG CUPPOPPWONG TN PEPEI ATTOKAEICTIKE O
KOTAOKEUAOTAG.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopol uwnAng TTieang
Tumog: K 7 Comfort Premium

Eupw1raikég odnyieg kai Kavoviopoi
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2000/14/EK

2009/125/EK

Kavoviopdég(oi) og epappoyn

(EE) 2019/1781

E@appol6peva evapuovIopEVa TTPOTUTTA

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

E@appolopevn diadikacia aioAéynong
ouPpGPPWONG

2000/14/EK: Mapdptnua V

ZTdOuN NXNTIKAG 10X00g dB(A)

K 7 Comfort Premium

MeTpnuévn: 90

Eyyunuévn: 93

‘Ovopa kai diebuvon

Y1reuBuvog TeXVIKOU @akéAou:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
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S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

O1 uTtoypAa@ovTEG EvEPYOUV KAT EVTOAA Kal PE
£¢ouo1086TNON atrd To dloIKNTIKG GUPBOUAIO.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Texvikd oToIXEia

HAekTpik oUvdeon

Tdon \% 220-230
®ddon ~ 1
ZuxvotnTa Hz 50
MéyioTn EMITPETITA EUTTEDNON Q 0,292 +
dIkTUoU 0,183
KatavéAwon pevpatog A 13
TUTog TTpooTaTiag IPX5
Kartnyopia pooTagiag |
Ac@daAeia dIKTUOU (pE A 16
XpovokabuaTépnan)

20vdeon vepou

Mieon apoxng (uéy.) MPa 1,2
Ogpuokpaoia Tapoxng (HEY.) °C 60
MoadtnTa TTapoxng (eAdyx.) I/min 11
"Yyog avappoenaong (éy.) m 0,5
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG

Migon Asitoupyiag MPa 15
Méy. emITpeTTT TriEON MPa 18
Mapoxn, vepd I/min 9,2
Mapoxr, aTroppuTTavTIKG I/min 0,3
Auvapn omoBodpdunong Tou N 22
moToAI0U UYnARG TTiEong

AlaoTdoeig kai Bapn

Tutiké Bdpog AeiToupyiag kg 21,8
MnAkog mm 465
MAdTog mm 354
“Ywog mm 750

MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Ty dovoewv xeploU-Bpaxiova m/s? 2,2
ahy

ABeBaidTnTa K m/s? 0,7
Z14d0uN NXNTIKAG TTiENG Loa dB(A) 76
ABeBaidTnTa K dB(A) 2,6
>160un nXnTIKAG 16X00G Liya dB(A) 90
Eyyunuévn otdBun nxnTikng dB(A) 93
10X00G Lyya 4

Me Tnv em@UAagN TEXVIKWY aAAQYWV.
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Mpunoxenne KARCHER Home &
Garden

C npunoxexnem KARCHER Home & Garden App Bbl

nonyyaeTe cregyowve npeMMmyLLecTsa npu

MCMonb30BaHNM CBOErO yCTPOWCTBA:

o CoBeTbl MO NPUMEHEHMIO N SKCNEPTHbIE 3HAHNS

e WHdopmaums o npopykte, 0630p

NpUHaANexXHOCTeN N MHCTPYKLUMM NO SKCnyaTaumm

[MomOLLb 1 KOHTaKTbl CEPBUCHON CIyXObl

® /HTepHeT-mMarasnH — 3KCKI03MBHbIE NPEANOXEHNS
1 MHOroe apyroe

OTcKaHMpoBaTb KOA Ha ynakoBKe UMK 3arpy3nTb

npunoxeHne KARCHER Home & Garden App n3

cBoero App Store n nerko 3apernctpypoBaTb CBOM

NPOAYKT.

O6wue ykaszaHusA

Mepen nepBbIM NpYMeHEHNEM
A || YCTPOWCTBA O3HAKOMUTLCS C AaHHON

OpUrMHaNbLHOW UHCTPYKUMEN Mo
aKcnnyaTauum 1 npunaraeMbiMu ykasaHusiMu rno
TexHuke 6esonacHocTu. [lenctBoBaTh B COOTBETCTBUM
C HAMK.
CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl AN AanbHENLero
nonb30BaHUA UNK Ans crneaytoLlero Bnagensua.

MpenoxpaHuTenbHble yCTPOUCTBA

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocmb mpaemupoesaHusi!

CepbesHble mpasMbl U3-3a 0mcymemaus,
modughukayuu unu HeakmusHocmu
npedoxpaHumeribHbIX ycmpolicms.

He ueHopupytime, He ydansitime u He Oeakmusupylime
npedoxpaHumeribHble ycmpolicmea.
lNpedoxpaHumenbHbie ycmpolicmea npedHa3HaYeHb!
0Onsi sawell 3auUumei.

BbikntoyaTtenb yCTpOﬁCTBa

BblkntoyaTtens ycTponcTea npensaTcTeyeT
HenpegHamepeHHoW paboTe ycTponcTea.
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KHonka BHOKMPOBKM CNyCKOBOro pbi4ara
KHonka GnokvupoBKyM CNycKkoBOro pblyara 6rokvpyeT
CMyCKOBOW pblyar 1 3aluLLaeT OT HEMPOU3BONbHOTO
BKIIO4EHUS YCTPONCTBA.

®DyHKUUA aBTOMaTU4E€CKOro ocTaHoBa
Ecnwu cnyckoBon pblyar oTrnyckaeTcs,
MaHOMETPUYECKUI BbIKNIOYaTENb OTKMOYAET HAacoC
BbICOKOIO JaBMeHns 1 nojaya cTpyu BoAbl Noj
BbICOKMM JaBneHnem npekpaiyaetcs. MNpu HaxaTum
CMYCKOBOIO pblyara Hacoc BbICOKOrO JaBneHUsi CHoBa
BKIIOYaeTCs.

3awuTHbLIN aBTOMAT ABUraTens

Mpu Ype3amMepPHOM HaNPSXKEHUN B CETU, 3ALUMTHBIN
aBTOMaT ABUraTens OTKIoYaeT YCTPOMCTBO.

CumMmBOnNbI Ha yCTpOMUCTBE

%"é He HanpaBnsTb CTPY!0 BOfb! NOA BEICOKMM
N nal AaBNEHUEM Ha No4eN, KUBOTHbIX,

flshicn | BKIIIOYEHHOE 3MEKTPUYECKOE
o06opynoBaHUE UMK Ha camo YCTPOMCTBO.
3almuaTh yCTporcTBO OT MOPO3a.

YCTpoiACTBO 3anpeLlaeTcsi NoaKnoYaTh
HEenocpeacTBEHHO K KOMMYHaIbHOW
XO35INCTBEHHO-NMUTLEBOWN BOAOMNPOBOAHOW

ceTun.

3awuTa okpyxatrowen cpeabl

£y YnakoBO4YHble MaTepuarsl noggalTcs
Q. BTOPWYHOW NnepepaboTke. YnakoBKy Heo6xoanmMo
yTunuaunpoBaTb 6e3 yepba ana okpyxatowen
cpeael.
OnekTpuyeckre 1 aNeKTPoHHbIe YyCTPoNCTBa
4acTo codepXaT LieHHble MaTepuansl,
mmm PUFOAHBIE ANS BTOPUYHOW NepepaboTku, n
3a4acTylo Takne KOMMOHEHTHI, kak 6aTapew,
aKKyMynAaTOpbl UNW Macro, KoTopbie Npu
HenpaBunbHOM 0bpalleHnn NN HeHaanexatyen
yTUNN3aLumn NpeacTaBnsoT NoTeHUanbHy
0MnacHOCTb Ans 340POBbSA W OKpyXKatoLen cpegpl. Tem
He MeHee, aHHble KOMMOHEHTbl He0bXoANMbI Ans
npaBusibHON paboTbl yCTponcTBa. YCTponcTaa,
0603Ha4YeHHbIe 3TVM CUMBOJIOM, 3anpeLLeHo
YyTUNU3NPOBAaTL BMECTE C ObITOBBIMM OTXOAAMM.
cg) PaboTbl No ouncTke, B pesynbTaTe KOTOpbIX
obpasyeTcsa CTovHast BoAa, cogepxallas macna,
Hanpvmep, NPOMbIBKa ABUraTens, Movka AHuLa,
[OJKHBI MPOU3BOANTBLCS TOSNBKO HA MOEYHbIX
nnowagkax ¢ MacrnooTaenuTenem.
cg) PaboTbl ¢ MoOLLMMM CpeacTBaMMU AOMKHbI
NPOBOANTLCS TOMNBKO Ha BOAOHENPOHMLIAEMbIX
paboynx NOBEPXHOCTAX C NOAKMIOYEHNEM K BbITOBOW
KaHanusauun. He gonyckaTb nonagaHus MOKLLMX
CpeAcTB B BOAOEMbI N MOYBY.
cg) 3abop BoAbl 13 OTKPbITbIX BOOOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He paspeLleH.

Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHuns akTyanbHoW uHdopMaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Mcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUIo

Vcnonb3oBaTb MOIOLLUIA annapaT BbICOKOro AaBneHns
TONbKO B ObITY.

Motowumii annapat BbICOKOro aBrieHns npegHa3HayeH
015t MOMKW MalUWH, aBTOMOBWNEN, CTPOeHUN,
MNHCTPYMEHTOB, hacaaos, Teppac, cafoBO-0ropo4HOro

VHBEHTaps U T. 4. C NOMOLLbIO CTPYW BOAbI MOA
BbICOKUM [aBfeHneM.

MpuHagnexHoCcTU N 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTb TONbKO OpUrMHarbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TOMbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpoWncTBa.

[ns nonyyeHus HOpMaLMM O NPUHAATIEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnektauus ycTpoiicTBa yka3aHa Ha ynakoske. MNpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMEeKTaLmIo.
Mpu oBHapyXeHnn HeJoCTaLWMUX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHWUI, NONyYeHHbIX BO BpEMS
TPaHCMNOPTUPOBKM, CreayeT yBeOMUTb TOProByto
opraHusaumio, NpoAasLLyto YCTPOWCTBO.

0O630p ycTpouncTBa

PUCYHKM CM. Ha CTpaHuULLaX ¢ pUCyHKamu

PucyHkun npuBeaeHbl B kadyecTBe Nnpumepa, getanu
MOryT oTnM4aTbcs

PucyHok A

["onoBka cTpyiiHoro conna
CTpyiHas Tpybka
BblcokoHanopHbIn nucToneT

KHonka paBﬁJ’IOKVIpOBKI/I LinaHra BblICOKOro
AaBneHusa

CnyckoBoOW pblvar

KHonka 61okMpoBKu CnycKOBOro pblvara
LLnaHr Bbicokoro AaBrneHns

[epxaTenb BbICOKOHANOPHOro nNUcToneTa
BapabaH ans wnaHra BbICOKOro faBneHus
PykosiTka

Boikntovatenb ycTponcTea

Koneco

Teneckonunyeckas pyyka

KHonka pa3bnokMpoBKy TENECKONUYECKON pyyku
[epxaTenb ceTeBoro kabens

CeTteBolt kabenb

CeTeBas Burka

3aBopckas Tabnuyka

Pyyka ans nepeHocku

* Cafosbiit WwWNaHr
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** BeacbiBatowmii wnanr KARCHER

®

@3) Cetuarbiit punbTp
MaTpy6ok Ans noasoaa oAb
(@€5) KowTeiiHep Ansi MoloLLero cpeacTea

@ MeHHas Hacagka
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@7) DepxaTenb CTpyiHO! TpyGKn
KHonka pa3BrnokMpoBKM NEHHON HacaaKm
@ Pblyar J03MpOBKY NeHbI

* TpebyeTcst 4ONOMHUTENBHO
**nprobpeTaeTcsi onuUMOHanbHO

MoHTax

PUCYHKM CM. Ha CTPaHULLAX C PUCYHKaMMU.
Mepen BBOAOM B 3KCTIyaTaLMio YCTaHOBUTL
HEe3aKpeneHHbIE NpUnaraemMble YacTu Ha yCTPOWCTBE.

MoHTax Teneckonmyeckom py4ku
1. BcTaBuUTb TENECKOMUYECKYIO PYUKY B YCTPOWCTBO A0
Lenyka.
PucyHok B

MoHTax AepxaTtesisi BbICOKOHanopHoro
nucroneTa
1. MoHTax fepaTens BbICOKOHaNopHOro nucToneTa:
a BcraBuTb AepxaTtenb BbICOKOHANOPHOMo
nvcToneTa B OTBEPCTUSI HA YCTPONCTBE U
b npwxaTb BHWU3 OO dukcauum.
PucyHok C

MoHTax Aepxartens ceTeBoro Kabens
1. MoHTax gepxatens ceteBoro kabens:
a BCTaBUTb AepxaTenb ceTeBoro kabens B
OTBEPCTUSA Ha YCTPOMNCTBE U
b cnoxuTb ero Ha ycTponcTBe [0 Luenyka.
PucyHok D

YcTtaHoBKa Myd)TbI Anda noasoga BoAbl

1. TMpuBKMHTUTL MydbTy ANst NoABoAa BoAb! K NaTpy6Ky
Ansi noABoAa BOAbl Ha YCTPOWCTBE.
PucyHok E

MoHTaX neHHOW HacagKku Ha yCTpOﬁCTBe
1. HaBWHTWUTb NeHHyto HacadKy Ha KOHTEenHep ¢
MOIOLLIIM CPEACTBOM.
PucyHok F
2. 3adukcupoBaTb NEHHYH HacaaKy Ha ycTponcTee
[0 Lenyka.
3. [nsa gemoHTaxa HaxaTb KHOMKY pa36rnoknupoBku
NEHHON HacafKn 1 CHATb NEHHYIo HacaaKy C
yCTpONCTBA.

Beoa B 3 yaTtauuio

MpumeyaHue

Yempodicmeo K 7:

Y6edumecb, Ymo MosiHoe conpomueneHue cemu 8

moyke noOKIoYeHUsI He npeeabilaem MakcuMarbHO

donycmumoe corpomusiieHue, cM. TexHuyeckue

Xapakmepucmuku. B npomusHom criyyae ekrnoyeHue

ycmpolicmea Moxem rosnusime Ha oOpyaux

nompebumenell aneKmpoaHepauu (Harnpumep,

mepuaHue namr).

B criy4ae 803HUKHOBEHUSI 80IPOCO8 OMHOCUMETbHO

0IHO20 COMPOMUBIIEHUSI CeMU 8 MOYKe MOOKITYEHUSsT

HeobxoduMo cesisambCsl co ceoell opeaHu3ayuel rno

3HepeaocHabXeHU!o.

1. TocTaBuTb YCTPOMCTBO Ha POBHYIO
rOPU30HTasbHYIO0 MOBEPXHOCTb.

OnacHocmb noepexdeHusi npu pabome ¢
HamMomaHHbIM WJiaH20M 8bICOK020 daeneHus!
[MospexxdeHusi winaHaa 8bICOKO20 0aseHUs!.

lMeped akcrnnyamayuel ycmpolicmea noIHoCMbHo
pasmomalime winaHe 8bICOKO20 daseHus u
pasnoxume ezo 6e3 y3soe, nemesns U
nepexkpy4usaHud.
MoTAHYTH 3a LWNaHr BbICOKOTO JaBMeHus!, YToGbI
NonHOCTb0 pa3moTaThk ero ¢ 6apabaHa.
3. Pa3noxuTb WnaHr BbICOKOro AaBneHust 6e3 yanos,
neTernb U NepekpyYBaHuii.
4. YcTaHoBKa LUnaHra BbICOKOro AaBneHns Ha
BbICOKOHaMOPHbIN NMCTONET:
a BbIpOBHATHL LWNaHr BbICOKOTO JaBMEHUS N
b BCTaBWTb LINAHT BLICOKOrO AaBMeHus 40
Lenyka.
PucyHok G
5. TpoBepuTb HAAEXHOCTb COEANHEHUS], NOTSHYB 3a
LUNaHF BbICOKOTO AABIIEHNS.
6. lMonHocTbio pasmoTaTh ceTeBol kabenb.
PucyHok H
7. BcTaBuTb WITENCENbHYIO BUKY B PO3ETKY.

BoccTaHoBneHue BogocHabxeHue

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHus u3-3a 3a2psi3HeHHoU

800bi!

BaepsizHeHusi, co0epxauwuecsi 8 sode, Mo2ym

8bI38amb 108pex0eHUs Hacoca 8bICOK020 0aseHus u

npuHaodnex+Hocmed.

Skennyamupytime ycmpolcmeo mosibKo ¢ yucmou

npecHoli sodoli 6e3 kakux-rubo npumecel u 006agok.

Hu e koem crniyqae He ucrnonb3yltime 3a2psi3HEHHY0

800y, CMoYHbIe 800kl USIU MOPCKYH 800Y.

KomnaHusi Kércher pekomeHOyem ucnonb3osamsb

doronHumenbHbIl unbmp Onsi 800b1 Kércher.

1. TpoBepwuTb faBneHue, TeMnepaTypy 1 KONIM4ecTBO
nofaBaemo Bofbl Ha COOTBETCTBUE TpeboBaHUAM,
cM. TexHu4yeckue xapakmepucmuku.

lMpumeyvaHue

Cobnrodams npednucaHusi npednpusimusi

8000CHabXeHUS.

MoakntoyeHne kK Bogonposoay

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHusi Mpu ucnosib3o8aHuu
JTamyHHbIX WiaH208bIx My¢hm ¢ pyHkyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMasu4UKos.
lNospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 0aseHUsl.
Ucrionb3ytime morbKo winaH208bie Mygmsl ¢
yHKyuel AquaStop unu 6e3 Hee om Kércher,
wnaHeosble Mycgpmsl 6e3 hyHkyuu AquaStop unu
rnaacmukosble WiaHao8blie Mygmsl ¢ hyHKyuel
AquaStop om cmopoHHUX MOCMasUWUKO8.
1. YcTaHoBUTbL CafoBbIN LWNAHM Ha MyddTy Ans
noasoAa BoAbl.
lMpumeyvaHue
ApMupogaHHbIl cadoeslili wiiaHe, MUuHUMasbHbIU
duamemp 1/2 drolma (13 Mm), MuHuMarnbHas OnuHa
7,56 M co cmaHdapmHoU 6bicmpopadbemMHol Mychmod.
PucyHok |
2. TlMoacoeanHWTb CapoBbIf LMAHT K BOAONPOBOAY.
3. TlonHOCTBIO OTKPbITE BOAOMNPOBOAHbIN KPaH.
BcacbiBaHMe BoAbl U3 pe3epByapoB
[laHHOe yCTPOMCTBO C MCNONb30BaHUEM
BcacbiBatowero wnadra KARCHER npegHasHaueHo
Ans nodauv Bofbl,Hanpumep, u3 6o4ek Ansa Aoxaeson
BOZAbI MW NPYAOB (MakcMMarsbHYt0 BbICOTY
BCaCbIBaHWsA CM. TexHUYecKue XxapakmepucmuKu).
1. OTBMHTUTL MydTY Ha naTpybke Ana noaBoaa BOAbI.
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2. 3anonHuTb BcacbiBatowwmii wnair KARCHER
BOJOW.

3. MpuBUHTUTL Bcackiarowwmi wnaHr KARCHER k
naTpy6Kky Ans noABoAa BoAbl HA YCTPOMCTBE U
NOABECUTb €ro B UCTOYHUK BOAbI.

YpaneHue Bo3ayxa U3 yCTpoMcTBa
lMpumeyaHue

[ns ydaneHusi 8030yxa u3 ycmpolicmea He

ycmaHasnueame HU cmpyUHyto mpy6Ky, HU MEHHYo

HacalOKy Ha 8bICOKOHaMOPHbIU nucmonem.

1. BkniounTb YCTPOMCTBO, NOBEPHYB BbIKMOYaTENb

YCTPONCTBA B NonoxeHue «l».
YT06bI BLIKMIOYNTL YCTPONCTBO, MOBEPHYTH
BbIKIOYaTENb YCTPOWCTBA B NOMOXEHNE «O».
PucyHok J

2. Pa3bnokvpoBaTb CMyCKOBOW pblyar.
PucyHok K

3. HaxaTb cnyckoBoW pblyar.

YCTPONCTBO BKMKOYAETCS.

4. [atb ycTpoicTBY nopaboTaTb B TEHEHNE MaKCUMyM
2 MWHYT, NoKa BoAa He Ha4yHeT BbIXOAUTb U3
BbICOKOHANOPHOro nNucToneTa 6e3 ny3bipbKoB.

MpumeyaHue

Ecnu Ha ycmpoticmee ycmaHoerneHa neHHas Hacadka,

dobasnissiemcs morouwee cpedcmso.

5. OTnycTWTb CNYCKOBOW pblvar.

6. 3abnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.

JkcnnyaTtauus

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pesysibmame
8bIxoda 800kl M00 8bICOKUM OasrieHuem!
Tpasmbl

OmcoeduHsimb wWinaHa 8bICOK020 AaseHusi om
8bICOKOHANoOPHO20 rnucmosnema usnu ycmpoticmea
mornbko moeada, kozda 8 cucmeme omcymcmeyem
dasreHue.

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexdeHusi u3-3a cyxo20 xoda
Hacoca!

lMospexdeHue Hacoca

Omkno4yume ycmpolcmeo, ecriu OHO He co3daem
daerneHue 8 medyeHue 2 MUHym.

Heticmeylime 8 coomgemcmeuu ¢ UHCMPYKUUAMU 8
TMomowb Mpu HeucrnpasHOCMSIX.

HacTpoiika Tuna ctpym
1. 3abnokvpoBaTb CMyCKOBOW pblyar.
BbIpOBHSATbL CTPYIHYIO TPyOKy, BCTaBUTb B
BbICOKOHAMNOPHbIM NUCTONET U 3adhukcrpoBaThb ee,
noeepHyB Ha 90°.
PucyHok L

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexxoeHusi NPuU Noeopome 20J108KU
cmpyliHo2o conna eo epemsi pabomsi!
lMospexdeHue cmpyliHoU mpy6ku

Omnycmums criyckogoli pbiyae, npexoe yem

108epPHYMb 205108Ky cmpyUiHO20 cornna.

3. TNoBepHyTb ronoBKy CTPYyMHOro conna, Y4tobbl
BbIOpaTh TUN CTPYM, NOAXOASLLMIA ANSA 3a4a4K
O4MUCTKMN N 0bBEKTa.

CooTBeTCTBYyOLAst NMKTOrpaMma AorbkHa ObiTb
HanpaBneHa BBEpPX.
PucyHok M

lMpumeyvaHue

YyecmeumeribHOCMb Mamepuasnos Moxem CusibHO
pasnuyamscs 8 3agucuMocmu om go3pacma u
cocmosiHusi. [Toamomy pekomeHdayuu He si8nsitomces
obsi3amesibHbIMU.

Mukrorpa (Popma mn PekomeHayeTtcs

MMma AaBneHue Ans,Hanpumep,
cTpymn
Crpyst Bce nosepxHocTty,
MotoLLero npurogHbie Ans
cpeacTea MCNob30BaHUA MOIOLLIMX
HW3KOro cpeacTs
[aBrneHus
LLinpokas JlerkoBon aBTomMO6UNb/
o nrockasi CTpysi |[MOTOLWKN, Berocunes,
O cpepHero KMpnuYHble/necyaHble
[OaBreHust NOBEPXHOCTH,
OLUTYKaTypEHHbIEe CTeHbl,
[epeBsiHHble
NOBEPXHOCTH,
nnacTukoBasi/poTaHrosas
mebenb

Y3kast nnockasi |KameHHas nnutka,

= CTPys BbICOKOTrO |acdansT,
ﬂ faBneHus MeTannuyeckue
NoBepXHOCTH, CafoBble
WNHCTPYMEHTBI (Tauku,
nonatel U T. 4.)

Bpauwatowwascs [Ocobo croinkne

= cTpyst 3arpsisHeHNs Ha
A MaKCUManbHOr [KaMeHHOM MNnTke,
— | |o aanenns accansTe,
MeTannm4eckmnx

NOBEPXHOCTSAX, CaA0BbIX
VHCTPYMEHTaXx (Tauku,
nonatbl U T. A.)

Akcnnyarauus ¢ YUCTALUM CPeaACTBOM

A OMACHOCTb

OnacHocmb Onsi 300poebsi om Morowux cpedcme!
Cepbe3sHblll yuepb 300po8bio

Cobnodaliime nacrnopm 6e3onacHocmu
npousgodumernsi Morowez2o cpedcmeaa.

Ucnonb3ytime npednucaHHble cpedcmea
uHOuBuOdyarnbHOU 3auumel.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust u3-3a Hernooxodsuux
morouwux cpedcme!

MamepuanbHbiti yuepb

Ucronb3ylime monbko morowue cpedcmea,
0006peHHbIe KARCHER u nodxodswue ons
oyuwaeMbix 06bLeKkmos.

Cobnrodalime ykasaHusi no 6esonacHocmu,
pekoMmeHOayuu no Ao3UposKe U yKa3aHusi K MOWUM
cpedcmeam.

OKOHOMHO ucronb3ylime morowue cpedcmea.

BHUMAHHWE

OnacHocmb noepexoeHusi us-3a CIIUWKOM
dnumenbHO20 8030elicmeusi U 8bICbIXaHUsI
morouwux cpedcme!

MamepuanbHbil ywepb

He HaHOCUmMBb MotoWwee cpedcmeo Ha 2opsiHue
rnosepxHocmu u cobnrodams MakcumasbHoe 8pemsi
8o30elicmausi.

He donyckamb ebicbixaHusi MorOWe20 cpedcmea.
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lMpumeyaHue

Ucnonb3o8aHue moroujux cpedcme KARCHER
obecriequsaem becriepeboliHyto, ahchekmusHyto
pabomy. Bbl Moxxeme obpamumbcsi 3a
KOHCynbmauyueu unu cobmodamp Hawu
UHGOPMaUUOHHbIE JTUCMKU 110 MOKWUM cpedcmeam.
1. Motowee cpeacTBO MOXHO CMeLWnBaTb nu

HaHOCWTb C MOMOLLbIO MEHHOW HAacaaKu.

CwmelumBaHue

a YCTaHOBUTb NEHHY Hacaaky Ha yCTPOMCTBO.
MonoxeHwe pblyara 4O3MPOBaHWS NEHbI HE
MMeeT 3HayYeHus.

b HacTtpouTb cTpyto MotoLLero cpeacTea Ha
ronoBKe CTPYMHOro conna, cM. Hacmpodika
muna cmpyu.

MotoLee cpeacTBo fo6aBnsieTcs B CTpyto BOAbI
BO Bpemsi paboTbl.

Wcnonb3oBaHne neHHON Hacaakun

a CHATb NeHHylo HacagKy € yCTpowcTBa u
YCTaHOBUTb €€ Ha BbICOKOHAMOPHbIN nucToneT
BMECTO CTPYMHOW TPy6KM.

C nomoLubto pblyara 4031poBaHuUst NeHbl
HacTPOUTb HY)XXHOE KONMUYECTBO NeHbI.
2. Pa3bnokvpoBaTb CMyCKOBOW pblyar.
3. HaxaTtb Ha cnyckoBOW pblyar u 3KOHOMHO
pacnbInUTb MotoLLEee CPeACTBO Ha CyXue y4acTKU.
4. [atb MotoLeMy cpeAcTBy nofeicTeoBaTh (He AaTh
€My BbICOXHYTb).
5. CMbITb OTCTaBLUYHO rpsi3b CTPyen

COOTBETCTBYHOLLEro TUNa, cM. Pexum pabomsi 6e3

morouwezo cpedcmsa.

PexuM paboTbl 6e3 MoloLlero cpeacTea

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHus us-3a
Hedocmamo4HO20 paccmosiHUsi om cmpyu unu
Henodxodsiue2o muna cmpyu!

[MospexdeHue OKpaweHHbIX U YyecmeumesbHbIX
rnosepxHocmedu.

lMpu o4ucmke okpaweHHbIX NogepxHocmeu
cobnodams paccmosiHue He meHee 30 cm.

He yucmumb aemomoburibHble WUHbI, OKpaweHHbIe
unu 4yecmeumersibHble MOBEPXHOCMU, MaKue Kak
depeso, ¢ ucronb3oeaHuem spaujarouielicss cmpyu.
1. HacTpouTb TUn CTpyun, NOAXOAAWMIA ANS 3aaaym

ouncTkn 1 obbekTa, cM. Hacmpolika muna cmpyu.

2. Pa3bnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.
3. HaxaTtb Ha cnyckoBOW pblyar 1 BbINOMHWUTL NPOLECC
OUMCTKMU.

lMpuocTtaHoBKa paboThbl

1. OTnycTMTb CNYCKOBOW pblyar.
YcTponcTBo ocTaHaBnuaeTcs. Boicokoe naBneHne
B CUCTEMEe COXPaHsIeTCs.

2. 3abnokupoBaTb CMyCKOBOW pblyar.

3. YcTaHOBUTL BbICOKOHAMOPHBIA MMCTONET B
fAepxarernb nuctoneta.

4. Bo Bpems nepepbiBoB B pabote 6onee 5 MuHyT
YCTPOWCTBO CrieayeT BbIkMoYaTb.

OkoH4aHue paboThbl

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pesysibmame
8bixoda 800bI 100 8bICOKUM OassieHuem!
Tpasmbl

OmcoeduHsImb wnaHe 8bICOK020 0aseHuUsi om
8bICOKOHArNopPHO20 nucmosnema unu ycmpoticmea

monbko moada, ko20a 8 cucmeme omcymcmeyem
dasrieHue.
1. OTnycTUTb CNYCKOBOW pbivar.
2. 3aKkpbiTb BOAONPOBOAHbIN KPaH.
3. Haxwumartb cnyckoBow pbiyar B TedeHne 30 cekyHA.
OcraBLlueecs B cucTeme AaBrieHne cbpacbiBaeTcs.
4. OTnycTUTb CNYCKOBOW pbivar.
5 3abnokvMpoBaTh CryCKOBOW pbivar.
BbIknounTb YCTPONCTBO.

& OCTOPO>XHO

OnacHocmb oxoea!

OnacHocmb oxo02a u3-3a 8bimekatoueli 20psiyell 800b!

rocne pabomel, Mpu omcoeduHeHuuU cado8o20 wiaHaa

unu wraHea 8bICOKO20 0aeeHust.

Ucronb3oeampe nodxodsujue 3aWumHbie nepyamxu.

lMocne pabomsl datime ycmpolicmey ocmbime,

npexde yem omcoeduHsIMb cadosblll WwilaHe unu

winaHe 8bICOK020 0aseHusl.

7. [HaTb yCTPOMCTBY OCTbITb UNN UCMONb30BaTb
3aLUMTHbIE NepYaTKu.

8. OTcoeauHUTb YCTPOWCTBO OT CUCTEMBI
BOAOCHabXeHus.

9. W3Bneub WTEncenbHyo BUMKY U3 CETEBOW PO3ETKM.

TpaHcnopTupoBKa
AN OCTOPOXXHO
OnacHocmb mpaemupoeaHusi u noepe)KdeHu;l us-
3a eeca ycmpoiicmea!
Tpaembl u Mo8pexOeHus.
Bo epemsi xpaHeHuUsi U mpaHCcrnopmuposKu y4umsieams
8ec ycmpolicmea.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi u3-3a ebimeKaHusi
morouwezo cpedcmeal

MamepuanbHbil ywepb

Bcezada mpaHcriopmupytime u xpaHume 6ymblifiKy ¢
Morwum cpedcmeoM C MpUKpenneHHouU neHHou
Hacadkoll 8 8epmuKaribHOM MOJI0XEeHUU, a He 8
20pU30HMasIbHOM.

TpaHcnopTMpOBKa yCTpoMCTBa

BonoueHue/TonkaHue yctporcTBa

1. Pa3bnokmpoBaTb TENECKOMUYECKYIO PYUKY U
NOTSIHYTb ee BBEPX A0 Lenyka.
PucyHok N

2. HaknoHuTb YyCTPOWCTBO Ha Koreca u TSHYTb Unu
TonkaTb ero.

MepeHocka ycTpoincTea

3. Pa3bnokupoBaTb TENECKONUYECKYIO PYYKY U
CroOXuTb €ee.

4. ToaHATb yCTPONCTBO 3a TENECKOMUYECKYO PYYKY U
PYYKy ANsi NePEeHOCKN 1 NepeHecTu.

TpaHcnopTupoBKa yCTPOMNCTBa B TPAHCNOPTHOM

cpeacTee

5. 3admkcmpoBaTb YCTPONCTBO OT CMELLEHUS 1
ONpOKNAbIBaHMSI.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHus U MoepexoeHust us-
3a eeca ycmpoliicmea!

Tpasmbl U M08pexOeHUsl.

Bo spemsi xpaHeHUs1 U MPaHCIopmMuUpPO8KU y4umbleams
sec ycmpolicmea.
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BHUMAHUE

OnacHocmb nosepexadeHust u3-3a eblmeKaHusi
moroujezo cpedcmea!

MamepuanbHbil yuiepb

Bcezda mpaHcriopmupytime u xpaHume 6ymbirnky ¢
MorwuM cpedcmeoM C MPUKpPernneHHoU NeHHouU
HacalKol 8 eepmuKasibHOM MOSI0XKEHUU, a He 8
20pU30HMAanbHOM.

XpaHeHue ycTpoicTBa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi 8 pesynbmame

8bIxoda 800bI M00 8bICOKUM OassieHuem!

Tpasmbl

OmcoeduHsimb wiaHa 8bICOKO20 OasneHusi om

8bICOKOHAMOPHO20 nucmosnema unu ycmpolicmea

mornbko moada, ko2da 8 cucmeme omcymcmeayem

dasneHue.

1. BaBepwmTb paboty, cM. OkoHuaHue pabomei.

2. OTcoeAnHUTL CTPYIHYIO TpyBKy OT nuctoneTa
BbICOKOrO JaBMNeHus.

3. TMomecTuTb CTpyWiHyto TPYOKY B AepKaTenb Ans
CTPYMHON TPYOKM UMK 3aLLEnKHYTb ee Ha MecTe.

4. HaxaTb KHOMKy pa36oKMpOBKY LLUMNaHra BbICOKOrO
[aBMNEeHVsi U OTCOEANHUTD LUMaHT BbICOKOTO
[aBrneHnsi OT BbICOKOHANOPHOro nucToneTa.

5. YCTaHOBUTb BbICOKOHAMNOPHbIN NUCTONET B
fAepxarernb nuctoneTa.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHusi Npu HenpaeusibHOM

HanpaeneHue Hamomku!

lMospexdeHusi wnaHaa 8bICOKO20 0asneHus

Bpawatime 6apabaH wnaHaa 8bICOKO20 0asnieHus

MOJIbKO 8 yKa3aHHOM HarnpasieHuu.

6. Bpawatb KpYBOLLMMHYIO PYKOSITKY MO YaCOBOW
cTperke, YToGbl HAMOTATb LUMAHF BbICOKOTO
OaBreHust.

PucyHok O

7. XpaHuTb ceTeBoW kabenb Ha aepxaTene ans
CeTeBOro LWnaHra.

PucyHok P

Cobntopatb AOMNOMHUTENbHbIE YKa3aHus nepeq,

ONWTENbHBIM XpaHeHWeM, CM. ¥YX00 u mexHu4Yeckoe

obcnyxusaHue.

3awumra ot 3amMep3aHusa

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexadeHusi 8o epemsi Mopo3a!
MamepuanbHbil yuepb

IMonHocmeto crietime 8ody u3 ycmpoticmea u
npuHadnexHocmed.

Bcezda 3awuwatime ycmpolicmeo u
npuHadnexHocmu om mMopo3a.

1. BaBepwuTb paboty, cM. OkoHuaHue pabomei.

OcTaBuTb LUTencenbHYIo BUIKY B CETEBOWN PO3ETKe.

BkntounTb yCTPOWCTBO.

Mopoxpatb He Bonee 1 MUHYTHI, NOKa He
nepecrtaHeT BbICTynaTb BoAa.
BbIknoUNTL YCTPOWCTBO.

[aTtb BoZe CcTeub U3 NPUHAATIEXHOCTH.

wnN

No ok~

XpaHuUTb YCTPOWCTBO M NPUHAANEXHOCTU B
3aLUMLLEHHOM OT MOPO3a MOMELLEHUM.

M3Bneub wTencenbHy BUIKY N3 ceTeBon PO3€EeTKUN.

Yxoa v TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue

A OIMACHOCTb

OnacHo 0nsi xu3Hu!

CmepmerbHble mpasMbl 8 pe3yibmame opaxeHusi
371eKMPUYECKUM MOKOM fpu MPUKOCHOBEHUU K
mokosedywum yacmsim.

He npukacatlimecb Kk mokogedyuwum 4acmsim.
Bbikrtodume ycmpoticmeo.

U3enekume wmercenbHyro 8UIKy u3 cemeegou
posemku.

YCTPOWCTBO He TpeByeT TEXHUYECKOTO OBCNYXMBaHMS.
He HyxHO NpoBOAUTL perynsipHoe TexXHn4eckoe
obcnyxvBaHuve.

OuucTKa ceTHyaToro counbTpa B naTpy6ke
ANs noasoAa BoAbl

BHUMAHUE
OnacHocmb noepexadeHusi u3-3a omcymcmeusi
unu nospexdeHusi cem4amozo ¢gunbmpa!
lMospexdeHue Hacoca 8bICOKO20 OasneHus
He akcninyamupyidme ycmpolicmeo 6e3 cem4yamozo
unbmpa.
He yucmume cemyamebili ¢punbmp meepdbimu
ocmpbIMu npedmemamu.
Mpn HeobXxoAMMOCTH OYNCTUTL ceTHYaTbIN DUNbLTP B
natpybke Ans nogsoaa BoAbl.
1. OTBMHTUTL MydTYy Ha naTpybke Ans noaBoAa BOAbI.
2. BbIHYTb ceTyaThlii punbTp.
PucyHok Q
3. TpoMmbITb ceTyaTblvi PUNLTP NoA NPOTOYHON BOAON.
4. BcraBuTb ceTyaThblii hunbTp B naTpybok Ans
noasoaa BoAbl.

Momowb Npu HeMcnpaBHOCTAX

3ayacTylo HemcnpaBHOCTW UMEIOT NPOCTbIE NPUYNHBI,
Mo3TOMY C MOMOLLbIO CrieaytoLLero o63opa nx MOXHO
yCTPaHUTb camMoCTOsTeNbHO. B cnyyae coMHeHus unm
BO3HUKHOBEHUS HE OMUCAHHbIX 30eCb HencnpaBHoCTe
cnefyeT obpalaTtbCs B YNONHOMOYEHHYIO Cryxoy
CepBUCHOro 06CnyKMBaHNS.

A OMACHOCTb

OnacHo 0nsi xu3Hu!

CmepmernbHbie mpasMbl 8 pe3ysibmame MopaxeHusi

3/1eKMpPUYECKUM MOKOM MpuU MPUKOCHOBEHUU K

mokogedyuum 4acmsim.

He npukacalimecb kK mokogedyuum 4acmsim.

Bbikrtoqume ycmpoticmeo.

U3enekume wmercenbHyo 8UIKy u3 cemeegoll

posemku.

YcTpoicTBO He paboTaeT

MuTanve npepsaHo.

1. TpoBepwuTb, BCTaBrieHa nn ceTeBasi BUSIKa B
po3eTKy.

2. BknoynTb yCTPOMCTBO.

3. Pa3bnoknmpoBaTb 1 HaXaTb CMYCKOBOW pblyar.
YCTpOWCTBO 3anyCTUTCS, B MPOTUBHOM Cryyae:

4. TpoBepuTb COOTBETCTBUE HaMPSHKEHNS,
yKa3aHHOTO Ha 3aBOACKO Tabrnyke, HanpsHKeHNo
UCTOYHMKA MUTAHUS.

5. W3Bne4b ceTeBylo BUNKY U3 PO3ETKM 1 NPOBEPUTHL
ceTeBol kabenb 1 CeTeBYO BUMKY Ha Hanuuve
NOBPEXAEHNIA.

B cnyyae noBpexaeHun ceTeBoii kabenb cneayeT
HEeMeANIEHHO 3aMEHUTL B aBTOPU3OBAHHOM
cepBUCHON cnyx6e.
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CpaboTan 3alWmTHbIM aBToMaT ABuraTens.

1. Ecnu gBuratenb neperpert, 3aluUTHbI aBToMaT
ABWraTens oTkro4YaeT yCTPOWCTBO.

2. BbIKNoYnTb YCTPONCTBO.

3. [HaTb ycTpoNCTBY OCTbITb B TeueHue 1 yaca.

4. BkniounTb YCTPONCTBO M BBECTU B IKCMnyaTaumio.
Ecnu HemcnpaBHOCTb NOABNSIETCA MHOTOKPaTHO,
Nnopy4nTb NPOBEPKY YCTPOWMCTBA CEPBUCHOM
cnyxb6e.

MotoLee cpeacTBO He BcacbiBaeTcs

HacTpoeH HenoaxoasLumin Tun cTpyu.

1. TloBepHyTb FONIOBKY CTPYMHOIO CONsa B NONoXeHue
«CTpys MotoLLero cpeacTeay.

MeHHas Hacagka C KOHTEMHEPOM ANs MOKLLEro

CpeAcTBa Ha YCTPOWCTBE He YCTaHOBIEHa.

1. YcTaHOBWUTbL Ha YCTPOWCTBO NEHHYIO HAcaaKy ¢
KOHTEMHEPOM, 3anosfiHeHHbIM MOKLUM CPEACTBOM.

KoHTenHep Ansa motoLero cpeacTtasa nycTomn.

1. YcTaHOBWUTb NOJHbIA KOHTENHEP C MOIOLLUM
CpeacTBOM.

[laBneHue B yCTPONCTBE He co3paeTcs

Ha ronoBke cTpyrHOro conna ycTaHOBIEH

HEeNnoAXoAsLLNA TUN CTPYK.

1. HacTpouTb TMn CTpym CO CTpyei BbICOKOro
OaBneHus.

Cnuuwkom criabasi nogaya BoAbl.

1. TonHOCTLIO OTKPBITH BOAONPOBOAHBIN KpaH.

2. TpoBepuTb Nogavy BoAbl HA 4OCTATOMHbIA 06BbEM.

3. YnoxuTtb cagoBblii WnaHr 6e3 nepern6os..

4. Y6eauTbCs, 4TO MakcMmarnbHas BbicoTa
BCacCbIBaHNs He NpeBbiLlIeHa.

CeTtyatbivi hunbTp B natpybke nogsoaa BoAbl

3arpsi3HeH.

1. Oumnctutb ceTyaThbIn PUnbTp B NaTpydke Ans
noasoaa BoApbl.

B ycTponicTBe coaepXmTca BO3AyX.

1. YpanuTb BO3ayX U3 yCTPOMCTBA.

CunbHble Nepenaabl 4aBreHns

CTpyiHoe comnno B ronoBke CTPYWHOro cornna

3arpsi3HeHo.

1. OuncTuTb CTPYINHOE COMIO cnepeau Urmnow un
NPOMbITb €ro BOAOW.

CnuvLwKom marnoe Konm4ecTBo NogaBaemMon Bobl.

1. TlonHOCTbIO OTKPbITb BOAOMNPOBOAHbIV KPaH.

2. YnoxuTtb cafoBblii lWnaHr 6e3 nepern6os.

3. OuwncTtuTb ceTyaTbivi hunbTp B naTpybke ans
noasoaa BoApbl.

4. TlpoBepuTb KONMYECTBO NogaBaemon BOAbl U Npu
HeobXoANMOCTH YyBENNYUTD €ro.

YcTpoicTBO HerepMeTU4HO

HesHaunTenbHas HerepMeTMYHOCTb YCTPOMCTBA

obycnoBneHa TeXHNYECKUMN 0COBEHHOCTAMM.

1. Tpu cUNbHOM HErepMETUYHOCTM YBEAOMUTL
aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO CIyXDy.

FapaHTua

B kaxpown cTpaHe OeCTBYIOT COOTBETCTBYIOLINE
YCrNOBUS rapaHTWK, YCTAHOBMNEHHbIE HaLlen AoYepHen
cbbITOBOV kKOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHNE rapaHTUAHOrO CPOoKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecnv NpuyrHa 3aknoyaeTcs B
Aedekrax maTepuranos Unu Nponm3BoaCTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NpETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUIHOrO cpoka nNpocbba obpallaTbcs C YeKOM O
MOKyrMKe B TOProByto OpraHn3aLmio, NpoaasLuyto
nspenve, nu B GnvbkanLLyo ynoriHOMOYEHHY0 Cryx6y
CEepBUCHOr0 06CNyXMBaHWS.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHnTenbHyto MHdopMaLMIo O rapaHTum (Npu
HanMuumM) MOXHO HalUTK B 06racTn cepBUCHOIO
obcnyxvBaHus Ha mecTHoMm Beb-caiTe Karcher B
pasgene «3arpysku».

[arta Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBoACKOW Tabnuuke
nmbo B dpopmate MM/YYYY, roe MM - mecsiy
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTtea, nmbo B
3aKoAMpPOBaHHOM Buae.

Mpw aToM oTAEeNbHbIe LUMdpPLI UMEIOT crneayioLiee
3HaueHve:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 ctoneTue Bbinycka

2 [pecatuneTtue Bbinycka

9 BTOpas umdpa Mecsua Bbinycka

0 nepsas undpa mecsLa Bbinycka

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT fAaty Bbinycka 09 /(2)023.

Deknapauusa o COOTBeTCTBUMU
ctaHgaptam EC

HacTosiLumm 3asiBnsieM, Y4To YNoMsiHyToe Huxke
n3genve cooTBETCTBYET COOTBETCTBYHOLLUM
NOMNOXEHUSIM NEPEYNCIIEHHBIX AUPEKTUB 1
pernameHToB. Mpu NoGbIX USMEHEHUSIX U3AENUS, He
COrnacoBaHHbIX C HalLei KoMNaHuen, AaHHas
[Oeknapauus TepsieT ceoto cuny. Mpoussoautens HeceT
VCKITIOUNTENBHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3a Bbigavy 3Ton
[eKnapauumn CooTBeTCTBUS.

M3penue: Motowwmii annapaT BbICOKOro AaBneHns
Tun: K7 Comfort Premium

[IMpeKTUBbI U pernaMeHTbl
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2000/14/EC

2009/125/EC

MpumeHsieMbINA(-ble) pernameHT(-bl)
(EC) 2019/1781

MpumeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIEe CTaHAAPTHI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

MpUMeHEeHHbIN MeToA OLIEHKN COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3ByKOBOW MoluHocTH AB(A)
K 7 Comfort Premium

M3amepeHo: 90

[apaHTupoBaHo: 93

Wmsa n appec

Jnuo, 0TBETCTBEHHOE 3a BeAieHNe JOKYMEHTaLum:
L. Painsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

®dakc: +49 7195 14-2212
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r. BuHHeHgeH, 01.09.2025

HwxenoanucasLlumecs nuua AeACTBYIOT OT UMEHU M NO
nosepeHHocTy MNpaBnexus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHUYeCcKue XapakTepuCcTUKU

AnekTpuyeckoe NoaknoYeHne

HanpspkeHne \Y 220-230
dasa ~ 1
YacrtoTa Hz 50
Makc. gonyctumbli uMnegaHc cetn Q 0,292 +
j0,183
MoTpebnsaembin Tok A 13
CTeneHb 3anThbI IPX5
Knacc sawmtbl |
CeTeBoW NpegoxpaHuTenb A 16
(MHepTHBbI)
MaTtpy6ok ans nogBoaa BoAbl
[aBneHune Ha Bxoge (Makc.) MPa 1,2
TemnepaTypa Ha Bxoae (Makc.) °C 60
O6bem noaaymn (MUH.) I/min 11
BoicoTa BcacbiBaHusi (Makc.) m 0,5
Pa6oune xapakTepucTUKu ycTpoucTea
Pa6oyee pasnexHve MPa 15
Makc. gonyctumoe faeneHune MPa 18
O6bem nogauu, Boga I/min 9,2

Mpon3BoanTenbHOCTb, MoloLLee I/min 0,3
CpeAcTBo

Cwvna oTAau4u BbICOKOHAMNOPHOro N 22
nvucroneta

Pa3mepbl n Bec

TunnyHbIN pabounii Bec kg 21,8
OnuHa mm 465
LnpuHa mm 354
Beicota mm 750

PacueTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-79

BuBpaums Ha pyke/kUCTY ay,, m/s? 22
MorpewHocTb K m/s? 0,7
YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHns LpA dB(A) 76
MorpewHocTb K dB(A) 2,6
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU Lg; o dB(A) 90
[apaHTMpOBaHHbIN ypoBEHb dB(A) 93

3BYKOBOM MOLLHOCTU Lyya ¢

CoxpaHsieTcsi IpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX
N3MEHEHUN.

KARCHER Home & Garden App..... 159
3aranbHi BkasiBku 159
3anobixHi NpucTpoi... 159
CrMBONM Ha NPUCTPOI.. 160
OxopoHa J0BKinns 160
BukopncTaHHA 32 NPU3HAYEHHSM ... 160
Mpunapas Ta 3anacHi getani 160
KomnnekT nocrasku 160
Ornsig npycTpoto 160
MoHTax 160
BBeneHHs1 B ekcnnyaTtauiio 161
Ekcnnyatauis ..... 162
TpaHcnopTyBaHHs .. 163
36epiraHHs 163
[ornsg i TexHiYHe 06CnyroByBaHHsS ... 164
[onomora B pasi HecnpaBHoCTeN 164
TAPAHTIR .o 165
[eknapadisi npo BianoBiagHicTb cTaHaaptam €C. 165
TEXHiYHI XaPAKTEPUCTUKM ......eeeeerriaieeareenieeannens 165

KARCHER Home & Garden App

3 nopatkom KARCHER Home & Garden App Bu

OTPUMYETE Taki nepesaru nig 4ac BUKOPUCTaHHSA

BaLLOro NPUCTPOIO:

e [lopaav Wwopao 3acTocyBaHHSA Ta eKCnepTHi 3HaHHS

e |HdopMaLia Npo NpPoAyKT, ornag npunagasa Ta

iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTtauii

[onomora i KOHTaKT! AN CepBiCHOro

o6cnyroByBaHHs

e |HTepHeT-MarasuH - eKCKI3VBHI nponosuii Ta
6araTo iHworo

BigockaHyBaTu kog Ha ynakoBLi abo 3aBaHTaXuTn

nonatok KARCHER Home & Garden App 3 Baluoro

App Store i 3py4HO 3apeecTpyBaT CBiii NPOAYKT.

3aranbHi BKasiBKku
I'Iepe,q nepLwmm BMKOPUCTaHHAM
A |||| NPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 LIi€t0

OopuriHanbHOLO IHCTPYKLeto 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikvu 6e3neku, Lo
popatTbes. LisTv BianosBiaHO 40 HUX.
36epiratu 06uaBi GpoLypu Ans noganbLIoro
BMKOPWUCTaHHSI abo ANs HacTYMHOro BiacHUKa.

3ano6ixHi NpUCTpOI
AN NMOMNEPEOXEHHA
He6e3neka mpaemyeaHHs!
Ceplio3Hi mpasmu Yepes 8idcymHicmb, Moougikayito
abo HeakmueHicmb 3arnobixXHUX NPUCMpOis.
He izHopytime, He sudansilime ma He Oeakmusylime
3anobixHi npucmpoi. 3anobixHi npuUCMpPOi NpU3Ha4eHi
0r151 8awo20 3axucmy.

Bumukau npuctporo
Bumukay npucTpoto 3anobirae HeHaBMUCHiIN po6oTi
npUCTPOIo.
KHonka 6510KyBaHHA CnyCcKOBOro Baxernsi

KHonka 6nokyBaHHs crnyckoBOro Baxensi 6rnokye
CMYyCKOBWUI BaXinb i 3axvwae Big MMMOBINbHOIO
BBIMKHEHHS NPUCTPOIO.
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¢yHKLl,iﬂ aBTOMATU4YHOIo 3ynMHeHHsA
AKLWO cnyckoBMIM Baxinb BignyCcKaeTbCs,
MaHOMETPUYHUI BUMUKAY BUMUKAE HAaCOC BUCOKOro
TUCKY i nogava CTpyMeHsi BOAWN BUCOKOIO TUCKY
NPUNUHAETBLCS. AKLLO HATUCHYTU Ha CMYCKOBUI BaXxinb,
HaCoC BUCOKOrO TUCKY BMUKAETLCS.

3axucHU BUMMKay ABUTyHa
Y pasi HagMipHOT Hanpyr B Mepexi 3aXMCHUIA BUMUKaY
OBUryHa BUMMKAE NPUCTPIN.

2T He cnpsimoByBatn CprMiH}: BOAM Nif
\ W@ BWUCOKMM TUCKOM Ha nogen, TBapuH,
v | YBIMKHEHE enekTpuyHe obnagHaHHsA uv Ha
cam nNpucTpin.
3axuwaTtu npucTpin Big MOpo3y.
He ponyckaetbcsa 6e3nocepenHe
nig’egHaHHS NPUCTPOLO A0 rPOMaAChKoi

@ Mepe)Ki MUTHOIO BOAOMNOCTa4YaHHA.

OxopoHa goBkKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepiany npuaaTHi 4O BTOPUHHOI
% nepepobkun. YnakoBky HeobxigHoO yTunisyeatu
6e3 wkoan Ans AoBKiNNs.
EnekTpunyHi Ta eneKTpoHHI NpUCTPOi HanvacTile
MICTSTb LiHHI MaTepianu, aki npygaTHi Ao
mmmm BTOPUHHOI NEPEPOBKN, Ta KOMMOHEHTH, SK-OT
BaTapei, akyMynsiTopu 4s MacTuno, siki y pasi
HenpaBUNbHOTO MOBOMXKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuNbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTY MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's noaunHK Ta goBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTW HeobXiaHI ANs HanexHol ekcnnyaTauii
npuctpoto. MNpucTpoi, NoO3HaYeHi LMM CUMBOIIOM,
3ab0pOoHSIETECH YTUMI3yBaTK pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTSIM.
cg) Po60Tu 3 ounLeHHs, B pesynbTaTi SKux
3'ABNSIETHCA BiANpaLboBaHa BoAa 3 BMICTOM
ONVBK, HaNpWKNaa, NPOMUBaHHS ABUTYHA, MUTTS
OHULLA, NOBUHHI BUKOHYBATUCh TiNbKW HA MUAHUX
MavaH4yMKax 3 OfIMBOYJIOBMIOBAYEM.
Po60Tun 3 Mmioummmn 3acobamm NOBUHHI
BVKOHYBATUCh TiMbKN Ha pO60OYMX NMOWMHAX, He
NPOHUKHWUX ANs PiAMHW, 3 BUXOAOM Yy NobyToBy
KaHanisauito. Mutodi 3acobu He NOBMHHI NOTPaNnATH y
BOAOVMU abo r'pyHT.
cg) BpaTtu Boay 3 BigkpuTUX BOOOMM B AEAKMX KpaiHax
3a60poHeHO.
BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTU HaBeAeHi Ha
cawTi: www.kaercher.de/REACH

BukopucTtaHHs 3a NpU3Ha4YeHHAM

BukopuctoByBaTV MUIOHUMIA @anapaTt BUCOKOrO TUCKY
TiNbKW y 4OMaLUHbOMY FOCNoAapCTBi.

Mutounin anapat BUCOKOrO TUCKY NPU3HaYeHnn ans
MUTTS MaLlWH, aBToMobiniB, OyAaiBenb, iIHCTPYMEHTIB,
dacagis, Tepac, cafoBO-ropoAHOro iHBEHTaPIO Ta iH.
CTPyMeHeM BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM.

Mpunagaa Ta 3anacHi gerani

Cnig BUKOPUCTOBYBATW NuLLe opuriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW, TOMY LLO Came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauio
npucTpoto.

IHdopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHWX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha caWnTi www.kaercher.com.

A

Protoct rom st

KomnnekT noctaBku

Komnnekrauisa npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. IMig
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTU
KoMnnekTadito. ¥ pasi Hectaui npunagas abo
YWKOAXEHb, OTPUMAHUX Nif Yac TpaHCNOPTYBaHHS,
Cnif NoBiAOMMUTY NPO Lie TOProBesbHil opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

Oornsg npuctporo

PucyHku guB. Ha cTOpiHKax 3 pUCyHKaMm
PucyHku € npuknagamu, aetani MOXyTb
BiApi3HATUCA

MantoHok A

['onoska CTpyMMHHOrO conna
CTtpymuHHa Tpybka

BucokoHanipHui nicronet

KHonka BignycKy LwnaHra BUCOKOro TUCKY
CnyckHUiA Baxinb

KHonka 6noKkyBaHHs CryCKOBOrO Baxensi
LLinaHr BUCOKOrO TUCKY

Tpumay BrcokoHanipHoro nicroneta
BapabaH ans wnaHra BUCOKOro TUCKY
KpumBoLwumnHa pyyka

Bumwukay npuctpoto

Koneco

TeneckoniyHa py4ka

KHonka po36nokyBaHHS TENECKOMiYHOI PyyKM
Tpumay mepexeBoro kabesnto
MepexeBuin kabenb

LLirencenbHa Bunka

3aBoacbka Tabnunyka

Pyyka ana nepeHeceHHs

*
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@ MydTta ansa nigBeaeHHs Boau

@ ** BemokTyBanbHui wnaHr KARCHER
@3) Cityacuit inbTp

MaTpybok ans ninBeneHHs Boau

@5) Mnswka 3 MUitHIM 3ac06OM
dopcyHka ans 06pobkum niHo

@ Tpumay CTPyMUHHOT TPyGKn

KHonka Bignycky niHHOT Hacagku
Baxinb Ao3yBaHHS NiHn

* NoTpiGHO 4OAATKOBO
** 3aMOBNSAETLCS OKPEMO

PucyHku guB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMW.
Mepen BBEAEHHSIM B eKCMnyaTalito BCTAHOBUTMW
HEe3aKpinneHi YacTuHK, Wo A0AAKTLCH, Ha NPUCTPOI.
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MoHTax TeneckoniyHoi py4ku
1. BcTaBuTy TeneckoniyHy pyuKy y npucTpin o
KnauaHHs.
MantoHok B

MoHTax TpumMa4a BMCOKOHanipHOI‘O
nicronera
1. MoHTax Tpumada BUCOKOHanMipHoro nicronera:
a BcraButn TpMmay BMCOKOHaMIpHOro nicroneta B
OTBOPM Ha NPUCTPOI Ta
b HaTucHyTV BHM3 Ao dhikcauii.
MantoHok C

MoHTaXx TpMmaya mepexeBoro kabento
1. MoHTax Tpumayda MepexeBoro kabento:
a BCTaBUTW TpMMaY MepexeBoro kabento B oTBopu
Ha npunagi Ta
b cknacTu Ha NpUcTPOi A0 KnauaHHs.
ManioHok D

BcTaHoBneHHsi Myd Ty Ans nigBeAeHHA BOAU

1. TpurBuHTUTM MydTY ANS NiABeAEHHS BOAM A0
naTpy6Kky Ans niaBeAeHHs BOAW Ha NPUCTPOI.
ManioHok E

MoHTaX niHHOI HacagKn Ha NpUCTPIn
1. MpuUrBUHTUTM NiHHY HacagKy A0 NASLKW 3 MUAHUM
3acobom.
MantoHok F
2. 3adikcyBaTy NiHHY HacagKy Ha NPUCTPOI.
3. [nsa gemMoHTaxy HaTUCHYTMW KHOMKY BiAnycKy MiHHOT
Hacafku Ta 3HSTW NiHHY HacafKy 3 NPUCTpPOIo.

BBeaeHHsA B ekcnsyaTadito

Bka3sieka

TMpucmpiti K 7:

lMepekoHalimecs, wo MosHUl efekmpuYHuUl ornip

Mepexi 8 moyuyi NiOKNYEeHHs1 He nepesullye

makcumarsnbHo dorycmumud onip, dus. TexHidHi

Xapakmepucmuku. B iHwomy eunadky y8iMKHEHHS

MPUCMPOIO MOXE BMIUHYMU Ha IHWUX Crioxueadyie

enekmpoeHepeii (Hanpuknad, MepexmiHHs namr).

Y pa3si BUHUKHEHHS1 TumaHb wo0o imnedaHcy Mepexi 8

moyyi nioKmrYeHHs MompibHo 38epHymucsi 00

opaaHi3aujl, Wwo nocmayae efnnekmpoeHepzito.

1. TlocTaBuTh NPUCTPI Ha PiBHY rOPU3OHTanNbHy
MOBEPXHIO.

YBAlrA
Heb6e3neka nowkodxeHHs nid yac po6omu 3
HaMomaHuM wJsaH20M 8UcoKo20 mucky!
[MowKoOXeHHs winaHaa 8UCOKO20 MUCKY
IMeped noyamkom pobomu 3 MPUCMPOEM O8HICMIO
po3momatime wiiaHe 8UCOKO20 MUCKY i po3knadimb
tio2o 6e3 8ya3riie, nemerb i CKPy4yeaHsb.
2. TloTsrHyTM 3a LWnaHr BUCOKOro TUCKY, LLI06 NOBHICTIO
posmoTaTu 1oro 3 6apabaHa Ans wnaHra.
3. TlpoknacTu WwnaHr BUCOKOro TUCKy 6e3 By3nis,
netesnb Ta NepekpyyeHb.
4. YcTaHOBMNEHHS LWnaHra BUCOKOro TUCKY Ha
BWCOKOHaMipHOMYy nicToneri:
a BupiBHATY WNaHr BUCOKOrO TUCKY Ta
b BcTaBUTK y BUCOKOHaMIpHWI nicToneT Ao
KnauaHHs.
MantoHok G
5. TepeBipnTy HaQiINHICTb 3'€QHAHHS, NOTArHYBLUN 3a
LUNAHT BUCOKOTO TUCKY.
6. ToBHiCTIO po3mMOTaTH MepexeBuin kaberb.
ManioHok H

7. BcTaBuTW WITENcenbHy BUMKY B PO3ETKY.

BigHoBneHHA nogayi Boan

YBArA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 Yyepe3 3a6pyOHeHy aody!

3abpydHeHHs1, wio micmsimbcsi y 800i, MOXymb

CMPUYUHUMU MOWKOOXEHHST Hacoca 8UCOKO20 MUCKY i

npunadds.

Ekcnnyamydme npucmpili minbKu 3 4UCMO'O MPICHOK

8o0oro 6e3 domiwok i dobasok.

Hikonu He sukopucmosytime 3abpydHeHy 800y, cmiyHi

800u abo MoOpChKy 800y.

Kércher pekomeHdye sukopucmosysamu dodamkosuli

800sIHULl hinbmp Kércher.

1. TMepeBipnTn TUCK, TEMNEPATYPY Ta KiNbKiCTb BOAW,
L0 NOAAaEThCA, Ha BiANOBIAHICTL BUMOram, AuB.
TexHiqHi xapakmepucmuku.

Bkasieka

Hompumysamucs npunucig nidnpuemcmea

g8odorocmayaHHs.

MigknioYeHHA Ao BogonpoBoAy

YBATrA

Hebe3neka nowkodxxeHHs1 y pa3i eukopucmaHHs

JTamyHHUX waH2o8ux Mygm 3 pyHKyiero

AquaStop ei0 cmopoHHix eupob6HuKie.

TMowKodXeHHsI Hacoca 8UCOKO20 MUCKY.

Bukopucmosytiime minbku wiiaH2o8i My¢pmu 3

yHKuieto AquaStop abo 6e3 Hei supobHUUMEa

Kércher, wnanzosi Mmygpmu 6e3 gpyHKuii AQuaStop abo

nnacmukosi wnaHeosi Mychmu 3 gpyHkuiero AquaStop

CMOPOHHIX 8UPOBHUKiE.

1. BcTaHoBUTM cagoBWii WNaHr Ha MydTYy Anst
nigBeAeHHs! Boau.

Bka3sieka

MompibeH apmosaHuli cadosull winaHe, MiHimansHuUl

diamemp 1/2 drolima (13 MM), MiHiManbHa doexuHa

7,5 M 3i cmaHOapmHUM WeUOKOPO3HIMHUM 3'€0HaHHSIM.
MantoHok |

2. [puepHaT cafoBuWiA LLNAHT 4O BOAOMNPOBOAY.

3. TloBHICTIO BIOKPUTM BOAONPOBIAHWI KPaH.

NMopaya Boau 3 6akiB

Llen npucTpit 3 BUKOPUCTaHHAM BCMOKTYBanbHOro

wnaxra KARCHER npupaathuit ans nogavi

BOAM,Hanpuknag, 3 6040k Ans AowoBoi Boan abo

CTaBKiB (MakCUMarnbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS AVB.

TexHiyHi xapakmepucmuku).

1. BigkpyTnTn MydTy Ha naTpybky Ans nigBeaeHHs
BOAM.

2. 3anoBHWUTW BCMOKTyBanbHuii wnaHr KARCHER
BOZOIO.

3. MpureuHTUTY BeMOKTyBanbHuii wnaHr KARCHER
0o naTpy6ka Ans nigBeAeHHs Boau Ha NpucTpoi i
niaBicUTM B AXXepeno Boau.

BuaaneHHA NoBiTpA 3 npucTporo
Bkagsieka
o6 sunycmumu rosimpsi 3 mpucmporo, He
nid'edHysamu Ao 8UCOKOHaripHO20 ricmonema
cmpymuHHy mpy6kKy abo niHHy Hacaoky.
1. YBIMKHYTU NpUCTPIi, NOBEPHYBLUM BUMMKaY
MPUCTPOLO B MOMNOXKEHHS «I».
LLlo6 BUMKHYTU NPUCTPII, NOBEPHYTN BUMMKaY
NPUCTPOIO B MOSNIOXKEHHS «0».
MantoHok J
2. Po3brnokyBaTh CrycKoBUiA Baxisb.
MantoHok K
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3. 3acTocyBaT CrycKOBWI Baxinb.
MpucTpiit BMUKaeTbCS.

4. [atv npucTpoto nonpawoBaT! NPOTAroM MakcumyM
2 XBWNWH, NOKW BOJA HE MOYHE BUXOAUTM 3
BMCOKOHanipHoro nicroneTa 6e3 6ynbbatuok.

Bkasieka

SKwo Ha npucmpoi ecmaHoeneHa riHHa Hacaoka,

dodaembcs muliHul 3aci6.

5. Bignyctutu cnyckoBuin Baxinb.

6. 3abnokyBaTu CNyCcKOBUI Baxisb.

AN OBEPE)HO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 00010, W0 8uxodumb
nid eucokum muckom!

Tpasmu

Bid'edHysamu wnaHe 8UCOKO20 MUCKY 8i0
8UCOKOHaripHo20 nicmonema abo npucmpo minbKu
modi, Konu 8 cucmemi 8idcymHili muck.

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i cyxo2o xody
Hacoca!

lMowkoOxeHHs1 Hacoca

BumkHimb npucmpitl, AKWO MucK He CmeopremMbCs
IPOMs20M 2 X8UJTUH.

Aitime 8idrnosidHo do iHcmpykuiti y [dornomoea e pasi
HecripagHocmed.

HanawTyBaHHA TUNY cTpyMmeHs
1. 3abrnokyBaTy CnyckoBuiA Baxinb.
BupiBHATU CTPYMUHHY TpyOKy, BCTaBUTH B
BWCOKOHaNIpHWI nictoneT i 3adikcyBaTti ii,
noBepHyBLUKN Ha 90°.
MantoHok L

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs1 Nid Yac nosopomy
20J108KU CMPYMUHHO20 conna nid 4ac po6omu
[MowKoO)KeHHsI cmpyMUHHOT mpy6Ku

Bidnycmims criyckosuli 8axinb neped nosopomom

20/108KU CMPYMUHHOZ0 corna.

3. ToBepTatoun ronoBKy CTPYMUHHOIO conna,
HanawTyBaTV TUN CTPYMEHS, Lo BiAnosigae
3aBAAHHAM O4YMLLEHHS Ta 06'exTy.

BignosigHa niktorpama noBuHHa 6yt cnpsiMoBaHa
Bropy.
MantoHok M

Bkasieka

Yymnusicmb Mamepianie Moxe CuribHO 8iOpisHAMuCs

3anexHo 8i0 mepMiHy ekcrilyamauii ma cmany. Tomy

pekomeHOauii He € 0608'a3K08UMU.

Mikrorpam (®opma i TUICK |PekomeHAoBaHO,Hanpu
a CTpyMeHs Knag,

CTpyMiHb Bci noBepxHi, npuaatHi
MWIHOTO NSt BUKOPUCTaHHS
3acoby MUIAHUX 3acobiB

HU3bKOro TUCKY

LLinpoknn JlerkoBuin aBTomobGinb /
o Nnockun MOTOLWKI, Benocunes,
Q CTPYMiHb uernsHi / niwadi
cepeaHboro NOBEPXHi, OLITYKaTypeHi
TUCKY CTiHW, AepeB'sHi

NoBepPXHi, NnacTukosi /
poTaHrosi mebni

MikTorpam (®opma i TUck |PekoMeHOOBaHO,HanNpu
a CTPyMeHs Knag,

By3bkui Kam'sHa nnutka,
NIoCKUn acdanbT, MeTanesi

u]
CTPYMiHb NOBEPXHi, cafoB.i
BMCOKOrO TWUCKY |IHCTPYMEHTM (Tauku,

rionaTtu ToLo)

OGepTanbHuit |OcobnmnBo cunbHe

o CTPYMiHb 3abpyaHeHHs Ha
A MaKCUMMasbHOr |KaM'ssHUX NIUTKax,
O 0 TUCKY acdanbTi, MeTanesux
NMOBEPXHSIX, CaA0BUX
iHCTpyMeHTax (Tauvkax,
rionartax ToLo)

Ekcnnyartauis 3 MMiHMM 3acobom

A HEBE3ITEKA

He6e3neka Ans 30opoe ‘st 4epe3 MuliHi 3acobu!
CepliosHa wkoda 300poe'to

Hompumytimecb nacriopmy 6e3neku 8upobHuKa
MuliHo20 3acoby.

Bukopucmosytime npunucaHi 3acobu iHougidyanbHo20
3axucmy.

YBATA

He6e3neka nowkKoOXeHHs1 Yyepe3 HenpudamHi
MuliHi 3aco6u!

MamepiansHi 36umku

Bukopucmosytime nuwe mMulHi 3acobu, cxeaneHi
komnanieto KARCHER ma npudamui 0nsi
oyuujysaHoeo ob'ekma.

Hompumyiimecb exka3igok 3 mexHiku 6e3neku,
pekomeHOauili uj000 do3ysaHHsI ma 8Kasigok 00
MuliHux 3acobis.

Bukopucmosytime muliHuli 3aci6 owadnuso.

YBArA

He6e3neka nowkodxeHHs yepe3 Hadmo doeay dito
ma sucuxaHHs MuliHux 3acobis!

MamepianbHi 36umku

He HaHocbme muliHul 3acib Ha 2apsivi mogepxHi ma
dompumylimecb MakcumarnbHo20 qYacy Oil.

He donyckatime sucuxaHHsi MuliHo20 3acoby.
Bkasieka

Muiiri 3acobu KARCHER 2apaqmytoms 6e3nepebitiHy,
egpekmusHy pobomy. PekomeHAyemMo 38epHymucs 3a
KoHCyrnbmauieto abo dompumysamuch iHghopmayiliHux
Mamepianie npo Hawi MuliHi 3acobu.

1. MuiiHni 3aci6 MoxHa 3milyBaTn abo HaHoCUTK 3a

[OMOMOTOH0 MiHHOT HacaaKu.

3miwyBaHHA

a YCTaHOBWTW NiHHY HacagKy Ha NpUCTpPIn.
MonoxeHHs1 Baxens 4O3yBaHHS MiHW He Mae
3HaYeHHS.

b HanawTyBaTn cTpyMiHb MUIMHOTO 3acoby Ha
rofioBLi CTPYMUHHOTO conna, AuB.
HanawmysaHHs mury cmpymeHsi.

Mig Yac po6oTn MUIiHWIA 3acib goaaeTbea Ao
CTPYyMEHS BOAM.

BukopucTaHHA NiHHOT Hacagku

a 3HATK NiHHY HacadKy 3 NPUCTPOLO | BCTAHOBUTY i
Ha BMCOKOHaMipHWii NicToneT 3amicTb
CTPYMWHHOI TPY6KM.
3a gonomoroto Baxens fo3yBaHHS MiHU
HanawTyBaTV NOTPIGHY KinbKiCTb NiHW.

2. Po3brnokyBaTh CrycKoBUIA Baxisb.
3. HartucHyTn Ha cnycKoBuMI Baxinb i EKOHOMHO

PO3NUANTA MUAHWIA 3acib Ha Cyxi AiNAHKW.
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4. [Jatn muiHomy 3acoby nodisaTy (He 4O BUCUXaHHS).
5. 3muTK po3unHeHuit 6pya CTpymMeHeM BiANOBIAHOMO
Tiny, avB. Ekcnnyamayis 6e3 mutoyoeo 3acoby.

Ekcnnyarauis 6e3 muto4oro 3acoby

YBAIA

He6e3neka nowkodxeHHs1 Yyepe3 3aHadmo mainy
gidcmaHb 8id cmpymeHs abo HegidnoeidHul mun
cmpymeHs!

IMowkodxeHHs1 noghapbosaHux abo yymnueux

108EPXOHb.

[1i0 yac oyuweHHs noghapbosaHux MOBEPXOHb

dompumysamucsi giocmani He meHwe 30 cm.

He o4uwytime aemomobinbHi wuHu, noghapbosaHi abo

qymiuuei nosepxHi, sik-om 0epeego, i3 3acmocy8aHHsIM

06epmo8o2o CMpyMeHsi.

1. HanawTyBaTtu Tun CTpymeHs, WO BianoBigae
3aBOaHHAM OYMLLEHHS Ta 06'ekTy, AMB.
HanawmyeaHHs muny cmpymeHsi.

2. Po36nokyBaTh CryCcKOBUIA Baxisb.

3. HartucHyTn Ha cnycKoBuWI Baxinb i BUKOHaTH
OUULLIEHHS.

MepepuBaHHA poboTun

1. BignycTuTi cnyckoBui Baxinb.
MpucTpin 3ynuHuTbCS. BUCOKMIA TUCK B cUCTEMI
36epiraeTbces.

2. 3abnokyBaTu CryCKOBUWI BaXinb.

3. TMomicTuTn BUCOKOHaNIpHWIA MicToNeT y Tpumay
BMCOKOHaMIpHOro nicronera.

4. Tlip vac nepepB y po6oTi NoHag 5 XBUMUH NPUCTPI
crig BUMUKaTW.

3aBeplueHHsA poboTu

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 800010, Wj0 8uUX00uUMb
nidé eucokum muckom!
Tpasmu
Bid'edHysamu wnaHe 8uUCOKO20 MUCKY 8i0
8UCOKOHanNipHO20 ricmonema abo rMpucmpor MinbKu
modi, Konu 8 cucmemi 8idcymHili muck.
1. Bignyctutn cnyckoBui Baxinb.
2. 3akpuT BOAOMPOBIAHWUIA KpaH.
3. Haruckatu cnyckosuit Baxinb npotarom 30 cekyHAa.
Tuck, WO 3anuwmnBCs B CUCTEMI, CKUOAETHCS.
4. BignycTuT CNyCcKOBWUIA BaXinb.
5 3abnokyBaTy CnyCcKoBUiA BaXinb.
BUMKHYTV NpUCTpii.

& OBEPEXHO

He6e3neka onikie!

Oniiku 2apsi4oro 800010, WO sumikae nicnsi pobomu, nio

qac 8i0'eOHaHHs1 ca008020 wiraHea abo wnaHea

8UCOKO20 MUCKY.

Bukopucmosysamu npudamHi 3axXucHi pykaguui.

lMeped gid'edHaHHAM cadoso20 wiaHza abo wnaHea

8UCOKO20 mucKy dalime npucMpPOK OXOIOHYmMuU ricsi

pobomu.

7. [Datv npucTpoto oxosioHyTu abo 3acTtocoByBaTh
3aXWUCHI pyKaBUYKK.

8. Big'egHaTtv npucTpili Big cuctemMm BOJONOCTaYaHHs.

9. BWTSArHYTM WTencenbHy BUIKY 3 PO3ETKU.

TpaHcnopTyBaHHs

N OBEPEX>XHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 i MTOWKOOXEHHS Yepes
eaay npucmpoto!

Tpasmu i MOWKOOXEHHS.

[1id yac 36epicaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
epaxogysamu eazy rpucmporo.

YBATA

He6e3neka nowKoOXeHHs1 Yyepe3 aumikaHHs
MuliHoz2o 3acoby!

MamepianbHi 36umku

B3aexdu mpaHcrnopmylime ma 36epizalime nasiwky 3
MulHUM 3acob0M i3 8CMaHOBIEHOI MIHHOK HAacadKo
y 8epMUKasibHOMY MOJIOXKEHHI, a He 8
20pU30HMarbHOMY.

TpaHcnopTyBaHHsI NPUCTPOIO
BonouiHHs / LWUTOBXaHHA NPUCTPOIO
1. Po3brnokyBaTu TeneckoniyHy pyyky i noTarHyTv ii
Bropy Ao dikcauii.
MantoHok N
2. HaxvnuTu npucTpiii Ha Koneca i TArHyTv abo
LUTOBXaTK WOro.
MepeHeceHHs NpUcTpoto
3. Po36nokyBaTu i CKnacTy TENECKOMIYHY PyuyKy.
4. TligHATV NPUCTPIN 3a TENECKOoNi4YHY Py4yKy Ta pyuKy
ANsi NepeHeceHHs! | NepeHecTu.
TpaHcnopTyBaHHSI NPUCTPOIO B TPAHCNOPTHOMY
3acobi
5. 3BadikcyBaTn NpUCTpil Bif 3CyHEHHS
nepeKknaaHHs.

AN OBEPEXXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs i MOWKOOXXeHHs1 Yepe3
eaay npucmpoto!

Tpasmu i MOWKOOXKEHHSI.

[1id yac 36epicaHHsi ma mpaHcrnopmyeaHHs
8paxosysamu eazy npucmpolo.

YBATA

He6e3neka nowkKoOXeHHs1 Yyepe3 aumikaHHs
MuliHoz2o 3acoby!

MamepianbHi 36umku

B3aexdu mpaHcnopmylime ma 36epizalime nasiwky 3
MulHUM 3acob0M i3 8CMaHOBIEHOI MIHHOK HAacadKo
y 8epmMuUKasibHOMY MOJIOXKEHHI, a He 8
20pU30OHMarbHOMYy.

36epiraHHs NpUcTporo

N OBEPEX>HO

Heb6e3neka mpaemyeaHHsi 800010, W0 8uxodumsb

nid eucokum muckom!

Tpasmu

Bi0'eOHysamu winaHe 8UCOKO20 mMUCKY 8i0

8UCOKOHanipHo20 rnicmosnema abo rnpucmporo Minbku

modi, konu 8 cucmemi 8i0cymHiti muck.

1. 3aBepwutn poboTy, AvB. 3asepweHHs pobomu.

2. 3HATW CTPYMUHHY TPYOKY 3 BUCOKOHaMipHOro
nicronerta.

3. TloMiCTUTM CTPYMUHHY TPY6Ky B Tpumay
CTPYMUHHOI Tpy6kun abo 3akpiniThb ii Ha Micui.

4. HaTuCHYTM KHOMKY BiANyCKy LUNaHra BUCOKOro TUCKY
i Big'eqHaTW LWNaHr BUCOKOrO TUCKY Bif
BMCOKOHanMIpHOro nicroneTa.

5. ToMicTUT BUCOKOHaMIpHWIA NiCTONeT y Tpumay
BMCOKOHanNipHOro nicronera.

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i HenpaeusbHO20
HanpsiIMKy HamomyeaHHs!
TNowKOoOXeHHSsI WraHaa 8UCOKO20 MUCKY
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lMosepmatime 6apabaH Ons wiaHaa 8UCOKO20 MUCKY

MifbKU y 3a3HaYEHOMY HarnpsiMKY.

6. TMoBepTaTh KPMBOLLMMHY PYYKY 3@ FOAMHHUKOBOIO
CTpinKoto, o6 3MOTaTH LUMaHT BUCOKOTO TUCKY.
ManioHok O

7. 306epiratn mepexeBuit kabenb Ha TpUMaui
MepexeBoro kabento.

ManioHok P

[oTpumyBaTuCs [oAaTKOBUX BKa3iBOK nepes Tpuanum

36epiraHHam, aue. Joeansd i mexHidHe

06cry208y8aHHs.

3axucT Big Mopo3y

YBAIA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 nid Yac mopo3y!
MamepianbHi 36umku

lMosHicmio 3nutime 8ody 3 npunady ma npunadodsi.
Baex0u 3axuwatime npucmpiti ma rnpunadds eio
Mopoa3y.

1. 3aBepwmTn poboTy, AvB. 3asepweHHs pobomu.
3anuwnTy WTencenbHy BUMKY B pO3eTLi.
YBIMKHYTU NpUCTPIN.

MoyekaTn He Ginblue 1 XBUNWUHK, MOKN He
NPUMNUHUTL BUCTYNaTW Boda.

BumMkHYTU npucTpin.

3nuTn BOAY 3 NpUnaaas.

BuTSArHyT™ LTencenbHy BUMKY 3 pO3eTKU.
36epiraTv NpuUCTpIiA i Npunagas y 3axvlieHomy Bif,
MOpPO3Y NPUMILLEHHI.

[Nornap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHsS

A HEBE3IEKA

He6e3neyHo dns xumms!

CmepmerbHi mpasmu 8HaciOoK ypaxKeHHs!
ef1eKmpUYHUM CMPYMOM y pasi mopKaHHs
CMPYMOIPOBIOHUX YaCMUH.

He mopkalimecb cmpyMonpogiOHUX YacmuH.
Bumukatime npucmpid.

Bumszylime wmencenbHy UKy 3 po3emku.
MpucTpiit He NoTpebye TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHS.
MpucTpint He NoTpebye perynsipHOro TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs.

wnN

No ok~

OuumileHHSA ciTyacToro inbTpa B naTpyoKy
OnA nigBeAeHHA Boau

YBAIA
He6e3neka nowkodxeHHs1 Yepe3 eidcymHicmb a6o
nowkodxeHHs1 cim4yacmoezo ¢inbmpa!
TNowKoOXeHHs1 Hacoca 8UCOKO20 MUCKY
He excrinyamyime npucmpiti 6e3 cimyacmozo
inbmpa.
He qucmime cimyacmuli ¢hinbmp meepoumu
2ocmpumu npedmemamu.
AKLLO NOTPIBHO, OYUCTUTK CiTHACTUIA DINbTP B
naTpybky Ans niaBefeHHs BoaW.
1. BigkpyTutn MydTy Ha naTpyoKy Ans nigBegeHHs
BOAM.
2. BuTtartu cityactun ginbTp.
MantoHok Q
3. TlpomuTu citT4acTuin inbTP Mig NPOTOYHO BOAOIO.
4. BcraBuTy citTyacTuii inbTp B natpy6ok Ans
niaBeAeHHs BOaW.

omora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NPUYUHY, SIKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3@ JOMOMOrOH0 iHCTPYKLIN,
HaBe[eHNX Hwxk4e. 3a HasiBHOCTi cyMHiBiB abo B paasi

HEeHa3BaHWX HeCMNpaBHOCTEN Cnig 3BepTaTncs 4o
aBTOPU30BaHOI CEPBICHOT CMYXOu.

/A HEBE3IEKA

He6e3neyHo dns xumms!

CmepmerbHi mpasmu 8HaciOOK ypaxKeHHs

e/1eKMPUYHUM CIMPYMOM y pa3i MopKaHHS

CMPYMOrpPOBIOHUX YaCMUH.

He mopkatimecb cmpymMornpogiOHUX YacmuH.

Bumukatime npucmpidl.

Bumsieytime wmencenbHy 8usnKy 3 po3emku.

MpucTpin He npautoe

MepepBaHO eneKTPOXUBNEHHS.

1. TepeBipnTy, WO WTENCENbHA BUNKa BCTaBneHa B
po3eTKy.

2. YBIMKHYTU NpUCTPIN.

3. Po36nokyBaTu i HATUCHYTMN CNYCKOBUIA BaXirb.
MpucTpi 3anyckaeTbes, B iHLWOMY BUNAaAKY:

4. TMepeBipUTH BiANOBIAHICTb HANPYry, 3a3Ha4YeHoi Ha
3aBOACHKi TabnunyLi, Hanpysi Axepena XVBMEeHHS.

5. BuTArHyTM WTEncenbHy BUNKY 3 PO3ETKY i
nepeBipuTH MepexeBui kabenb i WrencenbHy
BUJIKY Ha HasIBHICTb MOLUKOKEHb.
Y pasi NOLWKOMKEHHS HEramHoO 3BEPHYTUCS ANst
3aMiHu MepexeBoro kabento 4o aBTOpU30BaHOT
cepBicHOT cnyx6u.

3axucHU BUMMKaY ABUTYHA aKTUBHUWA.

1. SAKwo ABUryH neperpiTui, 3axXMcHUN BUMUKaY
ABUrYHa BUMWKAE NPUCTPIN.

2. BWMKHYTW NpUCTpINA.

3. [aTv NpucTpoto OXOMOHYTU BNPOAOBX 1 roamHu.

4. YBIMKHYTW NPUCTPIN i 3anyCTUTK NOro.
Ko HecnpaBHICTb 3'ABNAETLCA 6araTo pasis,
OOPYYUTU NEpEBIPKY NMPUCTPOIO CEPBICHIN CyxGi.

MwuitHUIA 3aci6 He BCMOKTYETbCS

HanawutoBaHO HeBIANOBIQHWIA TN CTPYMEHS.

1. TMoBepHyTM ronoBKy CTPYMWUHHOTO conna B
nonoxeHHs1 « CTpyMiHb MUAHOTO 3acoby».

MiHHa Hacagka 3 NNALWKO AN MUAHOTO 3acoby He

BCTaHOBIIEHA Ha NPUCTPOI.

1. YcTaHOBWTW NiHHY HacaaKy 3 HAaNOBHEHO
NNALKOK ANSi MURHOTO 3acoby Ha NpUCTPIN.

Mnswka Ans MUAHOro 3acoby NOPOXHS.

1. YcTaHoBUTU NOBHY NASLLKY 3 MUAHUM 3aco6oM.

Y npucTpoi He CTBOPIETLCA TUCK

Ha ronosui CTpyMMHHOro conna HanawToBaHo

HEBIAMNOBIAHWIA TUM CTPYMEHS.

1. HanawTyBaTtu TN CTPyMEHSI BUCOKOTO TUCKY.

3aHagTo cnabka nogava BoAu.

[OBHICTIO BIOKPUTM BOAONPOBIOHWI KpaH.

MepeBipuTn Nogavy BoaM Ha AOCTaTHIN obesr.

MpoknacTn cagoBui WnaHr 6e3 neperuHis.

MepekoHaTucs, WO MakcumarsbHa BucoTa

BCMOKTYBaHHS He NnepeBsuLLeHa.

CityacTtuin cinbTp B NaTpyOKy niaBeaeHHs Boau

3abpyaHeHui.

1. Oumctutn cityacTvin inbTp B NaTpyoKy ANnst
niaBeAeHHs Boaw.

Y NpnCTPOi MICTUTBLCS NOBITPS.

1. Bupanutu noBiTpsa 3 NpucTpoto.

Benuki nepenagu Tucky

CTpyMUHHe CONmo Yy ronoBLi CTPYMUHHOIO comnna

3abpyaHeHe.

1. TMpoYncTUT CTPYMUHHE COMIO rONKOoK cnepeay i
NPOMUTY BOAOIO.

O6'em BOAMW, LLIO NOAAETLCS, 3aHAATO HU3bKUNA.

1. ToBHICTIO BiAKPUTM BOAOMNPOBIAHWIA KPaH.

2. TMpoknacTu cagoBuii WNaHr 6e3 nepervHie.

hON=
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3. OuncTnTm cityactuin inbTp B naTpybky Ans
nigBefeHHs Boau.

4. TepeBiputn 06'eM BOAM, LLO NOAAETLCS, Ta
36inNbLUMTK 1oro 3a NoTpebu.

MpucTpin HerepmeTUYHUMN

HesHayHa HerepMeTW4HiICTb NpPUCTPOo 06yMoBreHa

TEXHIYHUMMN 0COBNMBOCTAMM.

1. Y pasi cunbHoi HerepMeTUYHOCTI NOBIAOMUTIN
aBTOPU30BaHy cepBiCHY cryxoy.

Y KOXHIl KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMoBMY,
BCTaHOBIEHi YNIOBHOBAXXEHOIO opraHisaLieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO NPOTSArOM rapaHTiIMHOro CTPOKY MU yCYyBaeMo
6e3KoLITOBHO, SIKLLO NPpUYKMHA HeCNpaBHOCTI nonsirae B
nedekrax matepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEeH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTncs, Matoun npu cobi Yek npo
NoKynKy, 4O TOpProBesbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoAaykT, abo Ao HaNBNVX4oi yNOBHOBaXeHOI Cryxoun
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs.

(Anpecu amB. Ha 3BOPOTI)

[HopaTtkoBy iHdopMaLlito MPO rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B 06nacTi cepBiCHOro 06¢cnyroByBaHHs
micueBoro Be6canTy Karcher y poagini
«3aBaHTaXeHHs».

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHpaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHWUi HuxYe BUPIi6
BiAnoBifgae BiANOBIAHMM NOMOXEHHAM NepenivyeHnx
OVPEKTUB | pernamMmeHTiB. Y pasi BHECEHHSI
Hey3rogXeHux i3 Hamu 3MiH 4o BMpoby LA 3asBa
BTPayae CBOK YMHHICTb. BUpOBHMK Hece NoBHY
BiANOBIAANbLHICTL 3a BuAaYy uiei Aeknapadii npo
BiANOBIAHICTb.

Bwipi6: Mutoumii anapaT BUCOKOrO TUCKY

Twn: K 7 Comfort Premium

[OVpeKTUBYM Ta pernameHTn
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

2000/14/EG

2009/125/€C

3acTocoBaHuii(-i) pernameHT(-u)

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30oBaHi cTaHA4apTy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

3acTocoByBaHMM MeTOA OLHKM BiANOBiAHOCTI
2000/14/EG: QopaTtok V

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTi, AB(A)

K 7 Comfort Premium

BumipsHuin: 90

[apaHTOoBaHuii: 93

Im'st Ta apgpeca

Ocoba, BignoBifanbHa 3a BeeHHsi OKyMeHTaLii:
L. Painsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Himeuuunna)

TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

M. BiHHenaeH, 01.09.2025

Ocobu, Wo HxK4Ye nignucanucs, OiloTb Big iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KEpPIBHULITBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHiyHi xapakTepucTukn

EnekTpuyHe nigknio4YeHHs

Hanpyra \% 220-230
daza ~ 1
YactoTta Hz 50
MakcumanbsHo gonyctumni Q 0,292 +
iMmnegaHc mepexi j0,183
CnoXuBaHHsi CTpymy A 13
CTyniHb 3axucty IPX5
Knac 3axucty |
3anobixkHKUK Mepexi (iHepuiiHnin) A 16
MNaTpy6ok AnNsA NiAKNIOYEeHHA BoaonocTaYyaHHA
Twuck Ha Bxopgi (Makc.) MPa 1,2
Temnepatypa Ha BXxoAi (Makc.) °C 60
BuTtpaTta Ha Bxogi (MiH.) I/min 11
BuncoTa BCMOKTYBaHHs (Makc.) m 0,5
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO

PoGouwnin Tuck MPa 15
Makc. gonycTumumin Tuck MPa 18
O6'em nogaui, Boga I/min 9,2
O6'em nogayi, MUUHWIA 3acib I/min 0,3
Cuna Bigaadi BucokoHanipHoro N 22
nictoneta

Po3mipu Ta Bara

Tunosa pobouya Bara kg 21,8
[osxuHa mm 465
LLnpuHa mm 354
Bucota mm 750
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HauyeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 2,2
3ny

Moxmnbka K m/s2 0,7

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Lpa dB(A) 76
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Moxubka K dB(A) 2,6
PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTi Lyyp dB(A) 90
[apaHTOBaHuWi piBeHb 3BykoBOi  dB(A) 93

MOTYXXHOCTI Lyya 4

36epiraeTbCsi NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHNX 3MiH.
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KARCHER Y xaHe 6akwwa
KOCbIMLIACHI

KARCHER Y1 xaHe 6akLua KOCbIMLLACBIHbIH KeMeriMeH

Ci3 KypbINFbIHBI NaiganaHfaH kesge keneci

apThIKLWbIbIKTapFa e 6onackl3:

o KonpaHy GoliblHLIA KEHECTep XaHe capanTamarnblk
6inim

e OHiM Typanbl aknapar, kepek-xapakTapra Luony
XeHe nanganany eHiHgeri Hyckaynap

e Kewmek xaHe KblaMeT kepceTy GoliblHLa GarinaHbic
nepekrtepi

® VIHTepHeT-AyKeH - 3KCKIMIO3UBTI YCbIHbICTAp XaHe
Tarbl 6ackanap

Kantamaparbl KoaThl ckaHepneHis Hemece KARCHER

Y xaHe 6akLia KocbIMLIACIH KOCbIMLIanap AyKeHiHeH

JKYKTEN anblHbI3 XXaHe eHIMIHi3ai OHal TipKeHi3.

Xannbl HYCKaynap
KypbinfbiHbl anfaw peT kongaH6ac
A || GypblIH, OCbl NanaanaHy xeHiHaeri
TYNHYCKa Hyckaynblk neH 6epinreH
Kayinciaaik xxeHiHAeri Hyckaynapabl OKbIN LUbIFbIHbI3.
Onapra cait apeKkeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl fa api kapar nanganaHy Hemece keneci
MeCi YLLiH cakTan KoWblHbI3.

KopraH biC K¥pa]1-)KaG.Cl,blKTapbl
N ECKEPTY
Xapakam any kayni 6ap!
Kayincisdik KypblinfblnapbiHbiH 60nmaybiHa,
e3z2epminyiHe Hemece muimciddieiHe 6alinaHbicmbl
ayblp xapakammap.
Kayincisdik KypblinfblnapblH atiHarbin emneHis Hemece
arnbin macmamaHbi3 Hemece o1apObl MUIMCI3 emneHis.

KopraHbic Kypbinfbickl Ci3iH KayincisoieiHizee
apHarraH.

AXbIpaTKbILl
AXbIPaTKbILL KYPbINFbIHBIH KE3AEWCOK KOChINybIHa
kepepri 6onagbl.

Icke KOCy TYTKacbIHbIH KynbinTay Tynumeci
Icke Kocy TyTKacbIHbIH KynbinTay TyiiMeciH GyraTTaiabl
)K8HE KYPbINFbIHbIH KE34ENCOK iCke KOChINYbIH
6onabipmaniapi.

ABTOMaTThI TYpAe ey PYHKUUACHI
Icke Kocy TyTKachbl xibepinreH kesge KbiCbiM KOCKbILLbI
)KOFapbl KbICbIMAb! COPFbIHbI BLLipesi XaHe XoFapbl
KbICbIMABI aFblH TOKTanabl. Icke Kocy TyTkachl
TapTbINca, XOoFapbl KbICbIMAb! COPFbl KaUTagaH
Kocbinagbl.

Ko3franTKbIWTbIH KOPFaHbIC aXbipaTKbIlbI
ToKTbl apTblK TYTbIHFAH K34 KO3FanTKbILLTbIH
KOPFaHbIC aXbIPaTKbILLbI KYPbISFbIHbI eLwipesi.

Kypbinfblaarbl 6enrinep

ITH YKorapbl TereypiHgi arbICTbl afjaMaapra,
wa| JKaHyaprapfa, XyMbIC icTen TypFaH
ANEKTPIIK KYPbINFbIFa XKOHE KYPbIIFbIHbIH,
e3iHe OafblTTayFa ThbiibIM CanblHabl.
KypbinfbiHbl asn3gaH KopraHbl3.

KypbinfbiHbl KOFamabIK aybl3 Cy XeTKi3y
XeniciHe Tikenen Kocyfa TblbIM canblHagbl.

KopwafaH opTaHbl KOpFay

&y Opayblll MaTepuanaapblH yTunusauusnayra
B& Gonappl. OpaybilTapas! KopLuaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumsnaHbia.
OneKTpnik )eHe aNeKTPOHAbIK ByibIMaapAabiH,
KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
—mm YTUNU3aALMANAY HOTUXKECIHAOE @OaM
[eHcaynbIfblHa XXeHe KopLuaFaH opTara Kayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl KaTa eHaenveni
maTtepuanaap xaHe batapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mavi CUsIKTbl BernLuekTep xui keageceni.
Anaviga, atanmbiw 6enwekrep GyibIMabl TUICIHLLIE
nanganaHy ywid kaxeTt 6onaabl. Ocbl TaHb6ameH
GenrineHreH KypblFbinapabl Y1 KOKbICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangpl.
cg) TasapTy kesiHae kypambliHAa malibl 6ap aknacynap
TYbIHAAWTBIH XXyMbICTapabl (Mblcansbl,
KO3FanTKbILLTapbIH, TYNTEPIH 3yY) Mainbl alblpfbiLlbl
6ap Xyy anangapblHAa FaHa xypridyre pykcat 6epinegi.
cg) JKyFbll KypangapMmeH XyMbiCTapabl kapisre
GypbinaTeliH repMeTHKarbIK XXyMbIC anaHaapbiHaa
FaHa xypridyre pykcat 6epineai. Xyrbilw Kypangapabl
Cy KOMManapblHa HeMece Xepre TOKMNeHi3.
cg) Kelbip enaepae koramablk Cy KoviManapbiHaH cy
anyfa TbilibIM canblHagbl.
Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHIa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbI
ManiMeTTepai MblHa MekeHxai bolibiHWwa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH
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BynbiMabl MmakcaTbiHa calikec
KOnAaaHy

>Kyyra apHanfaH annapatTbl TeK yii lapyalbibifbiHa
apHarnfaH KbicbiMaa faHa naaanaHpl3.

KbICbIMMEH XXyy annapaTtel MaluMHanapgasi,
TacbiMangay KypanaapbiH, KypblibiMaapabl,
Kypangapabl, kacbeTrepai, Teppacanapgbl, 6an-6akwa
*abablKTapblH KbICbIMAbI afbIHHbIH KOMEriMeH
Tasanayfa apHanfaH.

Kepek-xapak xaHe KocanKbl
benwekTep

Tek TynHycKarnbl Kepek-xapak Hemece Kocarskbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on kypanabi
Kayincia xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keninaik
Gonaapl.

Kepek-xapakTap MeH kocankbl 6eniektep Typans!
aknapat www.kaercher.com Be6-canTbiHAa
KOIMKeTiMAi.

KeTkKisinim xuHarbl

By/bIMHbIH, XXeTKi3iNiM XX1uHarbl opaybILUTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. by/ibiMabl opayblluTaH LWbiFapFaHaa
XMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap XeTicnereH Hemece Tacbimangjay kesiHge
3akblMaap TUreH xarganaa, gunepidisre
xabapnacbIHpi3.

KypbInfbIHbIH CbIPTKbI KenoeTi

CypetTepai cypeTTepi 6ap 6eTTepaeH KapaHbi3
CypertTep ynrini, manimeTTep apTypni 6onybl

@ AfblHObI canTama Gacel

(@) Asbic TyTiri

@ YKorapbl TereypiHai nuctonet

@ YKofapbl KbicbiMAbI LWNAHITbl 6ocaty Tyimeci
(B Icke Kocy TyTKach!

@ Icke KocCy TyTKacbIHbIH KynbinTay TyWmeci
@ YKorapbl TereypiHai KyobipLuek

YKorapbl KbICbIMAbI MUCTONET YCTaFblLLbl

@ YKorapbl KbiCbIMAbI LUMAHT Opambl

CanTblH TyTKachbl

@ AXbIpaTKbILL

@ [eHrenek

@ Teneckonusnblk TyTka

TeneckonuAnblK TYTKaHbl KYNMbIH ally TYMMeCi
@ YKeni kabeniHiH ycTafbILWbl

Xeni kabeni

(i7) Kyat awacel

3aybIT TaKTanwacsl

XKblmkblTyFa apHanFaH can

* BaKLiara apHarnFaH LnaHr

@1 Cy xeTkiayre apHarnFaH xanfarbil MycdTace!

@2 ** KARCHER copy wnaHrici

@3) Enex
Cyapl Kocy

@5 Kyrbilw 3aT GeTenkeci

@6) KeGik canTamacei

@ PeakTuBTi KyObIp yCTaFbILWbI

Kebik cantamaHbIH 6ocaTy Tynmeci
Kebik meniepney TyTkacsl

* KocbIMLLIa Tanan eTineaj
** kocbIiMLUA KOM XeTimaj

CypeTTepai rpadmkanbik 6eTTeH KapaHbI3.
MaiiganaHyra eHrisep angbiHaa GekiTinmereH
GernwekTepai MOHTaXaaHbI3.

Tenecxonvmnbm TYTKaHbl OpHaTy
1. TeneckonusinblK TyTKaHbl €CTINETIHAEN OpHbIHA
TYCKEHLLE KypbInFfbiFa GekiTiHi3.
Cypet B

XXorapbl KbiCbIMAbI MUCTONET YCTarbllWbIH
OpHaTty
1. Xorfapbl KbiCbIMAbI MUCTONET YCTaFbILLbIH OPHATY:
a Xorapbl KbiCbIMAbI MUCTONET YCTarblLUbIH
KYpbIFblAaFbl caHblnaynapFa canblHpbl3 KeHe
b cbIpT eTkeH AbIObIC WbIKKAHLIA TOMEHre kapaw
BacbliHbI3.
Cypet C

Xeni kabeniHiH ycTaFbIWbIH OpPHaTYy
1. Kyart kabeniHiH yCTafbILbIH OpHATY:
a Xeni kaGeniHiH ycTarbIWbIH Kypbinfblaarbl
caHblnaynapra canbliHbl3 XaHe
b oHbI ecTineTiHAen OpHbIHA TYCKEHLUE KypbISiFbiFa
Kapan UTepiHis.
Cypet D

Cy XeTKi3yre apHarnfaH xarnfafrbill My TaHbl
MOHTaXaay
1. Cy XeTki3yre apHanfaH xanfarbll MydTaHbl Cy
XeTKi3yre apHarnfaH xanfafbllka bypaHbi3.
CypeT E

Kebik canTamacblH KypblSifbifa OpHaTbIHbI3
1. Kebik canTamacblH Xyfbll 3aT 6eTenkeciHe
KOCbIHbI3.
Cypet F
2. Kebik cantTamacbiHaarbl AeHrenektepai 6ekiTiHia.
3. BenwekTey yLwiH kebik canTamacbklH 6ocaTy
TylMeciH 6acbin, OHbl KypbinfblAaH TapThbin

anblHbI3.
ManganaHyra 6epy
Hyckay

K 7 KypbInFbIChI:

Kocbiny HykmeciHOe makcumanobl pykcam emineeH
Keni kedepeici acbin kemneaeHiHe Ke3 XemkKi3iHi3,
TexHuUKanbIK MafilyMmammap KapaHbi3. Olmnece,
KYpblnFbl KOCblnFaH ke30e b6acka anekmp
mymabiHywblnapbl 3apdan weayi MyMKiH ( Mbicarbl:
WaMHbIH XbIMblIbIKMaybl).
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Ezep ci3 Kocbiny HykmeciHOe xeniHiH mosbiK
kedepeiciHe ceHiMOi bonmacaHbI3, 3Hep2uUsIMeH
Jxab0bIKmaywbl KoMnaHusiFa xabapracbIHbl3.
1. KypbInfblHbl TETIC Xa3blKTbIKka OPHaTbIHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

OparnraH XoFapbl KbICbIMObI WlaH2MeH XYMbIC
icmey ke3iHOe 3aKbIMOaHy Kayni.
XKorapbl KbiCbIMObI winaHambIH 3aKbIMOaHybI.
KypbinfbiHbl KondaHap andbiHOa Xofapbl KbICbIMOb!
winaHems! MosiblfbIMEH wWewir, oHbl myUiHOepcis,
inmekmepcis xoHe bypamal xalbIHbI3.
2. Xorapbl KbiCbIMAbI LUMAHIThI LMAHT LAPFbIChIHAH
TONbIfbIMEH 60CaTy YLUIH OHbl TAPThIHBI3.
3. Korapbl KbiCbiMAbI WNAHITBI TYRIHAEPCI3,
inMekTepci3 xaHe Gypanynapchi3 KOMbIHbI3.
4. Xorapbl TereypiHai KybblpLLIEKTi XoFapbl TereypiHai
nmcToneTke casbiHbI3.
a Korapbl TereypiHai KyObIpLUEKTi TypanaHbI3
XoHe
b xofapbl TereypiHai nucToneTke on ecTineTiHaen

OpibbicneH capT eTin xabbinFaHwa cana 6epiHis.

Cypet G

5. Korapbl TereypiHai kybblpLueKkTi TapTbin, BEKiHICTiH,
ceHimainiriH TekcepiHia.

6. Xeni kabeniH TonbifbiIMeH GocaTbIHbI3.
Cypet H

7. KyaT awachblH xeninik po3eTkara KOCbIHbI3.

CyMeH xababikTayabl OpHaTy
HA3AP AYAPbIHbI

JlacmaHraH cyOaH 3aKbIMOaHy Kayni!

CyOarbl nacmaHynap Xofapbl KbICbIMObl COPFbIHbIH

JKOHE OHbIH KepeK-XapakmapbiHbiH 3aKbIMOaHybIHa

anbin keneoi.

KypbinfbiHbI KOCanapchi3 Hemece Kocrnanapcbi3 masa

myuwbl CyMEH faHa iCKe KOCbIHbI3.

Ewkawa+ nacmaHraH cy0bl, afbiHObI CyObl HeMece

my30b1 cyObl nalidanaHbaHbI3.

Kércher komnaHusicel KocbiMwa Kércher cy cysaiciH

KondaHyObl yCbiHaObI.

1. TananTapfa caiikec KeneTiHiHe k83 XeTki3y YLiH
KipiC CybIHbIH KbICbIMbIH, TEMMEpaTypacbiH xaHe
MerLepiH TeKCepiHi3, TexHukasbiKk Mafiiymammap
KapaHbl3.

Hyckay

CymeH xab0biKmay KaCinopHbIHbIH HycKaynapbiH

caKmaHbi3.

Cy KyObIpblHa Kocbiny

HA3AP AY[APbIHbI

Ywinwi mapan xemkizywinepineH 6onraH

AquaStop ¢pyHKYusICbl apKbinbl enweyoeH

JKacanfaH wnaHe MyghmanapbiH nalidanaHy

Ke3iHOez2i 3aKbIMOAaHy Kayni

XKorapbl KbICbIMObI COpFbiFa 3aKbiM Kemipy.

Kércher komnaHusicbiHbiH AquaStop gyHKuusicel 6ap/

JKOK wirnaHe mygpmanapbiH, AquaStop ¢hyHKUUSIChI XKOK

wnaHe MycghmarnapblH Hemece ywiHwi maparn

XXemkizywinepiHiH AquaStop ¢yHkyusicsl 6ap

nnacmukanblk wiiaHe MygmanapbiH FaHa

natidanaHblHbI3.

1. Bakwa kybbIpLueriH cy xeTkidyre apHanfaH
XanfFarblLWTbIH MydTacbliHa OPHaTbIHBI3.

Hyckay

MamameH HbiFalimbinFaH 6aKwara apHanfaH wiiaHe

Kaxxem, Ouamempi — kemiHOe 1/2 drolim (13 mm),

cmaHOapmmebl Xblndam 6alnaHbicmbeipambsiH

JKanfFarblWneH y3bIHObIfbl — KeMiHOe 7,5 M.
Cypert |

2. Bakwa Ky6blpLueriH cy KybbipblHa KOCbIHbI3.

3. Cy KyObIpbIHbIH, LUYMEriH TOMbIKTa alblHbI3.

KoHTeltHepnepAeH cyAbl copy

Byn Kypbinfbl cyabl copyFa apHanraH KARCHER copy
LnaHricimeH xabablKTanfaH Mbicasbl, KaHObIp CyblHa
apHanfaH 6elukeaeH (copyablH Makcumangpl GuikTiriH
TexHuKanblKk Marmymammap KapaHbi3).

1. Cy KocbinbIMblHAaFbI MydTaHbl Gypan anblHbI3.

2. KARCHER copy WnaHriciH CyMeH TONThIPbIHbI3.

3. KARCHER copy LnaHriciH KypbirFblaarsl cy
XeTKi3yre apHanfaH xanfarblLlka GypaHbi3 xaHe cy
Ke3iHe XibepiHi3.

Kypbinfbiaafbl ayaHbl X0

Hyckay

Kypbinsbidasbl ayaHbl XOK YUWIiH Xofapbl KbICbIMObI

rnucmornemke arbiC mymiaiH Hemece Kebik

canmamachiH 6eKimneHis.

1. Kypbinfbl KOCKbILWbIH «|» KyitiHe Gypa oTbipbIn
KYPbINFbIHbI KOCbIHbI3.

KypbInfbiHbl ©LWIPY YLUIH KypbInfbl KOCKbILbIH «0»
KyWiHe BypaHbI3.
Cypet J
2. lcke Kocy TYTKaCbIHbIH KYNMbIH aLlbiHbI3.
Cypet K
3. Icke KOCy TYTKaCblH TapTbiHbI3.
Kypbinfbl Kocbinaapi.

4. KypbInfbiHbI CY XOfapbl KbICbIMAbI MMCTONETTEH
KenipLUiKTepci3 WhlknaraHwa MakCumMym 2 MUHYT
nanganaHbiHbI3.

Hyckay

Kebik canmama KypblirniFbira OpHambirca, Xyfbiw

Kyparibl Kocblnadbl.

5. Icke Kocy TyTKacblH 60caTbIHbI3.

6. Icke KOCY TYTKaCbIH KyMbINTaHbI3.

AN ABAUJTIAHBI3

Xorapbl KbiIcbIMMEH WblFambIH CyObiH
candapbiHaH apakam any Kayni!

Xapakammap

JKorapbl mezeypiHoi Kybbipwekmi xyliedeei KbicbiMObI
macmaraHHaH KeliH faHa axblpambiHbi3.

HA3AP AY[APbIHbI

Coprblnap0dbiH KypFaK KyliHoe XyMbic icmeyi
Ke3iHOe 3aKbiMOAaHy Kayni 6ap!

Coprbl 3aKbiMOapbl

Ezep KypblinFbl 2 MUHYm iwiHOe KbICbIM )Xacamaca, OHb|
OWIpIHI3.

Akaynap ke3siHOeai kemek-mapaydarbl Hyckaynapra
calikec apekem emiHi3.

AFbIH TYPiH peTTeHi3

Icke KOCYy TYTKaCbIH KyMbIiNTaHbI3.

2. AfbIC TYTIriH XOFapbl KbICbIMAbI MUCTONETKE
TypanbIHpbI3 xaHe oHbl 90°-ka Bypaii oTbIpbIm,
OeKiTiHi3.

Cypet L
HA3AP AYAPBIHbI

Xymbic ke3iHde aFbiHObI canmamaHbIH 6acbkiH 6ypy
ke3iHOe 3aKkbiMAaHy Kayni 6ap!

CanmamaHbiH 3aKbIMOaHybl

AfbiHObI cannmamaHbiH 6acbiH 6ypy andbiHOa icke Kocy
mymkacbiH 60camabiHbI3.

-
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3. Tasanay XyMbICTapblHa X8He HblCaHfa Calkec
KeneTiH afblH TYPiH TaHaday YLWiH aFbiHAab!
canTamaHblH 6acbiH 6ypaHbI3.

TwicTi nukTorpamma xorapbl 6arbiTTanfaH 6onysbl
Kepek.
Cypet M

Hyckay

MamepuandapdbiH ce3immandbifbl 0napobiH

eckiniziHe xxoHe xardalibiHa 6alinaHbicmbl apmyprii

6011ybl MyMKiH. COHObIKMaH yCcblHbicmap MiHOemmi
emec.

Muktorpa |AfbiHABI NiWiH |MbiHanap ywiH
MMa X9He KbICbIM |YCbIHbINaAbl Mbicanbl:

TeMeH KbICbIMbI |XKYFbILL KypanaapbiH
6ap XyFbiLL nanganaHyfa xapamabl
Kypan afblHbl  |6apnblk 6eTTep

Oprawa

o KblCbIMbl 6ap

O KeH xannak
arblH

YeHin asTokenik /
mMoToumKnaep,
Benocunearep, Kipniw
beTTepi /kymTac betTepi,
cbinaHfaH kabbipranap,
araw 6eTTepi, nnacTuk /
poTaHr xwuhasbl

YKorapbl Tac Takranwanap, Tac

= KbicbiMbl 6ap  |Teppaccanap, acdansbT,
ﬂ XiHilwKe xannak |metann 6eTtrep, 6akwa
arblH blabicTapbl (apba, kypek
XoHe T. 6.)

EH >orapbl
= KblCbiMbl 6ap

A aHanmans
) ||ammn

Tac TakTanwanapgaa,
accanbTTa, MeTann
6etTepae, 6akwa
biAbICTapbiHAa (apba,
Kypek xaHe T. 6.) epekLue
KaTTbl macTaHynap

Tasanay KypangapbiMeH navganaHy

A KAYIN

Xyrbiw Kypandap candbipaHaH eHcaynblKKa
3usiHbI!

[eHcayrnbikka aybip 3UsiH

Tasanay Kyparsnkl eHOipywiciHiH Kayincidik Oepekmep
naparbiH KapaHbl3.

KepcemineeH xeke KopraHbIC KypandapbiH KUiHi3.

HA3AP AY[APbIHbI

Xapamchbi3 xyFbiw Kypandap candapbiHaH
3aKbIMOaHy Kayni!

Myanikmik 3anandap

Tek Kércher 6ekimkeH xoHe ma3anaHambiH 3ammapra
JxapamObl Xyrblw Kypandapra natidanaHbiHbi3.
XKyrbiw KypandapmeH 6bipze b6epinzeH KayinciaoiH
mexHukach! 6olibIHWa HycKaynapbIH, Menwepney
bolibIHWa ycbiHbiIcmapObl XoHe Hyckaynapobl
OpbIHOaHbI3.

XKyfbiw Kypandapobl yHemOi natidanaHbiHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

Tasanay KypanoapbiHbIH MbIM Y3aK JYMbIC
icmeyiHe xaHe KebyiHe 6alinaHbicmbl 3aKbIMOaHy
Kayni 6ap!

Myanikmik 3anandap

Tasapmkbiw kebikmi bicmblk 6emmepee kondaHbaHbI3
XXoHe acep emyOdiH Makcumarndbl yakbimbiH
KaldararnaHbl3.

Tasapmkbiw KypanobiH KebyiHe xon 6epmeHi3.

Hyckay

KARCHER xyrbiw Kypandapbi y30iKci3, muiMoi Xymbic

icmeyeze apHanfaH. KeHec anyra xy2iHiHi3 )XoHe XyFbil

Kypandap myparnbl aKknapammblK napaKkmapbiMbi3MeH

MaHbIChIHbI3.

1. Xyfbiw Kypanabl kebik canTamacbiMeH
apanacTblpyfa Hemece kKongaHyra Gonagpl.
ApanacTtbipy
a Kebik cantamaHbl KypblfifFbifa OPHATLIHGI3.

Kebik MenLuepney TyTKacblHbIH OPHbI MaHbI3abl
emec.

b ArblH Bypikkill 6acbiHAAFLI XYFbILL KypasbliHbIH
arblHbIH PETTEHI3, AfbIH MypiH pemmeHi3.
Kymbic 6apbiCbiHAa XyFbILL Kyparn Cy afFbiCbiHa
Kocblnaabl.

Keb6ik canTamacblH nakaanaHbiHbI3

a Kebik cantamaHbl KypbifFblAaH anbin TactaHsl3
)KOHE OHbl arbIC TYTIriHIH OPHbIHA XOFapbl
KbICbIMAbI NMMCTOMNETKE OPHATbIHBI3.

KebikTiH KaxeTTi Menwepi aypbic 60y yLuiH
Kebik MenLepney TyTkacblH nanaanaHbIHbI3.

2. lcke Kocy TYTKaCbIHbIH KYNMbIH aLlbiHbI3.

3. Icke KOCY TYTKaCblH TapTbiHbI3 XXaHE XYFblLL
Kypanabl Kyprak 6eTTepre asgan LwallblHpI3.

4. KyFbll KyparnbiHbIH XXyMbIC iCTeYyiHe MyMKIHAIK
6epiHi3 (OHbl KypFaTnaHbI3).

5. bocartbinfaH Kipai TMICTi aFbiHbIMEH LUANbIHBI3,
Tasanay KypandapbIHCbI3 XYMbIC icmey KapaHbI3.

Tazanay KypangapbIHCbI3 XXYMbIC icTey

HA3AP AY[APbIHbI

AFbIH KaWbIKMbIFbIHbIH inikcizoiai r e
aFbIHHbIH calikec emMec mypiHe 6alinaHbicmbl
3aKbIMOaHy Kayni 6ap!

JlakmarnfraH Hemece ce3imman 6emmepdeai 3aKbiM.

BbosinraH 6emmepdi masanay ke3iHoe 30 cM-0eH kem

emec weaiHicmi cakmaHbl3.

Aemomobursib WuHanapbiH, fagbiH Hemece cedimmarn

6emmepiH aliHanmaribl afbiH KOMe2iMeH

ma3sanamaHbi3.

1. Tasanay )yMbICbIHA X8He HblCaHfa CoNKec KeneTiH
aFbIC TYTIriH OPHATbIHbI3, AfbIH MypPiH pemmeHi3
KapaHpl3.

2. Icke KOCY TYTKaCbIHbIH KYJMbIH allblHbI3.

3. Icke Kocy TyTKacblH TapThirn, Ta3anay npoueci
OpbIHAAHbI3.

XyMbICTbI TOKTaTy

1. Icke Kocy TyTKacblH 6ocaTbiHbI3.
Kypbinfbl TokTanabl. XKyneae xorapbl KbiCbiM
Kanagbl.

2. Icke KOCy TYTKaCblH KynbinTaHbI3.

3. Korapbl KbICbIMABI MUCTONETTi XOFapbl KblCbIMAbI
MUCTONET YCTafbllbIHA CanblHbI3.

4. Xymbic kesiHae 5 MUHYTTaH y3ak y3inictrepae
KYPbINFbIHbI OLLIPIN XYPiHi3.

XKyMbICTbIH asKTanybl

&N ABAUTIAHbBI3

XorapbI KbICbIMMEH WhiFambiH CyObIH

candapbiHaH Xapakam any Kayni!

Xapakammap

XKorapbl mezeypiHOi Kybbipwexkmi xyliedeai KbICbiMObl

macmaraHHaH KeliH FaHa axblpambiHbi3.

1. Icke Kocy TyTKacblH 6ocaTbiHbI3.

2. Cy Ky6bIpbIHbIH LLYMETiH )abblHpI3.

3. Icke Kocy TyTKackliH 30 cekyHAKa TapTbiHbI3.
YKynepne kanfaH KbiCbiM TOMeHAeTInei.
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4. Icke Kocy TyTkacblH 6ocaTbIHbI3.
5. Icke KOCy TYTKacblH KyJbINTaHbI3.
6. KypbInfbiHbl 6LWIPIHi3.

&N ABAUJTIAHBI3

Kyain gany kayni.

XKymbicman keliiH Hemece baKwa wnaHeiciH Hemece

JKOFapbl KbICbIMObI WilaHembl axblpamkaHoa biIcCmbiK

cyOblH afbin kemyiHe b6alinaHbicmbl KyUin Kary.

Tuicmi KopFraHbIC KOFabbiH KUIHI3.

XKymbicman KeliiH 6akwa wiiaHaiciH Hemece Xorapbl

KbICKIMObI WiiaHembl axbipammnac 6ypbiH KypbliFbiHbI

CYbIMbIHbI3.

7. KypbinfbiHbl cankblHAATbIHbI3 HEMECe KOpFaHbIC
KOnFanTapblH KUiHi3.

8. KypbinfbiHbl Cy KyObIpbIHbIH XeniciHeH
aXblpaTblHbI3.

9. KyaT CcbiMbIH Xeninik po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.

&N ABAUJTIAHBI3

KypbinfbiHbIH canmarbiHa 6alinaHbicmbl Xapakam
any xoHe 3aKbIMOaHy Kayni!

XKapakam any xeHe 3akbiMOaHy Kayrii.

Tacbimanday xaHe XyKmey Ke3iHOe KypblifbIHbIH
carnmarblH eCKepiHi3.

HA3AP AYQAPbIHbI

Tasapmkbiw KypanodbiH aFybiHaH 3aKbIMOaHy Kayni
6ap!

Mynikmik 3anandap

Tasapmkbiw cylblK KyUblnFaH 6emenkeHi kebik
canmamacs! opHamblinfFaH KyldiH0e mek mik Kyltde
(mypbin) macsiMandaHbl3 XoHe cakmaHbi3, KondeHeH
JxamkbI3yra 6onmadiob.

K¥ple1FbIHbl TacbiManpgay

KypbInfbiHbI TapTy /utepy

1. Teneckonusinblk TYTKAHbIH KYJMbIH alUblHbI3 XXaHe
OpHbIHA TYCKEHLLIE JXOFapbl Kapaw TapTbiHbI3.
CypeT N

2. KypbinfbiHbl AGHreneKTepiHe eHKenTin, TapTbiHbI3
Hemece UTepiHi3.

KypbIinfbiHbI Kewwipy

3. Teneckonusinblk TyTKaHbIH, KyNMbIH allblHbI3 )XoHe
OHbI Bipre utepiHis.

4. TeneckonusAnblk TYTKaHbI XXoHe TacbiMangay
TYTKaCblH NanganaHbin KypbinfFblHbl KOTEPIHi3 XaHe
KOLLipiHi3.

ABTOMOGMNBbMEH Tackimanpay

5. KypbinfbiHbl KMcaiManTbiHAaN XaHe
KynamanTbliHAan eTin GekiTiHi3.

VAN AEAVIHAHbI3

KypbinfbiubiH canmarbiHa 6alinaHbicmbl apakam
any xoHe 3aKbIMOaHy Kayni!

Xapakam any xoaHe 3aKbiMOaHy Kayrii.

TacbimManday xoHe XyKkmey Ke3iHOe KypbiifblHbIH
canmarblH €CKepIHI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

Tasapmkbiw KypanobiH aFybiHaH 3aKbIMOaHy Kayni
6ap!

Myanikmik 3anandap

Tasapmkbiw cylbIK KyUblnFaH 6emenkeHi kebik
canmamacs! opHamblinFaH KyliH0e mek mik Kylde
(mypbin) macbimMandaHbi3 XoHe cakmaHbi3, KerdeHeH
Jxamkbi3yra 6onmadiob.

KypbInfbiHbl ycTay

N ABAUJTAHBI3

Xorapbl KbiIcbIMMEH WblFambIH CyObiH

candapbiHaH xapakam any Kayni!

Xapakammap

JKorapbl mezeypiHoi Kybbipwekmi xyliedeei KbicbiMObI

macmaraHHaH KeliH faHa axblpambiHbi3.

1. XKyMbICTbI TOKTaTbIHbI3, XKyMbiCmbIH askmarnybi
KapaHpl3.

2. JKorapbl KbiCcbIMAbI MUCTONETTEr BYPiKKiLL TYTIKTI
OernLeKTeHi3.

3. AFbIC TYTIrH afbIC TYTIri yCTafblWbIHA CanblHbI3
HeMece OHbl OpHbIHA BeKiTiH|3.

4. JXorapbl TereypiHai Ky6bipLiekTiH 6ocaty TynmeciH
6acbin, xofapbl TereypiHAai KyobIpLUeKTi )oFapbl
TereypiHAi NUCTONETTEH aXblpaTbIHbI3.

5. Korapbl KbiCbIMAb! MUCTONETTi XOFapb! KblCbIMAbI
MUCTONET YCTafbllbIHA CanblHbI3.

HA3AP AYAPbIHbI
OpamaHbIH 6aFbimbl mypanaH6araH xardalioa
3aKbIMOaHy Kayni!
JKorapbl KbiCbIMObI WnaHamMbIH 3aKbIMOaHyb!
JKorapbl KbICbIMObI WilaHe opaMbiH MEK KepcemineeH
barbimma bypaHbi3.
6. Xorapbl KbiCbIMAbI LUNAHITI Opay YLUiH CanTbiH,
TYTKacblH cafaT TiniMeH GypaHbI3.
Cypet O
7. Xeni kabeniH »xeni kabeni ycTafbllWbiHAA CaKTaHbI3.
Cypet P
¥3aK cakTay angblHaa KocbiMwa Hyckaynapabl, Kymim
JKOHe mexHUKarblK Kbiamem kepcemy 6enimiH
KapaHbi3.

AsnsnaH Kopray
HA3AP AYAPbIHbI

As30daH 3aKbIMOaHy Kayni 6ap!

Mynikmik 3anandap

KypbinFbidaH xaHe Kepek-xapakmapoaH cyobl

MOIbIfbIMEH afbl3biHbI3.

KypbinFbiHbl )XoHe Kepek-xapakmapobl yHeMi asg30aH

KopfaHbI3.

1. 2KyMbICTbI TOKTaTbIHbI3, JKyMbICMbIH asKkmarnybl

KapaHbi3.

LLitencenb anbipblH awwarnel po3eTkaga

KanablpbiHbI3.

KypbInFbiHbl KOCbIHbI3.

Cy afbln 6iTKeHLIEe MaKCUMyM 1 MUHYT KyTiHi3.

KypbInfbiHbl OLWIPIHi3.

CyablH Kepek-xapakTapaaH arbin KeTyiHe MyMKiHAIK

GepiHia.

LLitencenb avbipblH awanbl po3eTkaaaH

axblpaTbIHbI3.

7. KypbInfblHbl XX8He Kepek-apakrapabl as3gaH
KopfanFfaH 6enveae cakTaHbl3.

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

A KAYIN

Omipeze Kayin!

Tok emkizemiH 6enikmepae muaeH ke30e arnekmp
moebiHbIH COfybl candapbiHaH 6onamsiH enimee
oKerniemiH xapakammap.

Tok emkizemiH 6enikmepeae xaKbiHOaMaHbI3.
KypblinfbiHbl 6WIpiHi3.

AwaHbl Kyam 6epy CbiMbIHaH Mapmbir WhifapMaHbI3.

aokrobd

@
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KypbInfFbl TEXHUKanNbIK KbIBMET KepceTnenai, aFHun, ofaH
KbI3MET kepceTy GOoMbIHLIA TYPaKTbl XyMbICTap Xypridy
KaxeT emec.

Cy XeTKi3yre apHarnfaH XanfafrbllTaFbl
enekTi Tazanay

HA3AP AY[APbIHbI

Xemicnelimin Hemece 3aKbIMOasiFaH enek
candapbiHaH 3aKbIMOaHy Kayni!
XKorapbl KbICbIMObI cOpFbiFa 3aKbiM Kenmipy
KypbinfbiHbl enekciz natidanaHbaHbi3.
Enexkmi kammai, emkip 3ammapmeH ma3anamaHbi3.
KaxeT 6onca, enekTi cy XeTkidyre apHanfaH
XanfarblluTa TasapTbiHbI3.
1. Cy KocbinbiMblHAaFbl MydTaHbl Gypan anbiHbI3.
2. EnekTi WbifapbliHbI3.
Cypet Q
3. EnexTi cy afbICbiHbIH acTbiHAA XYbIM anbiHpbI3.
4. EnekTi cy XeTKi3yre apHarfaH xanrarblLLka
carnblHplI3.

Akaynap kesiHgeri kemek

AkaynapaplH cebenTepi ken xarganga keneci wonyabl
nanganaHy apKbinbl ©3/iriHeH xotora bonaTbliHAaaw
kapanaibim 6onagbl. Kygiktep 6onca Hemece ocbl
xepae kepceTinvereH akaynap 6onfaH keaae, pecMu
cepBUC opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.

A KAYIN

©wmipze Kayin!

Tok emkizemiH 6enikmepae muaeH ke3de arekmp

moebIHbIH COfybI candapbiHaH 60m1ambiH enimee

oKeslemiH Xxapakammap.

Tok emkizemiH 6enikmepae xakbiHOaMaHbI3.

KypbinfbiHbI ©WIpIiHi3.

AwaHbl Kyam 6epy CbiMbIHaH Mapmbin WblFapMaHbI3.

Kypbinfbl XyMblic icTemengi

Kyat kesi axblpaTbifiFaH.

1. Kyart awacbiHbIH po3eTkara KOCblnfaHbIH
TEKCepiHi3.

2. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3.

3. Icke KOCy TyTKaCbIHbIH KyJNblH allblHbI3 XaHe
TapTbIHbI3.

Kypbinfbl icke Kocbinaabl, avTnece:

4. O®uvpmanblk TaKTaga KepceTinreH kepHey Kopek
Ke3iHiH KepHeyiMeH Calikec Kene Me, XokK na,
TeKCepiHi3.

5. KyaT awacblH xeninik po3eTkagaH axblpaTbiHbI3
XaHe KyaT kabeniH MeH KyaT allacblHblH,
3aKkbiMAanMayblH TEKCEPIHi3.
3akbimaaHy GavikanFaH xargavaa xeni kabenin
yoKineTTi KbI3MeT KepceTy opTarnbifbiHa Aepey
aybICTbIPTbIHBI3.

MoTopab! KopFay KOCKbILLbI KOCYTbl.

1. MoTop wamagaH TbIC XyKTence, MOTopabl KopFay

KOCKbILLbI KyPbIFbIHbI eLipesi.

KypbIfFbiHbI 6LUIPiHi3.

KypbInfFbiHbl 1 caFaT cankbiHAATbIHbI3.

KypbInfFbiHbI KOChIN, NanganaHa 6actaHbi3.

Erep akaynap xwui TyblHAan xatca, oHaa

KYPbINFbIHbI KbI3MET KepceTy opTanbifbiHaa

TEKCEpTY KaxeT.

XKyfbiw Kypan ciH6enai

>Kapamchbl3 afblH Typi OpHaTbIFaH.

1. ArblHOBI canTamaHblH 6ackiH «XKyfbilw Kypan
arblHbI» KyWiHe BypbIHbI3.

poN

XKyrbiwsat 6etenkeci 6ap kebik cantama KypbinfbiFa

opHaTbInmMaraH.

1. TonTbipbinFaH Xyfbil 3aT 6eTenkeciMeH kebik
canTamacblH KypbliiFbiFa GEKiTiHi3.

XKyrbiw 3aT 6eTenkeci 6oc.

1. TonbIk Xyfbll 3aT 6eTEnKeciH opHaTbIHbI3.

KypbInfFbl KbiCbIM TyAbIpManabl

AfbIHABI canTamaHblH 6ackiHa Xapamcbl3 afbiH Typi

OpHaTbIFaH.
1. Kofapbl KbicbiMAb! afbiHbl 6ap afFblH TYPiH
OpHaTbIHbI3.

Cy XeTKi3y XeTKinikcis.

1. Cy KyObIpbIHbIH LLYMETiH TONbIKTal allblHbI3.

2. KeTkinikTi cy menwepi 6epinin xatbip Ma, 0K na,
TeKCepiHi3.

3. BakLwa wwnaHriciH 6yrinycia TeceHis.

4. Makcumangpl copy 6uikTiri acbin keTnereHairiHe ke3
XKETKI3iHi3.

Cy xeTKidyre apHanfaH xanfarblLLTarbl enek

nactaHfbl.

1. Cy xXeTKidyre apHanfaH xanrarbllUTarbl €nexTi
TasanaHpl3.

Kypbinfbiaarsl aya.

1. Kypbinfblgarbl ayaHbl XOMbIHbI3.

KbICbIMHbIH KYLWITi akblpMachl

AfblHObBI canTama 6ackl nacTaHFaH.

1. AfblHAbI cCanTaMaHbl MHeMeH Tasanan, angblHebl
KafblHaH LLaNbIHbI3.

Kipic cy menwepi eTe as.

1. Cy KyOblpbiHbIH, LLYMETiH TONbIKTal allblHbI3.

2. Bbakwa wnaHriciH 6yrinycia TeceHis.

3. Cy xeTKi3yre apHarnfaH xanfafrblLUTarbl eneKTi
TasanaHpl3.

4. KipeTiH cyapblH MenLepiH TEKCEPIHi3 XXaHe KaxeT
6onca kebGenTiHi3.

KypbInfbIHbIH caHblNaynbinbiFbl

KypbInfFbiHbIH LWAFbIH CaHbINay biblfblH OHbIH,

KOHCTPYKLMACHI KaMTamachI3 eTeqi.

1. KaTTbl afbin KeTy ke3iHae aBTopnaHAabIpbinFaH
TYTbIHYLLbINAPFa KbI3BMET KepceTy opTarbifbiHa
xabapnacbiHbI3.

Op enpe xeprinikti aucTpmbbloTopnap 6epreH keninaik
wapTTapbl kongaHbinagel. byieivaa mateprangbik
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xxaraanaa,
bIKTUMan akaynapbl Keningik mepsimi iliHae akbicbi3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKblHAaFbl OKINEeTTi KbI3MET KepceTy OpHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacblHbl3.
(MekeHxxalbiMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typansl kocbiMLa aknapaTtThl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-cantbiHbIH, «KykTeynep»
GenimiHaeri kbIameT kepceTy BenimiHae Tabyra
6onagapl.

Lbirapy kyHi pupmansik Taktanwaga MM/YYYY
niwiminae kepceTineai, myHaa MM - engipic anbl, YYYY
- LWbIFapbIFaH Xblnbl HEMece koaTarnFaH Typae.
YKeke caHgapablH MafblHachl kenecigen 6onaabl:
Mbicanbi: 30290

3 OHgipinreH Xbinbl

0 OHgipinreH facbipbl

2 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHgipinreH anbiHbIH eKiHLi caHbl

0 OHgipinreH abiHbIH GipiHLWi caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30290 kogel 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.
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EO ctaHpapTTapbiHa CoMKecTiri
Typanbl geknapauus

OcbiMeH 6i3 TemeHae atanfaH eHiMm aTtanfaH
HyCKaysblKTap MeH epexenepain TMiCTi TanantapbiHa
calkec keneTiHiH Manimaenmis. bizbeH kenicycia
OHIMHiH KOHCTPYKUMSICbI ©3repreH xaraanaa ocbl
Aeknapaums e3 KyLUiH xosiabl. OHAipyLi ockl CalnkecTik
Typanbl AeKnapauusiHbl LblFapyfa TOMbIK
XKayankepLinik >KykTenai.

By#ibiM: YKoFapFbl KbICbIMAbI XYFbILL

Twni: K 7 Comfort Premium

HyckaynbikTap MeH epexenep

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

KonpaHbinaTbiH Hyckama(nap)
(EO) 2019/1781

KonpaHbinaTbiH GipisgeHaipinreH craHpapTTap
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

CauKkecTikke KongaHbinaTblH TeKcepy aaici
2000/14/EC: V KocbIMLUachl

ObIObIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
K 7 Comfort Premium

©nuweHai: 90

Keningik 6epeai: 93

ATaybl XXoHe MeKeHXanbl
KyxaTTamaHbl Xypri3eTiH yakineTTi Tynfa:
C. Paiizep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (FepmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2025/09/01

Kon koifaHgap 6ackapmaHblH TancbipMachl MeH
yakingiri 6orbiHLLIa apekeT eTesi.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (F'epmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedpakc: +49 7195 14-2212

TexHUKanbIK Marnymartap

AnekTp XeniciHe Kocy

KepHey \% 220-230
daza ~ 1
XKuinik Hz 50
YXeniHiH MakcumMan KormkeTimai Q 0,292 +
TONbIK Keaeprici j0,183
TyTbIHbINATbLIH TOK A 13
KopfaHbIC knacbl IPX5
Kopfay knacbl |
YKenini wamagaH Teic A 16
XKYKTENyAeH Kopray

(MHepUMANbIK)

Cyabl Kocy

EHridy KbiCcbIMbl (Makc.) MPa 1,2
EHridy Temnepartypacel (makc.)  °C 60
EHrisy caHbl (MVH.) I/min 11
Copy 6wmikTiri (Makc.) m 0,5
KypbInfbIHbIH TeXHMKanbIK cunaTramanapbl
KyMbIC KbICbIMbI MPa 15
Makcumangbl KormkeTimai keickim - MPa 18
BepineTiH menwepi, cy I/min 9,2
BepineTiH MenLuepi, XyfbiLw I/min 0,3
Kypangap

XKorapbl Tereypingi nuctonettiH N 22

Kepi Teby Kywi

©enwempaepi MeH eHimaep

TunTik XXyMbIC canvarbl kg 21,8
¥3blHAbIFbI mm 465
EHi mm 354
BwikTiri mm 750

EN 60335-2-79 ctaHAapTbIHA CaWKeC ecenTeniHeTiH
M3H

Kon meH 6inesikke TyceTiH gipin m/s2 2,2
KepceTKili ap,
Benricizgik K m/s2 0,7

[bIBbIC KbICbIMbIHBIH, AeHrewi Loa dB(A) 76

Benricisgik K dB(A) 2,6
[bIObICTbIK WYbINAbIH AEHreni dB(A) 90
I—blnran TapaTKblWThIK

KeningeHgipinreH abibbic dB(A) 93

KyaTblHblH AeHreni Lyya g
TexHukanblk e3repictep pykcar eTinreH.
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Npunoxenne KARCHER Home &

Garden

C npunoxenneto KARCHER Home & Garden moxeTe

[a ce Bbanonssarte OT cnejHWTe NpeaMMcTaa npu

M3MonN3BaHeTo Ha BalUKs ypea:

e CnbBeTu 3a ynotpeba n ekcneptusa

e VHdopmaums 3a npoaykTa, onncaHue Ha
akcecoapuTte ¥ MHCTPYKUuK 3a paboTa

e [lomoLy 1 KOHTaKT 3a cepBu3

e OHnaiH marasuH - eKckrny3vBH1 opepTi 1 MHOTO
Apyrv

CkaHupaiiTe Kofja BbpXy OnakoBkaTa unv naternete

npunoxeHneto KARCHER Home & Garden ot Bawms

App Store n ynobHo peructpuparite Bawms npogykr.

Mpeov NbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa
A npoyeTeTe TOBa OPUrMHAMHO
PBKOBOACTBO 3a ekcnroaTtauus u
NPUMOXeHNTe ykasaHusi 3a 6e30nacHoCT.
MpoueavpanTe CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHWXKKM 3a NOcneABaLlo U3non3saHe
UM 3a credBalyust CO6CTBEHMK.

MpennasHu ycTtponcTsea
AN TIPEQYTIPEXXQEHUE
OnacHocm'qom Hapa:-meg-le!
CepuosHu HapaHsieaHUs1 nopadu funceauiu,
MoOuGuyuUpaHu unu HeegekmueHU 3auumHu
npucrnocobneHus.
He 3aobukansatime unu npemaxealme 3awumHume
npucriocobrieHusi U He au uskryealime.
lMpedna3Hume ycmpolicmea crnyxam 3a Bawama
3awuma.

MpekbcBay Ha ypeaa
MpekbCcBaYbLT Ha ypeda npegoTepaTasa
HenpeagHaMepeHoTOo NnyckaHe B eKcrioartaunsa Ha
ypeaa.

EyTOH 3a 3aKrnr4yBaHe Ha cnyCcb4HUA NOoCT
ByTOHBLT 3a 3akniouBaHe Ha CNyCbYHWS TOCT Grokupa
Crycbka 1 NpegoTBpaTsaBa HeXenaTenHo craptupaHe
Ha ypega.

®DyHKUMA ABTOMaTM4YHO CnUpaHe
KoraTo cnycbyHMAT noct ce ocso6oau,
NPEBKNYBaTENAT Ha HAaNAraHeTo U3KI4Ba nomMmnara
3a BUCOKO HansdaraHe n Ctpysdata ¢ BUCOKO HansdraHe
cnupa. AKo CryCbYHUAT NOCT Ce NpuAbpNa, noMnara 3a
BWCOKO HandaraHe ce BKI4Ba.

3awmTeH npeKkbCcBad Ha Aosuratens

Mpu TBBPAE BUCOKO NOTPEGNEHNE HA TOK 3aLUNTHUAT
npeKkbCBaY Ha ABuraTens U3KIIYBa ypeaa.

CumMmBONu BbLPXyY ypeaa

1T He Haco4BanTe cTpysiTa nof BUCOKO
Nnal HansraHe KbM X0pa, XWBOTHU, aKTUBHO
enekTpuyecko obopyasaHe Unu KbM camus
ypeAa.
MaseTe ypeaa oT 3ampb3aBaHe.
YpenbT He TpsAbBa Aa ce CBbP3Ba AMPEKTHO

@ KbM OGLLECTBEHATA MpeXa 3a NuTerHa
Boja.
3au.w|Ta Ha OKOJIHaTa cpega
&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noanexar Ha
peumknupaHe. Mons, u3axBbprsiiTe onakoBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeaun
CbAbpXaT LEHHU MaTepuany, Noanexalumn Ha
=  PELVIKIIMPAHE, @ YECTO U CLCTABHU YacTu, Hanp.
6aTtepun, akymynaTopHu 6atepumn unm macno,
KOWUTO MpW HENPaBWUIHO GOpaBEHE UMK U3XBBPISHE
Morart Ja NpeAcTaBnsBaT noTeHuuanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 34paBe U 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBuIHOTO (PYHKLUMOHUPAHE Ha ypeaa BCe nak Tesu
CbCTaBHM YacTu ca Heobxognmu. O6o3HaveHuTe ¢
TO31 CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6bAaT M3XBBPNSHN
3aefHo ¢ GuUToBMTE OTNAAbLM.
C%J Pa6oTu no noyncTBaHe, Npy KOMTO ce Nnonyyasat
CbAbPXaLUM Macno oTnagHy BOAW, Hanp. MUeHe
Ha ABWraTenu, MUeHe Ha kapocepum, TpsibBa Aa ce
M3BBbPLUBAT €AMHCTBEHO HA MecTa 3a U3MMBAHE C
MacroynoBuTenu.
d,;‘: Pa6oTtu ¢ nouncTBawym npenapatu Tpsibea ga ce
M3BBPLUBAT CAMO BbPXY HEMPOMycKaLly TEYHOCTU
paboTHN NOBBLPXHOCTM C BPb3Ka KbM KaHanusauusata
3a MpbCHa Boga. He gonyckante noyncTeawm
npenapaTtu fa nonagat BbB BOAHW GaceiHu unv B
noysara.
C%J B Hsikou cTpaHu B3eMaHeTo Ha Boda OT
obLecTBeHV BoaHU 6acenHn He e pa3peLleHo.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmauusi 3a CbCTaBKUTE Lie HamepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHue

M3nonaeaiTe ypeaa 3a nouncTBaHe noj BUCOKO
HansiraHe camo B 4acTHO JOMaKUHCTBO.

YpenbT 3a NoYNCTBaHE Mo BUCOKO HasnsdraHe e
npegHasHayeH 3a NoYncTBaHe Ha MaluHW,
aBTOMOGMIIN, CTPOUTENHN KOHCTPYKLMUMN, MUHCTPYMEHTH,
dhacaaw, Tepacu, rpaguHCKM ypeau u T.H. C BoaHa
CTpysl NOJ, BUCOKO HansiraHe.

st
Vor Frostschitzent
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AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

M3nonsearite camo OpurmHanHu akcecoapu u
OPUrMHANHM PE3EPBHU YacTU, MO TO3M HAYMH
ocurypsiBate 6esonacHarta v 6e3npobnemMHa
ekcnnoaTtauus Ha ypega.

MHopMaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha focTaBKa

O6xBaTbT Ha JocTaBkaTa Ha ypefa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe nNpoBepeTe
cbabpXKaHeTo 3a uanocT. MNpy nuncealwm akcecoapu
WM NPU TPAHCMOPTHM LWeTH, Mofisi, 0GbpHeTe ce KbM
Bawwunsa auctpubytop.

Mpernea Ha ypeaa

U306paxeHusn, BX. cTpaHuuarta ¢ rpacumkm
WniocTpauunTe ca npumepHu, AeTailnuTe moraT ga
ce pasnu4aBsaTt

®urypa A

@ ['nasa Ha Ao3aTa
(2) Tpbba 3a pasnpbekpare
@ MuctoneT 3a pa6oTa nof BUCOKO HansraHe

(® ByToH 3a ocBoGoXIaBaHe Ha MapKy4a 3a BUCOKO
HansraHe

(® Tocr Ha cnycbka

(6) ByToH 3a 3aknioyBaHe Ha CNyCLUHMUS NOCT
(7) Mapkyy 3a paGoTa nog BUCOKO HansiraHe
[bpxay 3a NUCTOMNET 3a BUCOKO HamnsiraHe

(9) BapaGaH 3a mapkyya 3a paGoTa rof} BUCOKO
HansraHe

Manusena

() MpekbcBay Ha ypena

(12 Koneno

(13 TeneckonuuHa prkoxeaTka

ByToH 3a ocBo6OX/AaBaHe Ha TereckonuyHara
OpbXKKa

(15 Obpxady 3a MpexoB 3axpaHBall kaGen
MpexoB 3axpaHBaly kaben

() Wencen Ha 3axpaHBaHeTo

Tunosa Tabenka

[pbxka 3a HoceHe

* [paguHCKN Mapky4

@ KynnyHr 3a nasoga 3a soga

@2 ** CmykateneH mapky4 KARCHER
@ Leaka

M3Bog 3a Boaa

@5 Bymnka ¢ noucTealy npenapar

@8 Arosa 3a nsvHa

@7) Hocau Ha Tpb6aTa 3a pasnpbekBaHe

ByToH 3a ocBOGOXAaBaHe Ha Ato3aTa 3a nsHa

@ TlocT 3a go3vpaHe Ha nsaHa

* 3aKynyBa ce AOMbIHUTENTHO
** noctaes ce no usdop

MoHTax

BuxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHULaTa ¢ rpaduku.
lMpeaun nyckaHeTo B ekcnnoaTauusi MOHTMpanTe
OTAENHWUTE NPUNOXEHN YacTu KbM ypeaa.

MoHTMpaHe Ha Teneckonu4yHaTa ApbXKa

1. TMocrtaBeTe TeneckonuyHaTa ApbxkKa B
YCTPONCTBOTO, AOKATO Ce Yye, Ye e hukcmpaHa.
®durypa B

MoHTMpaHe Ha AbpXkaya Ha NUcToneTa 3a
BUCOKO HansiraHe
1. MoHTupanTe gbpxada Ha nucToneTta 3a BUCOKO

HansraHe:

a [locTaBeTe Abpxaya Ha NMcToneTa 3a BUCOKO
HansiraHe B OTBOpPWUTE Ha ypeaa u

b ro HaTucHeTe Hapony, ookaTo Brese B
nosuuusitTa cu.

®durypa C

MoHTMpaHe Ha AbpXXaya Ha 3axpaHBawWusA
kaben
1. MoHTupaliTe obpxKaya Ha 3axpaHBaluus kaben:
a [loctaBeTe Abpxaya Ha 3axpaHBaLLMs kaben B
OTBOPUTE Ha ypeaa un
b ro nputucHeTe, fokaTo YyeTe LupakBaHe.
®urypa D

MOHTMpaHe Ha KynnyHr 3a useoga 3a soga
1. 3aBuHTeTe KynnyHra 3a n3soAa 3a BoJa Ha U3Boaa
3a BOJa Ha ypefa.
®urypa E

MoHTMpaHe Ha glo3aTa 3a nsiHa KbM ypeaa

1. 3aBwuHTeTe gto3aTa 3a nNsiHa Bbpxy byTunkaTa 3a
nouncTBaLy npenapar.
®urypa F

2. ®ukcupainTe glo3aTa 3a nsiHa Bbpxy ypeaa.

3. 3a pa pasrnobute ypeaa, HaTUCHeTe GyTOHa 3a
ocBoboxgaBaHe Ha [lo3aTa 3a nsHa v n3sageTe
Alo3aTta 3a nsiHa oT ypeaa.

MyckaHe B ekcnnoartauus

Yka3aHue

Yempoticmeo K 7:

Cnedeme 0Oa He ce npesuwasa MakCuMasHo

donycmumusim mMpexoe umneHOaHc 8 moykama Ha

cebp3saHre, suxme TexHudecku daHHU). B npomuseH

criyyall npu eknro4eaHe Ha ypeda Moxe da ce

3acezHam Opyau efleKmpuYyecku mosapu (Hanp. Harp.

TpenmeHe Ha namnama).

lNpu HesicHOMU Mo oMHoweHuUe Ha Hanu4yHUs Ha

Bawama mo4ka 3a cebp3eaHe MPexoe UMNeHOaHc,

Morsi, cebpxeme ce ¢ Bawusi docmaegquk Ha

eflekKmpuyecka eHepausi.

1. TMocTtaBeTe ypeaa Ha XOpU3OHTanHa paBHa
NOBBPXHOCT.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda npu paboma ¢ Hasum
MapKy4 3a 8UCOKO HansizaHe

YepexdaHusi Ha MapKy4a 3a paboma rod 8ucoKo
HansizaHe
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lMpedu Oa 3anoyHeme paboma c ypeda, pa3sulime

HanbIIHO MapKy4a 3a 8UCOKO Harsi2zaHe U 20

paszcmeneme 6e3 8b3/1U, MPUMKU UIU yCyK8aHUS.

2. WN3pbpnante mapky4a 3a BUCOKO HansiraHe, 3a aa ro
pasmoTaeTe HambiHO oT 6apabaHa.

3. [lMonoxeTe MapKyya C BUCOKO HansiraHe 6e3 Bb3nu,
NPUMKMN 1 YCYKBaHUS.

4. MoHTupaiiTe MapKy4a 3a BUCOKO HamnsiraHe KbM
nucToneTa 3a BUCOKO HansiraHe:
a [MoppaBHeTe Mapkyya 3a BUCOKO HansiraHe u
b ro nbxHeTe B nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO

HansiraHe, AokaTo ce Yye hMKCUpaHeTo My.

®durypa G

5. TpoBepeTe curypHaTa Bpb3ka, Kato ApbrHeTe
Mapkyya 3a paboTa nof BUCOKO HansraHe.

6. Pa3BuiiTe HaMb/IHO MPEXOBKA 3axpaHBall kabern.
®urypa H

7. BknioveTe wencena B eNeKTPUYECKN KOHTaKT.

Cb3pnaBaHe Ha BopoCcHabasBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3aMmbpceHa eoda!
BambpcsisaHusima 868 so0ama mo2am Oa rospedsim

rnomnama 3a 8UCOKO HarisieaHe U npUHaane)KHocmume.

Pabomeme c ypeda camo ¢ yucma rnpsicHa eoda 6e3

3aMbpcsgaHusi U MpUMecU.

Hukoeza He usnon3satime 3ambpceHa goda, omnadHu

800U unu cosneHa 8ooa.

Kércher eu npenopby4ea da u3rnon3eame onyuoHanHus

800eH hunmbp Ha Kércher.

1. TpoBepeTe HansraHeTo, TemnepartypaTa u
KONMMYECTBOTO Ha NoAAaBaHaTa BOAA 3a
CbOTBETCTBME C M3UCKBAHWSITA, BUXTE TexHUYEeCKU
OaHHuU.

Yka3aHue

Cnassatime npednucaHusima Ha

godocHaboumesiHomo npednpusmue.

CBbp3BaHe KbM BoAgonpoBoaa

BHUMAHUWE
OnacHocm om noepeda npu u3nosseaHe Ha
cbeduHUMenu 3a MapKy4u, u3pabomeHu MecuHa.
lMospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO Harns2aHe.
W3nonseatime camo cbeOuHUMenu 3a MapKydu c/6e3
yHkyus AquaStop om Kércher, coeduHumenu 3a
mapky4du 6e3 ¢pyHkyusi AquaStop unu cbeduHuUmenu sa
MmapKy4u om rniacmmaca ¢ yHkyusi AquaStop om
mpemu docmasyuyu.
1. TocTaBeTe rpaAMHCKWs MapKyy Ha KynnyHra 3a
13Boaa 3a Boga.
Yka3aHue
Heobxodum e apmupaH 2paduHCKU MapKyY,
MuHumaneH duamemup 1/2 yon (13 mm), MuHUManHa
Ob/mkuHa 7,5 m, ¢ Hanu4yeH 8 mbpaosckama Mpexa
6bp3odelicmeauy cbeduHumen.
®urypall
2. CBbpxeTe rpagyHCKUsi Mapkyy KbM BOAOMNPOBOAA.
3. OTBoOpeTe HanmbMHO KpaHa 3a BofdaTa.
W3cmykBaHe Ha Boga OoT pesepBoapa
To3n ypen e ob6opyaBaH CbC CMykaTeneH mapkyd
KARCHER 3a nacmyksaHe Ha Bofa OT Harp. Bapenu 3a
ObXA0BHA BOAA UMK Marnku esepa (MakcMmanHa
CMyKaTernHa BUCOYMHA BMXTE TexHU4YecKu 0aHHU).
1. Pa3sBuiiTe cbegnHnTENs OT Bpb3kaTa 3a BogaTa.
2. HanbnHete cMmykaTenHus mapkyd KARCHER ¢
BOAa.

3. 3aswitte cmykaTenHus mapkyd KARCHER kbm
BXOZa 3a BOAA Ha ype/a v ro NoCTaBeTe B U3TOUHUK
Ha BoAa.

O6e3Bb3aylIaBaHe Ha ypeaa

Yka3aHue

3a 0a 0be3eb3dywume ypeda, He nocmassitime

cmpytliHama mpbba unu 0ro3ama 3a nsiHa KbM

nucmosiema ¢ 8UCOKO HassieaHe.

1. BkniouyeTe ypena, kaTo 3aBbpTUTE
npeBKnoYBaTens Ha ypeaa B NnornoxeHue
3a fga uskniouuTte ypeaa, 3aBbpreTe
npeBknoyBaTens B nonoxexue "0".
®urypa J

2. OcBobopgeTte cnycbka.
®durypa K

3. 3apeicTBaiiTe nocta Ha cnycbka.
YpeabT ce BkIoYBa.

4. VsnonseanTte ypeAa MakCUMarnHo 2 MUHYTH,
[okaTo BojaTta He 3anoyHe ga ustunda 6e3
Mexyp4yeTa OT MUCTOoNeTa C BUCOKO HamnsiraHe.

Yka3aHue

Ako Ha ypeda e MOHmMupaHa 0to3a 3a nsiHa, ce dobass

noyucmeaw, npenapam.

5. OTnycHeTe nocTa Ha crnycbka.

6. 3aknoveTe cnycbka.

Ekcnnoatauusn

AN TPEQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe Npu u3mu4yaHe Ha eoda
nod eucoko HansizaHe!

HapaHsieaHusi

Omoensitime mapKyya 3a paboma rnod 8UCOKO
HarnsizaHe om nucmornema 3a paboma rod 8UCOKO
HansizaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama HAMa
HarsizaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu paboma Ha cyxo Ha
nomnamal

YepexdaHusi Ha nomnama

WUsknroueme ypeda, ako He HazHemu HarnsizaHe 8
pamMKume Ha 2 MUHymu.

lMpouyedupatime cvenacHo yka3aHusima e [Nlomouw; npu
rnospeou.

HacTtponBaHe Ha BuAa Ha cTpysTa

BaknioyeTe cnycbka.

2. HacoueTte gto3aTta, noctaeeTe 51 B nucToneTta ¢
BMCOKO HansiraHe u st pukcupanTte, kaTo s
3aBbpTUTE Ha 90°.
®urypa L

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda npu 3aebpmaHe Ha

2/1aeama Ha Or0o3ama no epeme Ha paboma!

IMospedu no mpbbama 3a pasnpbCckeaHe

Ocsobodeme criycbka, npedu Oa 3agbpmume

2naeama Ha 0to3ama.

3. 3aBbpTeTe rnaeara Ha Ar3aTa, 3a Aa HacTpouTe
noaxoAsL, BUA CTPys 3a 3agadaTta 3a NoYncTBaHe u
obekra.

CboTBeTHaTa nukTorpama Tpsibea Aa couu Harope.
®urypa M

Yka3aHue

YyecmeumenHocmma Ha Mamepuanume mMoxe O0a ce

pasnuyasa 3Ha4umesiHo 8 3a8UCUMOCM Om

eb3pacmma U cbemosiHuemo. 3amoea npenopbKume

He ca 3adbmKumerHu.

-
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MukTorpa (®opmau MNMpenopbyBa ce Hanp.

Ma HansraHe Ha

cTpysATa

Crpysic Bcuyku noBbpxHOCTH,

nouncTaaly noaxoasLm 3a

npenapar ¢ n3nonssaHe Ha

HUCKO noyMcTBaLLy npenapaTu

HansiraHe

LLinpoka Jlekn aBTomo6UnM /

o NOBBPXHOCTHA |MOTOLIMKNETH,
O CTpysl CbC Benocuneau, TyxneHu /

cpefHo NAACBHYHU MOBBPXHOCTY,

HansraHe Masunka, 4bpBeHN
NoBBbPXHOCTU, Mebenu oT
nnactmaca /pataH

TAacHa KameHHu nnoyku,

= NOBBPXHOCTHA |accanT, MeTanHu
ﬂ CTPYS C BUCOKO [MOBBPXHOCTU, IPafMHCKU
HansraHe NPUHaANEXHOCTY (PbyHa
KOMnuyKa, fonaTtv u T.H.)

PotaunoHHa  |ocobeHo ynoputn
3aMbpcsABaHNSA BbPXY
KaMEeHHW NIoYKK,
acant, meTtanHu
NOBBPXHOCTH, rPaANHCKN
MNHCTPYMEHTU (pbyHa
KONnMyKa, nonata u T. H.)

= cTpysi ¢
A MaKCUMarHO

— | |Hansrane

PaboTa ¢ nouncTBawm npenapaTtun

A OIMACHOCT

OnacHocmu 3a 30pagemo, Ob/Kawu ce Ha
noyucmeauwyu npenapamu!

CepuosHo yspexdaHe Ha 30pasemo

Cwbnodasalime UHGhopMayUOHHUS nucm 3a
6e3oracHOCM Ha NpPou3soOUMersi Ha noyucmeauiu
npenapamu.

Hoceme npednucaHume nu4Hu rnpednasHu cpedcmea.

BHUMAHUE

Puck om nospeda nopadu Henodxodsauwu
no4ucmeawu npenapamu!

MamepuanHu wemu

M3nonsealime camo noyucmeawu npenapamu, KOUmo
ca 00obpeHu om Kércher u ca nodxodsuwu 3a
noyucmeaHume npedmemu.

Cnasealime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm,
npernopbKume 3a do3upaHe U UHCMpyKyuume,
MPUMIOKeHU KbM foyucmeawume npenapamu.
M3nonssatime no-necmesnueo noyucmeawume
npenapamu.

BHUMAHUE

Puck om nospeda nopadu npekaneHo bs120
delicmeue Ha no4Yucmeauwjume npenapamu u
u3cbxeaHe!

MamepuanHu wemu

He HaHacsatme noyucmeawume ripenapamu ebpxy
2opewu noebpxHocmu u crbnodasalime
makcumasHomo speme Ha oelicmeue.

He ocmasesilime noyucmeauwusi npenapam 0a 3acbxHe.

Yka3aHue

Moyucmeauwume npenapamu Ha KARCHER
ocueypsisam 6esnpobnemHa u egpekmusHa paboma.
Mons, nombpceme cb8em u cnasealime ykazaHusma
8 UHhopMayUOHHUMeE NUCMO8KU 3a royucmeawume
npenapamu.

1. MouncTtBawmsT NpenapaTt Moxe aa ce 4o6aBu KbM

BOJaTa UM [ja ce HaHece C NnsHa.

CmecBaHe

a MoHTupaiiTe Alo3aTa 3a NsiHa BbpXy ypeaa.
Mo3uuuaTa Ha nocTa 3a fo3vpaHe Ha NsiHa He e
OT 3HayeHue.

b Harnacerte nbyeBaTa CTpysa Ha noyMcTBaLLMA
npenapart B rnaeaTa Ha [3aTa, BUxTe
HacmpoleaHe Ha euda Ha cmpysima
MouncTBawumAT npenapat ce 4o6aBs KbM
BOJHAaTa CTpys No Bpeme Ha paboTa.

W3nonsBaiTe Alo3ata 3a nsiHa.

a M3BapeTe Ao3ara 3a nsiHa oT ypeda v st
MOHTUpanTe KbM NUCTONETA C BUCOKO HansraHe
BMECTO KbM CTpyiHaTa Tpbba.

M3nonseanTe nocra 3a Ao3upaHe Ha naHaTa, 3a
[a HaCTPOMTE XEeNaHOTO KONNYECTBO NsiHa.
2. OcBobopgeTe cnycbka.
3. HatucHete cnycbka 1 pasnpbCcHeTe NOYMCTBALLMS
npenapar NecTennBo BbpPXy CyXUTe NOBbPXHOCTU.
4. OcraBeTe nouncTBalLusA Npenapar Aa noaencrsa

(He pa n3cbxea).

5. OTMmuITE pa3TBOpeHaTa MpPbCOTUSI C NOAXOAALL,

BUA CTpys, BUXTE Paboma 6e3 noyucmeauy

npenapam.

Pa6oTa 6e3 nouncTBaw npenapar

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu Hedocmamb4YHO

pa3cmosiHue Ha cmpysima unu Hernodxodsiw, eud

cmpys!

lMospedu Ha 6osiducaHu unu YyscmeumesnHu

rnoewvpxHoCMU

Cnasealime omcmosiHue Ha cmpysima om foHe 30 cm

fpu rnoyucmeaHe Ha nakupaHu rno8bPXHOCMU.

He noyucmeatime asmomoburnHu 2ymu, nak unu

Yy8cmeumersHu rnoebPXHOCMU kamo bpeo ¢

8bPMAUUS CMPYUHUK.

1. W3bepeTe nogxopasi 3a noyvcTBallaTta 3agava u
obekTa Tun cTpys, BUXTE HacmpolisaHe Ha suda
Ha cmpysama.

2. OcsobopgeTte cnycbka.

3. [OpbnHeTe nocta Ha cnycbka v U3nbrHeTe
npoueaypara 3a no4yncTBaHe.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta
1. OTnycHeTe nocTa Ha cnycbka.
YpeasT cnupa. BucokoTo HansiraHe B cuctemarta ce
3anassa.
2. 3aknto4yeTe crnycbka.
3. TloctaBeTe nucToneTta 3a BUCOKO HansraHe B
AbpXxaya 3a NUCTONET 3a BUCOKO HansiraHe.
4. Tpwu nouvBKkM No Bpeme Ha paboTa, No-4bNArv ot
5 MUHYTK, n3knioyBanTe ypeaa.

MpukniouBaHe Ha paboTaTta

AN MPEAMA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe Npu u3mu4yaHe Ha oda
nod eucoko HansizaHe!

HapaHsieaHusi

Omoensitime mapkyya 3a paboma rnod 8UCOKO
HarnsieaHe om nucmorsnema 3a paboma nood 8UCOKO
HansieaHe unnu om ypeda camo ako 8 cucmemama HMa
HarnseaHe.

1. OTtnycHeTe nocTa Ha crycbka.

2. 3artBopeTe KpaHa 3a Bogarta.

3. HatucHete cnycbka 3a 30 cekyHau.
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OcTaHanoTo B cucTemaTa HansiraHe ce
ocBoboxaaBa.

4. OTnycHeTe NnocTa Ha Ccnycbka.

5 3akntoyeTe crnycbka.
WsknioueTe ypena.

& MNPEAQMA3IINBOCT

OnacHocm om u32apsiHe!

U3zeapsiHe nopadu usmuyaHe Ha 2opewja 8oda cried

paboma, npu omoesisiHe Ha 2paduHCKUSI MapKyy unu

MapKy4a 3a 8UCOKO HarsizaHe.

Hoceme nodxodawu 3awumHu pbKasuyu.

Ocmaseme ypeda da uscmuHe crned paboma, npedu

da omdenume epaduHCKUsI MapKy4 unu Mapky4a 3a

8UCOKO HarsizaHe.

7. OcraBeTe ypeaa Aa U3CTUHE UNW HOCeTe 3alLUUTHU
pbKaBuLM.

8. Orpenete ypefa OT 3axpaHBaHeETO € BOAA.

9. WsBapeTe Lencena oT enekTpUYecKnst KOHTaKT.

TpchnopTMpaHe
AN\ MPEAOMNA3J/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHus1 u noepedu nopadu
meaniomo Ha ypeda!
HapaHseaHusi u nospedu.
lNpu mpaHcrnopmupaHemo u cCbxpaHeHuemo
cvbnrodasalime meanomo Ha ypeda.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu usmu4aw,o
cpedcmeo 3a noyucmeaHe

MamepuanHu wemu

BuHazu mpa+Hcnopmupatime u cbxpaHsigalime
6ymurikama cbc cpedcmeo 3a royucmeaHe ¢
MOHMuUpaHa 0r03a 3a rsiHa 8 U3MPaseHo MosioxeHue, a
He 8 siezHarno.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa
TerneHe/OyTaHe Ha ypeaa
1. OcBobogeTe TeneckonuyHata Apbxka u s
n3gbpnaiiTe Harope, OKaTo ce 3acTonopwu.
®urypa N
2. HakrnoHeTe ypefa Bbpxy konenarta u ro
n3gbpnaiTe unu usbyTante.
HoceHe Ha ypena
3. OcBobopgeTe TeneckonMyHaTa ApbXKa U st CrbHETE.
4. TlospuraviTe N NpeHacanTe ypeaa, kato ro Abpxure
3a TeneckonuyHaTa Apbxka v ApbxKaTa 3a HOCEHe.
TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NPeBO3HO CPpeACTBO
5. TMopacurypeTe ypeaa cpeLly n3nnb3saHe u
npeobpbLyaHe.

CbxpaHeHue

AN MPEQMNA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUs1 u noepedu nopadu
meanomo Ha ypeda!

HapaHsieaHusi u nogpedu.

[Mpu mpaHcrnopmupaHemo u CbXxpaHeHuemo
cwbnodasalime measiomo Ha ypeoda.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu usmu4yau,o
cpedcmeo 3a noyucmeaHe

MamepuanHu wemu

BuHazu mpa+Hcnopmupatime u cbxpaHsigatme
6ymurnkama cbc cpedcmeo 3a royucmeaHe ¢
MOHMUpaHa 0ro3a 3a I1siHa 8 U3MPaseHo MosioxeHue, a
He 8 siesHarno.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

AN MPEAOMA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nNpu usmu4yaHe Ha eo0a

nod eucoko HansizaHe!

HapaHsieaHusi

Omdenistime mapky4a 3a paboma nod 8UCOKO

HarnsieaHe om rnucmorsiema 3a paboma nood 8UCOKO

HarnsieaHe unnu om ypeda camo ako e cucmemama HMa

HarnsizaHe.

1. 3aBbplueTe ekcnnoartauusita, BUXTe
lMpuknoysarHe Ha pabomama.

2. [emMoHTupaiTe cTpyiiHaTa Tpbba OoT nucToneTa 3a
BMCOKO HansiraHe.

3. TocTaBeTe cTpyiHaTa Tpbba B Abpxay 3a CTPYNHN
TPbOU UNu A rKcupanTe.

4. HatucHete 6yTOHa 3a ocBOb6OXAaBaHe Ha MapKy4a
C BUCOKO HansiraHe 1 u3Bagete Mapky4a C BUCOKO
HansiraHe OoT NUCTONeTa C BUCOKO HansiraHe.

5. lNocTtaBeTe nucToneTa 3a BUCOKO HansraHe B
AbpKaya 3a NUCTOSET 3a BUCOKO HansiraHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu HenpasusiHoO

HaeueaHe!

YepexdaHusi Ha mapKy4ya 3a paboma rnod eUCoKo

HansizaHe

Bbpmeme 6apabaHa Ha MapKy4a C 8UCOKO HarsizaHe

camo 8 rnocovyeHama rnocoka.

6. 3aBbpTeTe MaHMBenata no YacoBHMKOBATA
CTpenka, 3a ja HaBMeTe Mapkyya C BUCOKO
HansiraHe.
®durypa O

7. TMpubepeTe 3axpaHBalyusi kaben B Abpxaya 3a
3axpaHBaLy kabern.
®urypa P

Mpeamn No-NpoabMKMTENHO CbXpaHeHe 0GbpHeTe

BHMMaHWE Ha AOMbIHUTENHUTE yKa3aHusi, BUXTE

pwxa u nodopwbXKa.

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3ampb3eaHe!
MamepuanHu wemu

U3npasHeme HambHO 8o0ama om ypeda u
npuHadnexHocmume.

BuHazu nazeme ypeda u npuHadnexHocmume om
3ampb3eaHe.

1. 3aBbplueTe ekcnnoaTtaumsTa, BUxXTe
lMpuknoysarHe Ha pabomama.

OcrTaBeTe Lerncena B efl. KOHTaKTa.

Bknioyete ypeaa.

M3uakanTe makcuMym 1 MUHyTa, 4OKaTO BEYe He
n3TMya Boga.

M3knioveTe ypeaa.

M3ToyeTe BogaTa OT NpUHAONEKHOCTUTE.
M3BageTe wencena oT en. KoHTakTa.
CbxpaHsBanTe ypeaa v NpUHaanexHocTuTe B
NMoMeLLEeHME, B KOETO HsIMa OMacHOCT OT
3aMpb3BaHe.

A OMACHOCT

OnacHocm 3a xueoma!

CMBPMOHOCHU HapaHsieaHUs 8criedcmeue Ha MoKoe
yOdap npu dokocsaHe Ha Yacmu o0 HarnpexeHue.

He dokocealime yacmu o0 HanpexeHue.
Usknroveme ypeda.

wn
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U3eademe wencena om koHmMakma.
YpenbT e HeobcnyxBaeMm, T.e. He TpsibBa Aa
M3BbpLIBaTE PEAOBHM AEWHOCTM NO NoaapbXkaTa

MouncTBaHe Ha LeakaTa B U3BOAa 3a Boga

BHUMAHUE

Puck om noepeda nopadu nunceaw;o unu
nospedeHo cumo
lMNospeda Ha nomnama 3a 8UCOKO HarnsieaHe
He u3snonssalime ypeda 6e3 yedka.
He no4ucmeatime cumomo ¢ mebpou, ocmpu
npedmemu.
MouncTBaliTe CUTOTO BLB Bpb3kaTta 3a Boaa npu
HeoBxoaMmocT.
1. Pa3sBuiiTe cbeanHNTENs OT Bpb3kaTa 3a BogaTa.
2. WsBapete uenkata.

durypa Q
3. lMouucTeTe ueakaTa nof Tevalla Boaa.
4. TocTaBeTe UeAkaTa B M3BOAa 3a BoJa.

oMol npun ean
MHOro 4ecTo NpuyMHUTE 3a NOBpeaa ca eneMeHTapHu

1 C NOMOLLTA Ha CIEAHNUTE yKasaHWUs MOXe camu Aa
oTcTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYPHM UM NOBPeauTe He ca

ONUCaHn Tyk, 06'preTe Ce KbM O0TOpU3upaHua cepeua.

A OIMACHOCT

OnacHocm 3a xueomal

CMBPMOHOCHU HapaHsieaHuUs ecriedcmeue Ha MoKo8
ydap npu dokoceaHe Ha Yacmu oo HarpexeHue.
He dokocealime yacmu no0 HanpexeHue.
U3kmoyeme ypeda.

U3sademe werncena om KoHmakma.

YpeabT He paboTu

3axpaHBaHETO € NpeKbCHaTo.

1. TpoBepeTe Aanu LWencenbT e BKIIOYEH B KOHTAKTa.

2. Bkniouyete ypena.

3. OcBobopaeTe u HaTUCHETE CryCbka.

B npoTuBeH cnyyaw yCTPOWCTBOTO Ce cTapTupa:

4. TlpoBepeTe ganu NOCOYEHOTO Ha TunoeaTta
Tabenka HanpexeHne CbBMnaja C HanpexXeHMeTo Ha
N3TOYHMKA Ha TOK.

5. WsgbpnaiiTe wencena oT KOHTakTa U nposepeTe
3axpaHBalums kaben u Lencena 3a NoBpeau.

Mpwv noBpeau 3axpaHBaly kaben Tpsbea He3abaBHO
na 6bae NoAMEHEH OT OTOpU3npaH cepBu3eH
LEHTBP.

MpeBknioYBaTENAT 3a 3alMTa Ha ABUraTens e

aKTUBEH.

1. Ako gBuraTensT ce npeHaToBapu, 3alWUTHUAT
npekbCBaY Ha ABuUraTtens usknovsa ypeaa.

2. Waskniovyete ypena.

3. OcraBeTe ypena ga ce oxnagu 3a 1 vac.

4. BknioyeTe ypeaa v ro nycHeTe B eKcrnnoatauus.
Ako noBpeaaTa HacTbMNBa MHOrOKpaTHO, NpeaanTe
ypeaa 3a npoBepka OT cepBu3a.

He ce 3acmykBa nouucTBaly npenapart

3apageH e HenoaxoasLy BUA CTPys.

1. 3aBbpTeTe rmaBaTta Ha Ato3aTta B NofioXeHne
"CTpyst nouncTBaLl npenapat".

[io3aTa 3a naHa ¢ byTunkarta 3a Nno4McTBaLl npenapat

He e MOHTUpaHa Ha ypefa.

1. MoHTupainTe Atosara 3a nsHa ¢ nbnHarta byTunka c
noyncTBaLy, npenapaT KbM ypeaa.

ByTunkarta c nouyvcTBaLy npenapar e npasHa.

1. MocraBeTe nbnHa 6yTunka no4ncTeaLly npenapar.

YpeabT He nocTura HansiraHe

Mpv rnaBaTa Ha Aro3aTta e HaCTPOEH HeMoAXoAsALL, TUM

cTpys.

1. 3apaiiTe TMN Ha CTpysiTa C BUCOKO HansiraHe.

MNMopaBaHeTo Ha Boaa e TBbpae cnabo.

1. OTBOpeTe HaMbIIHO KpaHa 3a BojaTa.

2. [NpoBepeTe nogaBaHETO Ha BoAa 3a 4OCTaTbYeH
neour.

3. locTaBeTe rpagunHckus Mapkyy 6e3 nperbBaHus.

4. YBeperTe ce, Ye MakcumanHata BUMCOYMHA Ha
3acMyKBaHe He e NpeBuLLEHa.

LlenkaTa B n3Boga 3a Boga e 3aMbpceHa.

1. TlMouucTeTe ueakaTa B M3BoAa 3a Boaa.

B ypena vma Bb3ayx.

1. O6es3Bb3aylieTe ypeaa.

CwunHu kone6aHus Ha HansiraHeTo

CTpyiHaTa [lo3a B rmaBaTa Ha Ato3aTa e 3aMbpceHa.

1. MouncTeTe flo3ata oTnpes C UrMa u s M3nNnakHeTe.

O6eMbT Ha BxoasLlaTa BoAa e TBbpAe MalbK.

1. OTBOpeTe HanbMHO KpaHa 3a BoaaTa.

2. TMocTtaBeTe rpaguHCKkua Mapkyy 6e3 nperbBaHus.

3. lMouwncTteTe LeakaTa B M3BOAA 3a BoAa.

4. TpoeepeTe obema Ha BxogsiLaTa Boaa v ro
yBenuyeTe, ako € Heobxoanmo.

YpenbT He e xepMeTU4eH

Marnka nunca Ha XepMeTUYHOCT e 0BycrnoBeHa

TEeXHUYECKU.

1. MNpwv 3HaunTENHA NUNCa Ha XEPMETUYHOCT
MHPOpPMUpaTe 0TOPU3NPAHUS CEPBHS.

BbB BcAka AbpkaBa ca BanvaHu usgageHute ot
HalLMsa OTOpU3NpaH AUCTPUBYTOpP rapaHLMOHHM
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwus ypep we
OTCTPaHUM B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHUSA CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B maTepuanute
unu npomssoacTeeH aedekTt. B crnyyan Ha
npeasiBsABaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 0GbpHeTe KbM
Bawws guctpubyTop nnv kbM Han-6nmskust
oTOpU3MpaH cepBu3, kKaTo NpeAcTaBUTE kacoBaTta
Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe Ja HamepuTe B cTpaHuuarta ,CepBua”
Ha MecTHusi yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3TernsHe”.
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[deknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapvipame, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-Aony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopenbu Ha
M36pOeHUTE ANPEKTUBM 1 pernameHTu. Mpu
HecbrnacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha NpoaykTa Tasu
Aeknapauusi ryéu csosita BanmaHocT. MNpovssoanTenst
HOCW M3KIIOYMTENHaTa OTTOBOPHOCT 3a U3JaBaHETO Ha
Tasu Aeknapauys 3a CboTBeTCTBHME.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTeaHe nog BUCOKO HansraHe
Twun: K 7 Comfort Premium

OWpeKTUBU U pernameHTn
2006/42/EO (+2009/127/E0Q)
2011/65/EC

2000/14/EO

2009/125/EO

MpunoxeH(n) pernameHT(K)
(EC) 2019/1781

MpUNoXMMKU XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHABaHe Ha
CbHOTBETCTBMETO
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
K7 Comfort Premium

M3mepeHo: 90

[apaHTupaHo: 93

Wme n appec

MBbNHOMOLLHWK NO AOKYMeHTauusATa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

BuHeHngeH, 2025/09/01

MoanvcealwmTe nuua gencTeart oT UMETOo U kKaTo
MbAHOMOLLHWULW Ha yNpaBUTENTHUS OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

TexHun4Yeckn AaHHU

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Hanpexenune \% 220-230
daza ~ 1
YectoTta Hz 50
MakcumanHo gonyctum mpexos  Q 0,292 +
MMNeHaaHc j0,183
MoTtpebneHne Ha Tok A 13

Twvn 3awmTa IPX5
Knac 3awuta |
MpennasvTen (MHepTeH) A 16

U3Bop 3a Boaa

HansraHe Ha nocTbnBawarta MPa 1,2
BoAa (Makc.)

TemnepaTypa Ha noctbneawara °C 60

BoAa (makc.)

KonnyecTBO Ha nocTbneaiata I/min 11

BoAa (MWH.)

BucounHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 0,5
[laHHM 3a MOLYHOCTTA Ha ypeaa

Pa6oTHo HansiraHe MPa 15

Makc. gonyctumo HansraHe MPa 18

[ebwut, BOAa I/min 9,2
[ebut, nouncreawm npenapat  I/min 0,3
PeaktBHa cuna Ha nuctonetasa N 22

paGOTa noa BUCOKO HandraHe

Pa3wmepu u Terna

TunuyHo coBGCTBEHO Terno kg 21,8
ObnxuHa mm 465
LLnpounHa mm 354
BucounHa mm 750
YctaHoBeHM cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
CTOMHOCT Ha BUGpaLMsiTa pbka-  m/s? 2,2
pamo ap,

Heyctonunsoct K m/s2 0,7
HwuBo Ha 3BykoBO HansiraHe Ly~ dB(A) 76
Heycronunsoct K dB(A) 2,6
HwuBo Ha 3BykoBa MOLHOCT Lyya  dB(A) 90
rapaHT1paHo H1BO Ha molyHocT  dB(A) 93

Ha 3ByKa Lyya ¢

3anassame cu npaBOTO HA TEXHUYECKN NPOMEHN.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

2-2-SC-A5-GS-17339

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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